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No. 8638. VIENNA CONVENTION' ON CONSULAR RELA-
TIONS. DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL 1963

The States Parties to the present Convention,

Recalling that consular relations have been established between peoples
since ancient times,

Having in mind the Purposes and Principles of the Charter of the United
Nation concerning the sovereign equality of States, the maintenance of interna-
tional peace and security, and the promotion of friendly relations among nations,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse
and Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations which
was opened for signature on 18 April 1961,2

Believing that an international convention on consular relations, privileges
and immunities would also contribute to the development of friendly relations
among nations, irrespective of their differing constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not to
benefit individuals but to ensure the efficient performance of functions by
consular posts on behalf of their respective States,

Affirming that the rules of customary international law continue to govern
matters not expressly regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purposes of the present Convention, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them :

I The Convention was adopted on 22 April 1963 by the United Nations Conference on Consular
Relations held at the Neue Hofburg in Vienna, Austria, from 4 March to 22 April 1963. The
Conference also adopted the Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality, the Op-
tional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes, the Final Act and three resolu-
tions annexed to that Act (see pp. 469, 487 and 458, respectively, of this volume). The Convention
and the two Protocols were deposited with the Secretary-General of the United Nations. The
Final Act, by unanimous decision of the Conference, was deposited in the archives of the Federal
Ministry for Foreign Affairs of Austria. The text of the Final Act and of the annexed resolutions
is published for the purpose of information on p. 458 of this volume. For the proceedings of the
Conference, see United Nations Conference on Consular Relations, Official Records, Vol. I and II
(United Nations Publications, Sales Nos. 63.X.2 and 64.X.1).

The Convention, in accordance with article 77, came into force on 19 March 1967, the thirtieth
day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession.
For the list of States on behalf of which the instruments of ratification or accession were deposited
as at the date of registration of the Convention, see p. 454 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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NO 8638. CONVENTION DE VIENNE' SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL 1963

Les 6.tats parties ti la presente Convention,

Rappelant que, depuis une 6poque recul6e, des relations consulaires se sont
6tablies entre les peuples,

Conscients des Buts et des Principes de la Charte des Nations Unies concer-
nant l'6galit6 souveraine des 1&tats, le maintien de la paix et de la s6curit6 inter-
nationales et le d6veloppement de relations amicales entre les nations,

Considdrant que la Conf6rence des Nations Unies sur les relations et immu-
nit6s diplomatiques a adopt6 la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques qui a &6 ouverte h la signature le 18 avril 19612,

Persuadis qu'une convention internationale sur les relations, privileges et
immunit6s consulaires contribuerait elle aussi h favoriser les relations d'amiti6
entre les pays, quelle que soit la diversit6 de leurs regimes constitutionnels et
sociaux,

Convaincus que le but desdits privil~ges et immunit6s est non pas d'avantager
des individus mais d'assurer l'accomplissement efficace de leurs fonctions par
les postes consulaires au nom de leurs 1.tats respectifs,

Affirmant que les r~gles du droit international coutumier continueront h r6 gir
les questions qui n'ont pas &6 express6ment r6gl6es dans les dispositions de
la pr6sente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DI FINITIONS

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1 La Convention a &6 adopt6e le 22 avril 1963 par la Conf6rence des Nations Unies sur les
relations consulaires, r~unie A la Neue Hofburg, A Vienne (Autriche), du 4 mars au 22 avril 1963.
La Conference a adopt6 aussi le Protocole de signature facultative concernant l'acquisition de la
nationalit6, le Protocole de signature facultative concernant le riglement obligatoire des diff~rends,
un Acte final et trois r~solutions annex6es t cet Acte (voir p. 469, 487 et 459, respectivement, du
present volume). La Convention et les deux Protocoles ont t6 d6pos6s aupris du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies. L'Acte final a &6, par dcision unanime de la Conference,
d~pos6 aux archives du Minist~re f~dral des affaires 6trangires de l'Autriche. Le texte de l'Acte
final et des resolutions y annexes figure pour information a la page 459 du prisent volume. Pour
les documents officiels de ]a Conference, voir Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,
Documents officiels, vol. I et II (publication des Nations Unies, n0 ' de vente: 63.X.2 et 64.X.1).

Conform~ment a son article 77, Ia Convention est entree en vigueur le 19 mars 1967, le tren-
tipme jour qui a suivi la date du d~p6t aupr6s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion. On trouvera t la page 454 de
ce volume la liste des ltats au nor desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion avaient
&6 d~pos6s A la date d'enregistrement de la Convention.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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(a) " consular post " means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) " consular district " means the area assigned to a consular post for
the exercise of consular functions;

(c) " head of consular post " means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

(d) " consular officer " means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) " consular employee " means any person employed in the administrative
or technical service of a consular post;

(f) "member of the service staff" means any person employed in the domes-
tic service of a consular post;

(g) " members of the consular post " means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(h) " members of the consular staff" means consular officers, other than
the head of a consular post, consular employees and members of the
service staff;

(i) " member of the private staff" means a person who is employed exclu-
sively in the private service of a member of the consular post;

(j) '' consular premises " means the buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively
for the purposes of the consular post;

(k) " consular archives " includes all the papers, documents, correspond-
ence, books, films, tapes and registers of the consular post, together
with the ciphers and codes, the card-indexes and any article of furniture
intended for their protection or safekeeping.

2. Consular officers are of two categories, namely career consular officers and
honorary consular officers. The provisions of Chapter II of the present Con-
vention apply to consular posts headed by career consular officers; the provisions
of Chapter III govern consular posts headed by honorary consular officers.

3. The particular status of members of the consular posts who are nationals or
permanent residents of the receiving State is governed by Article 71 of the present
Convention.

No. 8638
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a) l'expression (poste consulaire * s'entend de tout consulat g~nral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) l'expression <i circonscription consulaire * s'entend du territoire attribu6
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) l'expression <i chef de poste consulaire * s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit6;

d) l'expression ((fonctionnaire consulaire * s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e en cette qualit6 de l'exercice
de fonctions consulaires;

e) l'expression # employ6 consulaire# s'entend de toute personne employge
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

f) l'expression < membre du personnel de service)> s'entend de toute per-
sonne affectge au service domestique d'un poste consulaire;

g) l'expression < membres du poste consulaire # s'entend des fonctionnaires
consulaires, employgs consulaires et membres du personnel de service;

h) l'expression < membres du personnel consulaire> s'entend des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s
consulaires et des membres du personnel de service;

i) l'expression <i membre du personnel priv6 * s'entend d'une personne
employge exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consu-
laire;

j) l'expression # locaux consulaires * s'entend des bitiments ou des parties
de bitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire,
sont utilisgs exclusivement aux fins du poste consulaire;

k) l'expression ((archives consulaires * comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du
poste consulaire, ainsi que le matgriel du chiffre, les fichiers et les meubles
destin6s h les prot~ger et h les conserver.

2. I1 existe deux cat6gories de fonctionnaires consulaires : les fonctionnaires
consulaires de carri~re et les fonctionnaires consulaires honoraires. Les disposi-
tions du chapitre II de la pr6sente Convention s'appliquent aux postes consu-
laires dirig6s par des fonctionnaires consulaires de carribre; les dispositions du
chapitre III s'appliquent aux postes consulaires dirig6s par des fonctionnaires
consulaires honoraires.

3. La situation particuli~re des membres des postes consulaires qui sont ressor-
tissants ou r6sidents permanents de l'1tat de residence est r~gie par l'article 71 de
la pr~sente Convention.

N- 8638
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CHAPTER I

CONSULAR RELATIONS IN GENERAL

Section I

ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS

Article 2

ESTABLISHMENT OF CONSULAR RELATIONS

1. The establishment of consular relations between States takes place by mutual
consent.

2. The consent given to the establishment of diplomatic relations between
two States implies, unless otherwise stated, consent to the establishment of
consular relations.

3. The severance of diplomatic relations shall not ipsofacto involve the severance
of consular relations.

Article 3

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions are exercised by consular posts. They are also exercised
by diplomatic missions in accordance with the provisions of the present Con-
vention.

Article 4

ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall
be established by the sending State and shall be subject to the approval of the
receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or
the consular district may be made by the sending State only with the consent
of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a vice-consulate or a consular agency in
a locality other than that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for
the opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than
at the seat thereof.

No. 8638
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CHAPITRE PREMIER

LES RELATIONS CONSULAIRES EN G1tN1tRAL

Section I

k9TABLISSEMENT ET CONDUITE DES RELATIONS CONS ULAIRES

Article 2

1VTABLISSEMENT DE RELATIONS CONSULAIRES

1. L'6tablissement de relations consulaires entre letats se fait par consentement
mutuel.

2. Le consentement donn6 a l'6tablissement de relations diplomatiques entre
deux i&tats implique, sauf indication contraire, le consentement h 1'6tablissement
de relations consulaires.

3. La rupture des relations diplomatiques n'entraine pas ipso facto la rupture
des relations consulaires.

Article 3

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires sont exerc~es par des postes consulaires. Elles sont
aussi exerc~es par des missions diplomatiques conform~ment aux dispositions de
]a pr~sente Convention.

Article 4

IeTABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de l'I1tat de r~sidence
qu'avec le consentement de cet Ittat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fixes par l'letat d'envoi et soumis h l'approbation de 'Iltat de residence.

3. Des modifications ult~rieures ne peuvent etre apport6es par 'Iltat d'envoi
au si~ge du poste consulaire, sa classe ou h sa circonscription consulaire qu'avec
le consentement de l'ttat de residence.

4. Le consentement de l'ttat de residence est 6galement requis si un consulat
gnral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consulaire
dans une localit6 autre que celle oii il est lui-m~me 6tabli.

5. Le consentement expr~s et pr6alable de l'ITtat de r~sidence est 6galement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en
dehors du siege de celui-ci.

N' 8638
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Article 5

CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions consist in :

(a) protecting in the receiving State the interests of the sending State and
of its nationals, both individuals and bodies corporate, within the limits
permitted by international law;

(b) furthering the development of commercial, economic, cultural and
scientific relations between the sending State and the receiving State and
otherwise promoting friendly relations between them in accordance
with the provisions of the present Convention;

(c) ascertaining by all lawful means conditions and developments in the
commercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State,
reporting thereon to the Government of the sending State and giving
information to persons interested;

(d) issuing passports and travel documents to nationals of the sending
State, and visas or appropriate documents to persons wishing to travel
to the sending State;

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies corporate,
of the sending State;

(f) acting as notary and civil registrar and in capacities of a similar kind,
and performing certain functions of an administrative nature, provided
that there is nothing contrary thereto in the laws and regulations of
the receiving State;

(g) safeguarding the interests of nationals, both individuals and bodies
corporate, of the sending State in cases of succession mortis causa in
the territory of the receiving State, in accordance with the laws and
regulations of the receiving State;

(h) safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of
the receiving State, the interests of minors and other persons lacking full
capacity who are nationals of the sending State, particularly where any
guardianship or trusteeship is required with respect to such persons;

(i) subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State,
representing or arranging appropriate representation for nationals of
the sending State before the tribunals and other authorities of the
receiving State, for the purpose of obtaining, in accordance with the laws
and regulations of the receiving State, provisional measures for the
preservation of the rights and interests of these nationals, where, because
of absence or any other reason, such nationals are unable at the proper
time to assume the defence of their rights and interests;

(j) transmitting judicial and extra-judicial documents or executing letters
rogatory or commissions to take evidence for the courts of the sending

No. 8638
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Article 5

FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires consistent h.:

a) prot~ger dans 1'tat de residence les int&ts de l'tat d'envoi et de ses
ressortissants, personnes physiques et morales, dans les limites admises
par le droit international;

b) favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l']tat d'envoi et l' tat de r~sidence et
promouvoir de toute autre mani~re des relations amicales entre eux dans
le cadre des dispositions de la pr~sente Convention;

c) s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution de
la vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'~tat de
residence, faire rapport A ce sujet au gouvernement de l'1ttat d'envoi et
donner des renseignements aux personnes int~ress~es;

d) d~livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants de
l' tat d'envoi, ainsi que des visas et documents appropri6s aux personnes
qui d~sirent se rendre dans l'1tat d'envoi;

e) prter secours et assistance aux ressortissants, personnes physiques et
morales, de l'1tat d'envoi;

f) agir en qualit6 de notaire et d'officier d'6tat civil et exercer des fonctions
similaires, ainsi que certaines fonctions d'ordre administratif, pour
autant que les lois et r~glements de l'lRtat de r6sidence ne s'y opposent
pas;

g) sauvegarder les int~r&s des ressortissants, personnes physiques et
morales, de l'ttat d'envoi, dans les successions sur le territoire de l'Itat
de r6sidence, conform6ment aux lois et r6glements de l'1ttat de residence;

h) sauvegarder, dans les limites fix~es par les lois et r~glements de l'I1tat
de residence, les int6r~ts des mineurs et des incapables, ressortissants de
l'tItat d'envoi, particuli~rement lorsque l'institution d'une tutelle ou
d'une curatelle h leur 6gard est requise;

i) sous reserve des pratiques et procedures en vigueur dans l'ITtat de
residence, representer les ressortissants de l']tat d'envoi ou prendre des
dispositions afin d'assurer leur repr6sentation appropri6e devant les
tribunaux ou les autres autorit6s de l'LRtat de residence pour demander,
conform6ment aux lois et r glements de l'I1tat de residence, l'adoption de
mesures provisoires en vue de la sauvegarde des droits et int6r&s de ces
ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou pour toute autre
cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits et int6r~ts;

j) transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou executer des
commissions rogatoires conform~ment aux accords internationaux en

N* 8638



270 United Nations - Treaty Series 1967

State in accordance with international agreements in force or, in the
absence of such international agreements, in any other manner com-
patible with the laws and regulations of the receiving State;

(k) exercising rights of supervision and inspection provided for in the laws
and regulations of the sending State in respect of vessels having the
nationality of the sending State, and of aircraft registered in that State,
and in respect of their crews;

(1) extending assistance to vessels and aircraft mentioned in sub-paragraph
(k) of this Article and to their crews, taking statements regarding the
voyage of a vessel, examining and stamping the ship's papers, and, without
prejudice to the powers of the authorities of the receiving State, conduct-
ing investigations into any incidents which occurred during the voyage,
and settling disputes of any kind between the master, the officers and
the seamen in so far as this may be authorized by the laws and regulations
of the sending State;

(m) performing any other functions entrusted to a consular post by the
sending State which are not prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or to which no objection is taken by the receiving
State or which are referred to in the international agreements in force
between the sending State and the receiving State.

Article 6

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS OUTSIDE THE CONSULAR DISTRICT

A consular officer may, in special circumstances, with the consent of the
receiving State, exercise his functions outside his consular district.

Article 7

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS IN A THIRD STATE

The sending State may, after notifying the States concerned, entrust a
consular post established in a particular State with the exercise of consular
functions in another State, unless there is express objection by one of the States
concerned.

Article 8

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS ON BEHALF OF A THIRD STATE

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post of
the sending State may, unless the receiving State objects, exercise consular
functions in the receiving State on behalf of a third State.

No. 8638
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vigueur ou, h d6faut de tels accords, de toute mani~re compatible avec
les lois et r~glements de l']tat de r6sidence;

k) exercer les droits de contr6le et d'inspection pr6vus par les lois et r6gle-
ments de l'tat d'envoi sur les navires de mer et sur les bateaux fluviaux
ayant la nationalit6 de l'1etat d'envoi et sur les avions immatricul6s dans
cet 18tat, ainsi que sur leurs 6quipages;

1) pr~ter assistance aux navires, bateaux et avions mentionn6s h l'alin6a k
du pr6sent article, ainsi qu'h leurs 6quipages, recevoir les d6clarations
sur le voyage de ces navires et bateaux, examiner et viser les papiers de
bord et, sans pr6judice des pouvoirs des autorit6s de l'I1tat de residence,
faire des enqu~tes concernant les incidents survenus au cours de la
travers6e et r6gler, pour autant que les lois et r~glements de l'1tat d'envoi
l'autorisent, les contestations de toute nature entre le capitaine, les
officiers et les marins;

m) exercer toutes autres fonctions configes h un poste consulaire par l'I~tat
d'envoi que n'interdisent pas les lois et r~glements de l'1 tat de r6sidence
ou auxquelles l'1]tat de rgsidence ne s'oppose pas ou qui sont mentionn6es
dans les accords internationaux en vigueur entre 1'Etat d'envoi et l'J~tat
de r6sidence.

Article 6

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
EN DEHORS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Dans des circonstances particuli~res, un fonctionnaire consulaire peut, avec
le consentement de l'ltat de r6sidence, exercer ses fonctions h l'ext6rieur de sa
circonscription consulaire.

Article 7

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES DANS UN J]TAT TIERS

L']etat d'envoi peut, apr~s notification aux 1]tats int~ress6s, et h moins que
l'un d'eux ne s'y oppose express6ment, charger un poste consulaire 6tabli dans
un & tat d'assumer l'exercice de fonctions consulaires dans un autre ]ttat.

Article 8

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES POUR LE COMPTE D'UN ]TAT TIERS

Apr~s notification appropri6e h l'~tat de r6sidence et h moins que celui-ci
ne s'y oppose, un poste consulaire de l'1tat d'envoi peut exercer des fonctions
consulaires dans l'~tat de r~sidence pour le compte d'un &tat tiers.

N- 8638
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Article 9

CLASSES OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely:
(a) consuls-general;
(b) consuls;
(c) vice-consuls;
(d) consular agents.

2. Paragraph 1 of this Article in no way restricts the right of any of the Con-
tracting Parties to fix the designation of consular officers other than the heads of
consular posts.

Article 10

APPOINTMENT AND ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are admitted
to the exercise of their functions by the receiving State.

2. Subject to the provisions of the present Convention, the formalities for
the appointment and for the admission of the head of a consular post are deter-
mined by the laws, regulations and usages of the sending State and of the receiv-
ing State respectively.

Article 11

THE CONSULAR COMMISSION OR NOTIFICATION OF APPOINTMENT

1. The head of a consular post shall be provided by the sending State with a
document, in the form of a commission or similar instrument, made out for each
appointment, certifying his capacity and showing, as a general rule, his full
name, his category and class, the consular district and the seat of the consular
post.

2. The sending State shall transmit the commission or similar instrument
through the diplomatic or other appropriate channel to the Government of the
State in whose territory the head of a consular post is to exercise his functions.

3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead of a commission
or similar instrument, send to the receiving State a notification containing the
particulars required by paragraph 1 of this Article.

Article 12

THE EXEQUATUR

1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his functions by
an authorization from the receiving State termed an exequatur, whatever the form
of this authorization.

No. 8638
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Article 9

CLASSES DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Les chefs de poste consulaire se r6partissent en quatre classes, h savoir:

a) consuls g~n~raux;
b) consuls;
c) vice-consuls;
d) agents consulaires.

2. Le paragraphe 1 du present article ne limite en rien le droit de l'une quel-
conque des Parties Contractantes de fixer la denomination des fonctionnaires
consulaires autres que les chefs de poste consulaire.

Article 10

NOMINATION ET ADMISSION DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Les chefs de poste consulaire sont nomm~s par l'tat d'envoi et sont admis
h 1'exercice de leurs fonctions par l'ttat de residence.

2. Sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention, les modalit6s de la
nomination et de l'admission du chef de poste consulaire sont fix~es respective-
ment par les lois, r~glements et usages de l'l tat d'envoi et de l'1etat de residence.

Article 11

LETTRE DE PROVISION OU NOTIFICATION DE LA NOMINATION

1. Le chef de poste consulaire est pourvu par l'1tat d'envoi d'un document,
sous forme de lettre de provision ou acte similaire, 6tabli pour chaque nomination,
attestant sa qualit6 et indiquant, en r gle g~nrale, ses nom et pr6noms, sa cat6-
gorie et sa classe, la circonscription consulaire et le si~ge du poste consulaire.

2. L'Iktat d'envoi transmet la lettre de provision ou acte similaire, par la voie
diplomatique ou toute autre voie appropri6e, au gouvernement de l'letat sur le
territoire duquel le chef de poste consulaire doit exercer ses fonctions.

3. Si l'~tat de r6sidence l'accepte, l'ltat d'envoi peut remplacer la lettre de
provision ou l'acte similaire par une notification contenant les indications pr6vues
au paragraphe 1 du present article.

Article 12

EXEQUATUR

1. Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions par une
autorisation de l'~tat de r6sidence d6nomm~e (4 exequatur ,, quelle que soit la
forme de cette autorisation.
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2. A State which refuses to grant an exequatur is not obliged to give to the
sending State reasons for such refusal.

3. Subject to the provisions of Articles 13 and 15, the head of a consular post
shall not enter upon his duties until he has received an exequatur.

Article 13

PROVISIONAL ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case,
the provisions of the present Convention shall apply.

Article 14

NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to
the exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the
competent authorities of the consular district. It shall also ensure that the
necessary measures are taken to enable the head of a consular post to carry out
the duties of his office and to have the benefit of the provisions of the present
Convention.

Article 15

TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is vacant, an acting head of post may act
provisionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shall be notified either by the
diplomatic mission of the sending State or, if that State has no such mission in
the receiving State, by the head of the consular post, or, if he is unable to do so,
by any competent authority of the sending State, to the Ministry for Foreign
Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry.
As a general rule, this notification shall be given in advance. The receiving
State may make the admission as acting head of post of a person who is neither a
diplomatic agent nor a consular officer of the sending State in the receiving State
conditional on its consent.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance and
protection to the acting head of post. While he is in charge of the post, the
provisions of the present Convention shall apply to him on the same basis as to
the head of the consular post concerned. The receiving State shall not, however,
be obliged to grant to an acting head of post any facility, privilege or immunity
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2. L'1 tat qui refuse de d6livrer un exequatur n'est pas tenu de communiquer a
'tetat d'envoi les raisons de son refus.

3. Sous reserve des dispositions des articles 13 et 15, le chef de poste consulaire
ne peut entrer en fonctions avant d'avoir requ 'exequatur.

Article 13

ADMISSION PROVISOIRE DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

En attendant la d6livrance de 1'exequatur, le chef de poste consulaire peut
ftre admis provisoirement hi l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les disposi-
tions de la pr6sente Convention sont applicables.

Article 14

NOTIFICATION AUX AUTORITES DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Des que le chef de poste consulaire est admis, meme h titre provisoire, h
1'exercice de ses fonctions, 1'Itat de residence est tenu d'informer imm~diatement'
les autorit~s comp&entes de la circonscription consulaire. II est 6galement tenu
de veiller h ce que les mesures n~cessaires soient prises afin que le chef de poste
consulaire puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n6ficier du traitement
pr~vu par les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 15

EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empech6 d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, un g6rant int6rimaire peut agir h titre provisoire comme un chef
de poste consulaire.

2. Les nom et pr6noms du g6rant int6rimaire sont notifi6s, soit par la mission
diplomatique de l'1tat d'envoi, soit, h d6faut d'une mission diplomatique de
cet 1ttat dans l'1ttat de r6sidence, par le chef du poste consulaire, soit, au cas oil
celui-ci est empech6 de le faire, par toute autorit6 compkente de '11tat d'envoi,
au ministere des affaires 6trangeres de l'I1tat de r6sidence ou 4 l'autorit6 d6sign6e
par ce ministere. En regle g6n6rale, cette notification doit 6tre faite h l'avance.
L'tetat de r6sidence peut soumettre h son consentement 'admission comme
g6rant int6rimaire d'une personne qui n'est ni un agent diplomatique ni un
fonctionnaire consulaire de 1'I1tat d'envoi dans l'1tat de r6sidence.

3. Les autorit6s comptentes de l'letat de r6sidence doivent preter assistance et
protection au g6rant int6rimaire. Pendant sa gestion, les dispositions de la pr6sente
Convention lui sont applicables au m~me titre qu'au chef du poste consulaire
dont il s'agit. Toutefois, l'ttat de r6sidence n'est pas tenu d'accorder h un g6rant
int6rimaire les facilit6s, privileges ou immunit6s dont la jouissance par le chef
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which the head of the consular post enjoys only subject to conditions not
fulfilled by the acting head of post.

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this Article, a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in
the receiving State is designated by the sending State as an acting head of post,
he shall, if the receiving State does not object thereto, continue to enjoy diplomat-
ic privileges and immunities.

Article 16

PRECEDENCE AS BETWEEN HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Heads of consular posts shall rank in each class according to the date of
the grant of the exequatur.

2. If, however, the head of a consular post before obtaining the exequatur is
admitted to the exercise of his functions provisionally, his precedence shall be
determined according to the date of the provisional admission; this precedence
shall be maintained after the granting of the exequatur.

3. The order of precedence as between two or more heads of consular posts who
obtained the exequatur or provisional admission on the same date shall be deter-
mined according to the dates on which their commissions or similar instruments
or the notifications referred to in paragraph 3 of Article 11 were presented to the
receiving State.

4. Acting heads of posts shall rank after all heads of consular posts and, as
between themselves, they shall rank according to the dates on which they assumed
their functions as acting heads of posts as indicated in the notifications given
under paragraph 2 of Article 15.

5. Honorary consular officers who are heads of consular posts shall rank in
each class after career heads of consular posts, in the order and according to
the rules laid down in the foregoing paragraphs.

6. Heads of consular posts shall have precedence over consular officers not
having that status.

Article 17

PERFORMANCE OF DIPLOMATIC ACTS BY CONSULAR OFFICERS

1. In a State where the sending State has no diplomatic mission and is not
represented by a diplomatic mission of a third State, a consular officer may,
with the consent of the receiving State, and without affecting his consular status,
be authorized to perform diplomatic acts. The performance of such acts by
a consular officer shall not confer upon him any right to claim diplomatic
privileges and immunities.
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du poste consulaire est subordonn~e h des conditions que ne remplit pas le
gerant int~rimaire.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la representation diploma-
tique de l'ttat d'envoi dans l'1etat de r6sidence est nomm6 grant int6rimaire par
'1Etat d'envoi dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 du present article,

il continue kjouir des privileges et immunit~s diplomatiques si l'Itat de r~sidence
ne s'y oppose pas.

Article 16

PR9S14ANCE ENTRE LES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Les chefs de poste consulaire prennent rang dans chaque classe suivant la
date de l'octroi de l'exequatur.

2. Au cas, cependant, oii le chef d'un poste consulaire, avant d'obtenir l'exequa-
tur, est admis l'exercice de ses fonctions h titre provisoire, la date de cette
admission provisoire d&ermine l'ordre de pr~s~ance; cet ordre est maintenu
apr~s 'octroi de 'exequatur.

3. L'ordre de pr6s~ance entre deux ou plusieurs chefs de poste consulaire qui
ont obtenu l'exequatur ou l'admission provisoire a la meme date est d6termin6
par la date h, laquelle leur lettre de provision ou acte similaire a 6t6 pr6sent6 ou
la notification pr6vue au paragraphe 3 de l'article 11 a 6t6 faite h l'~tat de r~si-
dence.

4. Les g6rants int6rimaires prennent rang apr~s tous les chefs de poste consu-
laire. Entre eux, ils prennent rang selon les dates auxquelles ils ont pris leurs
fonctions de grants int6rimaires et qui ont &6 indiqu6es dans les notifications
faites en vertu du paragraphe 2 de l'article 15.

5. Les fonctionnaires consulaires honoraires chefs de poste consulaire prennent
rang dans chaque classe apr~s les chefs de poste consulaire de carri~re, dans
l'ordre et selon les r~gles &ablis aux paragraphes prec6dents.

6. Les chefs de poste consulaire ont la pr~s~ance sur les fonctionnaires consu-
laires qui n'ont pas cette qualit6.

Article 17

ACCOMPLISSEMENT D'ACTES DIPLOMATIQUES PAR DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Dans un ttat oi l'I tat d'envoi n'a pas de mission diplomatique et n'est pas
repr~sent6 par la mission diplomatique d'un Ietat tiers, un fonctionnaire consu-
laire peut, avec le consentement de l'1ttat de residence, et sans que son statut
consulaire en soit affect6, 6tre charg6 d'accomplir des actes diplomatiques.
L'accomplissement de ces actes par un fonctionnaire consulaire ne lui conf~re
aucun droit aux privileges et immunit~s diplomatiques.
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2. A consular officer may, after notification addressed to the receiving State, act
as representative of the sending State to any inter-governmental organization.
When so acting, he shall be entitled to enjoy any privileges and immunities
accorded to such a representative by customary international law or by inter-
national agreements; however, in respect of the performance by him of any
consular function, he shall not be entitled to any greater immunity from juris-
diction than that to which a consular officer is entitled under the present Con-
vention.

Article 18

APPOINTMENT OF THE SAME PERSON BY TWO OR MORE STATES

AS A CONSULAR OFFICER

Two or more States may, with the consent of the receiving State, appoint
the same person as a consular officer in that State.

Article 19

APPOINTMENT OF MEMBERS OF CONSULAR STAFF

1. Subject to the provisions of Articles 20, 22 and 23, the sending State may
freely appoint the members of the consular staff.

2. The full name, category and class of all consular officers, other than the head
of a consular post, shall be notified by the sending State to the receiving State in
sufficient time for the receiving State, if it so wishes, to exercise its rights under
paragraph 3 of Article 23.

3. The sending State may, if required by its laws and regulations, request the
receiving State to grant an exequatur to a consular officer other than the head of a
consular post.

4. The receiving State may, if required by its laws and regulations, grant an
exequatur to a consular officer other than the head of a consular post.

Article 20

SIZE OF THE CONSULAR STAFF

In the absence of an express agreement as to the size of the consular staff,
the receiving State may require that the size of the staff be kept within limits
considered by it to be reasonable and normal, having regard to circumstances and
conditions in the consular district and to the needs of the particular post.
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2. Un fonctionnaire consulaire peut, apr~s notification h l'tat de residence,
etre charg6 de representer 'Ittat d'envoi aupr~s de toute organisation inter-
gouvernementale. Agissant en cette qualit6, il a droit h tous les privilkges et
immunit~s accord~s par le droit international coutumier ou par des accords
internationaux h un repr~sentant aupr~s d'une organisation intergouvernemen-
tale; toutefois, en ce qui concerne toute fonction consulaire exerce par lui,
il n'a pas droit A une immunit6 de juridiction plus 6tendue que celle dont un
fonctionnaire consulaire b~n6ficie en vertu de la prbsente Convention.

Article 18

NOMINATION DE LA MPME PERSONNE COMME FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

PAR DEUX OU PLUSIEURS 1ETATS

Deux ou plusieurs 1&tats peuvent, avec le consentement de l']tat de r~sidence,
nommer la meme personne en qualit6 de fonctionnaire consulaire dans cet 1Etat.

Article 19

NOMINATION DES MEMBRES DU PERSONNEL CONSULAIRE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 20, 22 et 23, l'l]tat d'envoi nomme
son gr6 les membres du personnel consulaire.

2. L'1tat d'envoi notifie h l'tat de residence les nom et pr6noms, la cat6gorie
et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste
consulaire assez h l'avance pour que l'1tat de residence puisse, s'il le desire,
exercer les droits que lui conf~re le paragraphe 3 de l'article 23.
3. L'1Etat d'envoi peut, si ses lois et r~glements le requi~rent, demander h
l'1tat de r6sidence d'accorder un exequatur h un fonctionnaire consulaire qui
n'est pas chef de poste consulaire.

4. L'tat de r6sidence peut, si ses lois et r6glements le requi~rent, accorder
un exequatur h un fonctionnaire consulaire qui n'est pas chef de poste consulaire.

Article 20

EFFECTIF DU PERSONNEL CONSULAIRE

A d6faut d'accord explicite sur l'effectif du personnel du poste consulaire,
l'Etat de r~sidence peut exiger que cet effectif soit maintenu dans les limites de
ce qu'il consid~re comme raisonnable et normal, eu 6gard aux circonstances et
conditions qui r~gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins du poste
consulaire en cause.
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Article 21

PRECEDENCE AS BETWEEN CONSULAR OFFICERS OF A CONSULAR POST

The order of precedence as between the consular officers of a consular post
and any change thereof shall be notified by the diplomatic mission of the sending
State or, if that State has no such mission in the receiving State, by the head of
the consular post, to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or to
the authority designated by that Ministry.

Article 22

NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers should, in principle, have the nationality of the sending
State.

2. Consular officers may not be appointed from among persons having the
nationality of the receiving State except with the express consent of that State
which may be withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the same right with regard to nationals of
a third State who are not also nationals of the sending State.

Article 23

PERSONS DECLARED " NON GRATA"

1. The receiving State may at any time notify the sending State that a consular
officer is persona non grata or that any other member of the consular staff is not
acceptable. In that event, the sending State shall, as the case may be, either
recall the person concerned or terminate his functions with the consular post.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 1 of this Article, the receiving State may, as the case
may be, either withdraw the exequatur from the person concerned or cease to
consider him as a member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be declared unaccept-
able before arriving in the territory of the receiving State or, if already in the
receiving State, before entering on his duties with the consular post. In any
such case, the sending State shall withdraw his appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Article, the receiving
State is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.
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Article 21

PR&SIANCE ENTRE LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

D'UN POSTE CONSULAIRE

L'ordre de pr~s6ance entre les fonctionnaires consulaires d'un poste consu-
laire et tous changements qui y sont apport6s sont notifies par la mission diploma-
tique de l'I1tat d'envoi, ou, h d6faut d'une telle mission dans l' tat de residence,
par le chef du poste consulaire au minist~re des affaires trangres de l' tat de
residence ou h l'autorit6 d6sign~e par ce minist~re.

Article 22

NATIONALITA DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalit6 de l'1 tat
d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent 6tre choisis parmi les ressortissants
de 1'1]tat de r~sidence qu'avec le consentement expr~s de cet ]9tat, qui peut en
tout temps le retirer.

3. L'I9tat de r6sidence peut se r6server le m~me droit en ce qui concerne les
ressortissants d'un 19tat tiers qui ne sont pas 6galement ressortissants de l'Ftat
d'envoi.

Article 23

PERSONNE DkCLAR E ( NON GRATA)

1. L']9tat de residence peut h tout moment informer l'1~tat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre membre du
personnel consulaire n'est pas acceptable. L'I9tat d'envoi rappellera alors la
personne en cause ou mettra fin h ses fonctions dans ce poste consulaire, selon
le cas.

2. Si l'I1tat d'envoi refuse d'ex~cuter ou n'ex~cute pas dans un d~lai raisonnable
les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article,
l'1 tat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur h la personne en cause
ou cesser de la consid6rer comme membre du personnel consulaire.
3. Une personne nomm~e membre d'un poste consulaire peut tre d~clar~e non
acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'1~tat de residence ou, si elle s'y
trouve djh, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'I9tat d'envoi doit,
dans un tel cas, retirer la nomination.
4. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes 1 et 3 du p.ry6sent article, l'1 tat de
residence n'est pas tenu de communiquer h l'ltat d'envoi les raisons de sa d6ci-
sion.
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Article 24

NOTIFICATION TO THE RECEIVING STATE OF APPOINTMENTS,

ARRIVALS AND DEPARTURES

1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or the authority
designated by that Ministry shall be notified of :

(a) the appointment of members of a consular post, their arrival after
appointment to the consular post, their final departure or the termination
of their functions and any other changes affecting their status that may
occur in the course of their service with the consular post;

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of a consular post forming part of his household and, where
appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member
of the family;

(c) the arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their service as such;

(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State
as members of a consular post or as members of the private staff entitled
to privileges and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also be
given.

Section II

END OF CONSULAR FUNCTIONS

Article 25

TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall come to an end inter alia:

(a) on notification by the sending State to the receiving State that his func-
tions have come to an end;

(b) on withdrawal of the exequatur;

(c) on notification by the receiving State to the sending State that the
receiving State has ceased to consider him as a member of the consular
staff.
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Article 24

NOTIFICATION A L'1ITAT DE R SIDENCE DES NOMINATIONS,

ARRIVES ET DIPARTS

1. Sont notifies au minist~re des affaires &rang~res de l']etat de residence ou
l'autorit6 d~sign6e par ce minist~re :

a) la nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrive apr~s
leur nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation
de leurs fonctions, ainsi que tous autres changements int~ressant leur
statut qui peuvent se produire au cours de leur service au poste consu-

* laire;

b) l'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire vivant h son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une
personne devient ou cesse d'tre membre de la famille;

c) l'arriv~e et le depart d~finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a
lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

d) l'engagement et le licenciement de personnes r~sidant dans l'ltat de
r~sidence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que
membres du personnel priv6 ayant droit aux privilges et immunits.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent 6galement
faire l'objet d'une notification pr~alable.

Section II

FIN DES FONCTIONS CONSULAIRES

Article 25

FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notamment
par :

a) la notification par l'1ttat d'envoi h l'11tat de residence du fait que ses
fonctions ont pris fin;

b) le retrait de l'exequatur;

c) la notification par l'Itat de r6sidence a l'tat d'envoi qu'il a cess6 de
consid~rer la personne en question comme membre du personnel consu-
laire.
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Article 26

DEPARTURE FROM THE TERRITORY OF THE RECEIVING STATE

The receiving State shall, even in case of armed conflict, grant to members
of the consular post and members of the private staff, other than nationals of
the receiving State, and to members of their families forming part of their house-
holds irrespective of nationality, the necessary time and facilities to enable them
to prepare their departure and to leave at the earliest possible moment after
the termination of the functions of the members concerned. In particular,
it shall, in case of need, place at their disposal the necessary means of transport
for themselves and their property other than property acquired in the receiving
State the export of which is prohibited at the time of departure.

Article 27

PROTECTION OF CONSULAR PREMISES AND ARCHIVES AND OF THE INTERESTS OF THE

SENDING STATE IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. In the event of the severance of consular relations between two States:

(a) the receiving State shall, even in case of armed conflict, respect and
protect the consular premises, together with the property of the consular
post and the consular archives;

(b) the sending State may entrust the custody of the consular premises,
together with the property contained therein and the consular archives,
to a third State acceptable to the receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of its interests and those
of its nationals to a third State acceptable to the receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a consular post, the
provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this Article shall apply. In
addition,

(a) if the sending State, although not represented in the receiving State by
a diplomatic mission, has another consular post in the territory of that
State, that consular post may be entrusted with the custody of the
premises of the consular post which has been closed, together with
the property contained therein and the consular archives, and, with
the consent of the receiving State, with the exercise of consular functions
in the district of that consular post; or

(b) if the sending State has no diplomatic mission and no other consular
post in the receiving State, the provisions of sub-paragraphs (b) and (c)
of paragraph 1 of this Article shall apply.
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Article 26

DPART DU TERRITOIRE DE L'I9TAT DE R SIDENCE

L'tltat de residence doit, meme en cas de conflit arm6, accorder aux membres
du poste consulaire et aux membres du personnel priv6 autres que les ressortis-
sants de l'~tat de residence, ainsi qu'aux membres de leur famille vivant leur
foyer, quelle que soit leur nationalit6, le temps et les facilit6s n6cessaires pour
preparer leur depart et quitter son territoire dans les meilleurs d~lais apr~s la
cessation de leurs fonctions. Ii doit en particulier, si besoin est, mettre h leur
disposition les moyens de transport necessaires pour eux-memes et pour leurs
biens, a l'exception des biens acquis dans l'1&tat de residence dont l'exportation est
interdite au moment du d~part.

Article 27

PROTECTION DES LOCAUX ET ARCHIVES CONSULAIRES ET DES INTERETS DE L'ITAT

D'ENVOI DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

1. En cas de rupture des relations consulaires entre deux ttats :

a) l'1 tat de r6sidence est tenu, m~me en cas de conflit arm6, de respecter
et de prot6ger les locaux consulaires, ainsi que les biens du poste con-
sulaire et les archives consulaires;

b) l'lttat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires, ainsi que des
biens qui s'y trouvent et des archives consulaires, h un & tat tiers accep-
table pour l'I1tat de r6sidence;

c) l'ltat d'envoi peut confier la protection de ses intrfts et de ceux de ses
ressortissants un tat tiers acceptable pour l'Itat de r6sidence.

2. En cas de fermeture temporaire ou d6finitive d'un poste consulaire, les
dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables.
En outre,

a) lorsque l'Itat d'envoi, bien que n'6tant pas repr~sent6 dans l'Itat de
residence par une mission diplomatique, a un autre poste consulaire sur
le territoire de l'Itat de residence, ce poste consulaire peut 8tre charg6
de la garde des locaux du poste consulaire qui a &6 ferm6, des biens qui
s'y trouvent et des archives consulaires, ainsi que, avec le consentement
de l'1tat de residence, de l'exercice des fonctions consulaires dans la
circonscription de ce poste consulaire; ou

b) lorsque 1'8tat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni d'autre poste
consulaire dans l'ltat de r6sidence, les dispositions des alin6as b) et c) du
paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables.
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CHAPTER II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO CONSULAR POSTS, CAREER CONSULAR OFFICERS

AND OTHER MEMBERS OF A CONSULAR POST

Section I

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO A CONSULAR POST

Article 28

FACILITIES FOR THE WORK OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the consular post.

Article 29

USE OF NATIONAL FLAG AND COAT-OF-ARMS

1. The sending State shall have the right to the use of its national flag and
coat-of-arms in the receiving State in accordance with the provisions of this
Article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-of-arms
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance door
thereof, on the residence of the head of the consular post and on his means of
transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this Article regard shall be had to
the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 30

ACCOMMODATION

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territory, in
accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises neces-
sary for its consular post or assist the latter in obtaining accommodation in some
other way.

2. It shall also, where necessary, assist the consular post in obtaining suitable
accommodation for its members.
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CHAPITRE II

FACILITIES, PRIVILGES ET IMMUNIT9S CONCERNANT
LES POSTES CONSULAIRES, LES FONCTIONNAIRES

CONSULAIRES DE CARRILRE
ET LES AUTRES MEMBRES D'UN POSTE CONSULAIRE

Section I

FACILITIS, PRIVILBGES ET IMMUNITIES
CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE

Article 28

FACILIT&S ACCORD]ES AU POSTE CONSULAIRE POUR SON ACTIVIT]

L'Ietat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour l'accomplissement des
fonctions du poste consulaire.

Article 29

USAGE DES PAVILLON ET ACUSSON NATIONAUX

1. L'1etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson aux
armes de l'1tat dans l'1 tat de risidence conform6ment aux dispositions du
present article.

2. Le pavilion national de l'1etat d'envoi peut 8tre arbor6 et l'6cusson aux
armes de l'1Ttat pla9 sur le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte
d'entr6e, ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens
de transport lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins du service.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu compte
des lois, r~glements et usages de l'letat de r6sidence.

Article 30

LOGEMENT

1. L'19tat de residence doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans
le cadre de ses lois et r~glements, par l'1 tat d'envoi des locaux n~cessaires au
poste consulaire, soit aider l'ITtat d'envoi k se procurer des locaux d'une autre
mani~re.

2. I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire A obtenir des
logements convenables pour ses membres.
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Article 31

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this Article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of the consular
premises which is used exclusively for the purpose of the work of the consular
post except with the consent of the head of the consular post or of his designee
or of the head of the diplomatic mission of the sending State. The consent of
the head of the consular post may, however, be assumed in case of fire or other
disaster requiring prompt protective action.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the receiving State
is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular
premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of
the peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from any form of requisition for
purposes of national defence or public utility. If expropriation is necessary for
such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the perform-
ance of consular functions, and prompt, adequate and effective compensation
shall be paid to the sending State.

Article 32

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises and the residence of the career head of consular post of

which the sending State or any person acting on its behalf is the owner or lessee
shall be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes what-
soever, other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this Article shall
not apply to such dues and taxes if, under the law of the receiving State, they are

payable by the person who contracted with the sending State or with the person
acting on its behalf.

Article 33

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.
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Article 31

INVIOLABILIT DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure pr6vue par le present
article.

2. Les autorit~s de l'ttat de residence ne peuvent p6n6trer dans la partie des
locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins
de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, de la
personne d6sign6e par lui ou du chef de la mission diplomatique de l'1tat d'envoi.
Toutefois, le consentement du chef de poste consulaire peut 6tre pr6sum6 acquis
en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protection imm6diates.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'1tat de
r6sidence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures appropri~es pour
empecher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de
rdquisition it des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique. Au cas oi
une expropriation serait n~cessaire h ces m~mes fins, toutes dispositions appro-
pri~es seront prises afin d'6viter qu'il soit mis obstacle it l'exercice des fonctions
consulaires et une indemnit6 prompte, adequate et effective sera vers~e A l'1etat
d'envoi.

Article 32

EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire de carri~re
dont l'ttat d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est
propri~taire ou locataire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature,
nationaux, r~gionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes
perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas h, ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de l'tat de
r6sidence, ils sont la charge de la personne qui a contract6 avec l'1tat d'envoi
ou avec la personne agissant pour le compte de cet letat.

Article 33

INVIOLABILIT- DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables h tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.
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Article 34

FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall
ensure freedom of movement and travel in its territory to all members of the
consular post.

Article 35

FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate
means, including diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags
and messages in code or cipher. However, the consular post may install and use
a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. Official
correspondence means all correspondence relating to the consular post and its
functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
that the bag contains something other than the correspondence, documents or
articles referred to in paragraph 4 of this Article, they may request that the bag
be opened in their presence by an authorized representative of the sending State.
If this request is refused by the authorities of the sending State, the bag shall be
returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible external marks
of their character and may contain only official correspondence and documents
or articles intended exclusively for official use.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. Except
with the consent of the receiving State he shall be neither a national of the receiv-
ing State, nor, unless he is a national of the sending State, a permanent resident
of the receiving State. In the performance of his functions he shall be protected
by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and shall not be
liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts may
designate consular couriers ad hoc. In such cases the provisions of paragraph 5
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Article 34

LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'&tat de r6sidence
assure la libert6 de d6placement et de circulation sur son territoire h tous les
membres du poste consulaire.

Article 35

LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'Itat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'1&tat d'envoi, oil
qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communi-
cation appropri~s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise
diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois,
le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec
l'assentiment de l'1&tat de residence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expression
< correspondance officielle ) s'entend de toute la correspondance relative au poste
consulaire et h ses fonctions.

3. La valise consulaire ne doit 6tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit~s comptentes de l'1&tat de residence ont de s~rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis~s au paragraphe 4 du present article, elles peuvent demander que la valise
soit ouverte en leur presence par un repr~sentant autoris6 de l'I1tat d'envoi. Si
les autorit~s dudit Itat opposent un refus h la demande, la valise est renvoy~e h
son lieu d'origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6-
rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspondance
officielle, ainsi que des documents ou objets destines exclusivement hi un usage
officiel.

5. Le courrier consulaire doit tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et pr~cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. A moins
que l'] tat de r6sidence n'y consente, il ne doit 6tre ni un ressortissant de l'1&tat
de residence, ni, sauf s'il est ressortissant de l'1Rtat d'envoi, un r~sident permanent
de l'I1tat de r~sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot~g6
par l't~tat de r~sidence. II jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut &re
soumis h aucune forme d'arrestation ou de detention.

6. L'1~tat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires peuvent
d~signer des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du para-
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of this Article shall also apply except that the immunities therein mentioned shall
cease to apply when such a courier has delivered to the consignee the consular
bag in his charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided
with an official document indicating the number of packages constituting the bag,
but he shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with
the appropriate local authorities, the consular post may send one of its members
to take possession of the bag directly and freely from the captain of the ship or
of the aircraft.

Article 36

COMMUNICATION AND CONTACT WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relating to
nationals of the sending State :

(a) consular officers shall be free to communicate with nationals of the
sending State and to have access to them. Nationals of the sending
State shall have the same freedom with respect to communication with
and access to consular officers of the sending State;

(b) if he so requests, the competent authorities of the receiving State shall,
without delay, inform the consular post of the sending State if, within its
consular district, a national of that State is arrested or committed to
prison or to custody pending trial or is detained in any other manner.
Any communication addressed to the consular post by the person
arrested, in prison, custody or detention shall also be forwarded by
the said authorities without delay. The said authorities shall inform
the person concerned without delay of his rights under this sub-para-
graph;

(c) consular officers shall have the right to visit a national of the sending
State who is in prison, custody or detention, to converse and correspond
with him and to arrange for his legal representation. They shall also
have the right to visit any national of the sending State who is in prison,
custody or detention in their district in pursuance of a judgment.
Nevertheless, consular officers shall refrain from taking action on behalf
of a national who is in prison, custody or detention if he expressly
opposes such action.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this Article shall be exercised in
conformity with the laws and regulations of the receiving State, subject to the
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graphe 5 du present article sont 6galement applicables, sous reserve que les
immunit6s qui y sont mentionn6es cesseront de s'appliquer ds que le courrier
aura remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

7. La valise consulaire peut 6tre confide au commandant d'un navire ou d'un
agronef commercial qui doit arriver h un point d'entr6e autoris6. Ce commandant
doit tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant
la valise, mais il n'est pas considgr6 comme un courrier consulaire. A la suite
d'un arrangement avec les autoritgs locales comptentes, le poste consulaire peut
envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, possession de
la valise des mains du commandant du navire ou de l'agronef.

Article 36

COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'1ITAT D'NEVOI

1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortissants de
Ileitat d'envoi soit facilit6 :

a) les fonctionnaires consulaires doivent avoir la libert6 de communiquer
avec les ressortissants de l't1tat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux.
Les ressortissants de l'1tat d'envoi doivent avoir la mme libert6 de
communiquer avec les fonctionnaires consulaires et de se rendre aupr~s
d'eux;

b) si l'int6ress6 en fait la demande, les autorit6s compgtentes de l'1tat de
risidence doivent avertir sans retard le poste consulaire de l'1 tat d'envoi
lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant de cet 1ttat
est arrt6, incarc~r6 ou mis en 6tat de detention preventive ou toute
autre forme de d~tention. Toute communication adressge au poste
consulaire par la personne arrtge, incarcgr6e ou mise en 6tat de detention
preventive ou toute autre forme de detention doit 6galement 6tre trans-
mise sans retard par lesdites autoritgs. Celles-ci doivent sans retard
informer l'int6ress6 de ses droits aux termes du present alinga;

c) les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s d'un
ressortissant de l'1ttat d'envoi qui est incarcr6, en 6tat de d6tention
preventive ou toute autre forme de detention, de s'entretenir et de corres-
pondre avec lui et de pourvoir h sa repr6sentation en justice.

Ils ont 6galement le droit de se rendre aupr~s d'un ressortissant de
l'ITtat d'envoi qui, dans leur circonscription, est incarcgr6 ou d6tenu en
execution d'un jugement. Nanmoins, les fonctionnaires consulaires
doivent s'abstenir d'intervenir en faveur d'un ressortissant incarc~r6 ou
mis en 6tat de detention preventive ou toute autre forme de d6tention
lorsque l'intgress6 s'y oppose expressgment.

2. Les droits visgs au paragraphe 1 du pr6sent article doivent s'exercer dans
le cadre des lois et r~glements de l'1tat de rgsidence, 6tant entendu, toutefois, que
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proviso, however, that the said laws and regulations must enable full effect to
be given to the purposes for which the rights accorded under this Article are
intended.

Article 37

INFORMATION IN CASES OF DEATHS, GUARDIANSHIP OR TRUSTEESHIP,

WRECKS AND AIR ACCIDENTS

If the relevant information is available to the competent authorities of the
receiving State, such authorities shall have the duty:

(a) in the case of the death of a national of the sending State, to inform
without delay the consular post in whose district the death occurred;

(b) to inform the competent consular post without delay of any case where
the appointment of a guardian or trustee appears to be in the interests of
a minor or other person lacking full capacity who is a national of the
sending State. The giving of this information shall, however, be with-
out prejudice to the operation of the laws and regulations of the
receiving State concerning such appointments;

(c) if a vessel, having the nationality of the sending State, is wrecked or runs
aground in the territorial sea or internal waters of the receiving State,
or if an aircraft registered in the sending State suffers an accident on
the territory of the receiving State, to inform without delay the consular
post nearest to the scene of the occurrence.

Article 38

COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions, consular officers may address:

(a) the competent local authorities of their consular district;

(b) the competent central authorities of the receiving State if and to the
extent that this is allowed by the laws, regulations and usages of the
receiving State or by the relevant international agreements.

Article 39

CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular
acts.
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ces lois et r~glements doivent permettre la pleine r~alisation des fins pour les-
quelles les droits sont accord~s en vertu du present article.

Article 37

RENSEIGNEMENTS EN CAS DE DICkS, DE TUTELLE OU DE CURATELLE,

DE NAUFRAGE ET D'ACCIDENT AERIEN

Si les autorit~s comp~tentes de l']tat de residence poss~dent les renseigne-
ments correspondants, elles sont tenues :

a) en cas de d~c~s d'un ressortissant de l'1.tat d'envoi, d'informer sans retard
le poste consulaire dans la circonscription duquel le d~c~s a eu lieu;

b) de notifier sans retard au poste consulaire competent tous les cas o& il y
aurait lieu de pourvoir h la nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour
un ressortissant mineur ou incapable de l'tat d'envoi. L'application des
lois et r~glements de l'1&tat de r~sidence demeure toutefois r~serv~e en
ce qui concerne la nomination de ce tuteur ou de ce curateur;

c) lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalit6 de l'1tat d'envoi fait
naufrage ou 6choue dans la mer territoriale ou les eaux int6rieures de
l'Ttat de residence ou lorsqu'un avion immatricul6 dans l'ltat d'envoi
subit un accident sur le territoire de l'I tat de residence, d'informer
sans retard le poste consulaire le plus proche de l'endroit oil l'accident
a eu lieu.

Article 38

COMMUNICATION AVEC LES AUTORITS DE L']tTAT DE R SIDENCE

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser :

a) aux autorit~s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) aux autorit6s centrales comptentes de l'ltat de residence si et dans la
mesure oii cela est admis par les lois, r6glements et usages de l'1etat de
residence ou par les accords internationaux en la mati~re.

Article 39

DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'letat de r6sidence les
droits et taxes que les lois et rbglements de l'ltat d'envoi pr6voient pour les actes
consulaires.

N
O
8638



296 United Nations - Treaty Series 1967

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this Article, and the receipts for such fees and charges, shall be
exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Section II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO CAREER CONSULAR OFFICERS

AND OTHER MEMBERS OF A CONSULAR POST

Article 40

PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or
dignity.

Article 41

PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention pending trial,
except in the case of a grave crime and pursuant to a decision by the competent
judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this Article, consular officers
shall not be committed to prison or liable to any other form of restriction on their
personal freedom save in execution of a judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall
be conducted with the respect due to him by reason of his official position and,
except in the case specified in paragraph 1 of this Article, in a manner which will
hamper the exercise of consular functions as little as possible. When, in the
circumstances mentioned in paragraph 1 of this Article, it has become necessary
to detain a consular officer, the proceedings against him shall be instituted with
the minimum of delay.

Article 42

NOTIFICATION OF ARREST, DETENTION OR PROSECUTION

In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member of the
consular staff, or of criminal proceedings being instituted against him, the receiv-
ing State shall promptly notify the head of the consular post. Should the latter
be himself the object of any such measure, the receiving State shall notify the
sending State through the diplomatic channel.
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2. Les sommes pergues au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article et les regus y aff6rents sont exempts de tous imp~ts et taxes dans
l'ltat de r6sidence.

Section II

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIES
CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIBRE

ET LES AUTRES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 40

PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'~tat de r~sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est di et prendra toutes mesures appropriees pour empecher toute atteinte h
leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 41
INVIOLABILITA PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou
de d6tention pr6ventive qu'en cas de crime grave et h la suite d'une d6cision de
l'autorit6 judiciaire comp~tente.
2. A l'exception du cas pr~vu au paragraphe 1 du pr6sent article, les fonction-
naires consulaires ne peuvent pas 6tre incarc~r~s ni soumis k aucune autre forme
de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en ex6cution d'une d6cision
judiciaire definitive.
3. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consulaire,
celui-ci est tenu de se presenter devant les autorit~s comptentes. Toutefois, la
procedure doit tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire consu-
laire en raison de sa position officielle et, h l'exception du cas pr~vu au para-
graphe 1 du present article, de mani~re h gener le moins possible l'exercice des
fonctions consulaires. Lorsque, dans les circonstances mentionn6es au para-
graphe 1 du pr6sent article, il est devenu n6cessaire de mettre un fonctionnaire
consulaire en 6tat de detention pr6ventive, la procedure dirig~e contre lui doit
6tre ouverte dans le d~lai le plus bref.

Article 42
NOTIFICATION DES CAS D'ARRESTATION, DE DfTENTION OU DE POURSUITE

En cas d'arrestation, de d6tention preventive d'un membre du personnel
consulaire ou de poursuite p~nale engag~e contre lui, l'letat de r6sidence est tenu
d'en pr6venir au plus t6t le chef de poste consulaire. Si ce dernier est lui-meme
vis6 par l'une de ces mesures, l'J tat de residence doit en informer l' tat d'envoi
par la voie diplomatique.
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Article 43

IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the juris-
diction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in respect
of acts performed in the exercise of consular functions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however, apply in
respect of a civil action either :

(a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular
employee in which he did not contract expressly or impliedly as an
agent of the sending State; or

(b) by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 44

LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses in
the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or a
member of the service staff shall not, except in the cases mentioned in paragraph 3
of this Article, decline to give evidence. If a consular officer should decline to
do so, no coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid inter-
ference with the performance of his functions. It may, when possible, take such
evidence at his residence or at the consular post or accept a statement from him
in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They are also entitled
to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the send-
ing State.

Article 45

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular post,
any of the privileges and immunities provided for in Articles 41, 43 and 44.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in paragraph 3 of
this Article, and shall be communicated to the receiving State in writing.
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Article 43

IMMUNITI DE JURIDICTION

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas
justiciables des autorit6s judiciaires et administratives de l'1tat de r6sidence pour
les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas en cas d'action civile:

a) r6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire con-
sulaire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou
implicitement en tant que mandataire de l'ttat d'envoi; ou

b) intent6 par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6
dans l'1ttat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

Article 44

OBLIGATION DE R PONDRE COMME T MOIN

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 6tre appel6s a r6pondre comme
t6moins au cours de proc6dures judiciaires et administratives. Les employ6s
consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas refuser de
r6pondre comme t6moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3
du pr6sent article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune
mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui tre appliqu6e.

2. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de g6ner un fonctionnaire
consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son
t6moignage h sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration
6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance
et les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de
t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'1]tat d'envoi.

Article 45

RENONCIATION AUX PRIVILhGES ET IMMUNIT9S

1. L'Itat d'envoi peut renoncer h l'6gard d'un membre du poste consulaire aux
privilkges et immunit6s pr6vus aux articles 41, 43 et 44.

2. La renonciation doit toujours &re expresse, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, et doit 6tre communiqu6e par 6crit A l'Ttat de
r6sidence.
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3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under Article 43 shall
preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect
of such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 46

EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS AND RESIDENCE PERMITS

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all obligations under
the laws and regulations of the receiving State in regard to the registration of
aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however, apply to
any consular employee who is not a permanent employee of the sending State or
who carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any
member of the family of any such employee.

Article 47

EXEMPTION FROM WORK PERMITS

1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered for
the sending State, be exempt from any obligations in regard to work permits
imposed by the laws and regulations of the receiving State concerning the
employment of foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of consular employees
shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the receiving State,
be exempt from the obligations referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 48

SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, members of the con-
sular post with respect to services rendered by them for the sending State, and
members of their families forming part of their households, shall be exempt
from social security provisions which may be in force in the receiving State.
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'3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une mati~re
oi il bgngficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 43, engage
une procedure, il n'est pas recevable h invoquer l'immunit6 de juridiction A
1'6gard de toute demande reconventionnelle directement lige h la demande
principale.

4. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas censge impliquer la renonciation l'immunit6 quant
aux mesures d'exgcution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est ngcessaire.

Article 46

EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES IfTRANGERS ET DE PERMIS DE SIJOUR

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer, sont exempts de toutes les obligations
pr~vues par les lois et r~glements de l'~tat de r6sidence en mati6re d'immatricu-
lation des 6trangers et de permis de s6jour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
ni 1'employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de l'IRtat d'envoi
ou qui exerce une activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'tltat de r6sidence, ni

un membre de sa famille.

Article 47

EXEMPTION DE PERMIS DE TRAVAIL

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services rendus
A l']tat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de l']Rtat de
r~sidence relatifs h l'emploi de la main-d'ceuvre 6trang~re imposent en mati~re
de permis de travail.

2. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et employ~s
consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv~e de caract~re lucratif
dans l'1Rtat de r~sidence, sont exempts des obligations vis~es au paragraphe 1
du present article.

Article 48

EXEMPTION DU RIGIME DE S9CURITt SOCIALE

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les membres
du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent h l'Rtat d'envoi,
et les membres de leur famille vivant h leur foyer, sont exempt6s des dispositions
de s~curit6 sociale qui peuvent ftre en vigueur dans l'ietat de residence.
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article shall apply also
to members of the private staff who are in the sole employ of members of the
consular post, on condition :

(a) that they are not nationals of or permanently resident in the receiving
State; and

(b) that they are covered by the social security provisions which are in force
in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this Article does not apply shall observe the obliga-
tions which the social security provisions of the receiving State impose upon
employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 49

EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes,
personal or real, national, regional or municipal, except :

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of
goods or services;

(b) dues or taxes on private immovable property situated in the territory of
the receiving State, subject to the provisions of Article 32;

(c) estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied
by the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of
Article 51;

(d) dues and taxes on private income, including capital gains, having its
source in the receiving State and capital taxes relating to investments
made in commercial or financial undertakings in the receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;

(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties,
subject to the provisions of Article 32.

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages or salaries
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
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2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6galement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du
poste consulaire, t condition:

a) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'1tat de r6sidence ou n'y aient pas
leur r~sidence permanente; et

b) qu'ils soient soumis aux dispositions de s~curit6 sociale qui sont en
vigueur dans l'Igtat d'envoi ou dans un 19tat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont a leur service des personnes aux-
quelles l'exemption pr~vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique pas
doivent observer les obligations que les dispositions de s~curit6 sociale de l'Etat
de r~sidence imposent a 1'employeur.

4. L'exemption pr~vue aux paragraphes 1 et 2 du present article n'exclut pas
la participation volontaire au r~gime de s6curit6 sociale de l'19tat de residence,
pour autant qu'elle est admise par cet 9tat.

Article 49

EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempts de tous imp6ts et
taxes, personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, i l'exception :

a) des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv~s situ~s sur le territoire
de l'I1tat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 32;

c) des droits de succession et de mutation perqus par l'19tat de residence,
sous reserve des dispositions du paragraphe b) de l'article 51;

d) des imp6ts et taxes sur les revenus prives, y compris les gains en capital,
qui ont leur source dans l'9tat de residence, et des imp6ts sur le capital
pr6lev~s sur les investissements effectu6s dans des entreprises commer-
ciales ou financi~res situ~es dans l'I1tat de r6sidence;

e) des imp6ts et taxes pergus en r~mun~ration de services particuliers
rendus;

f) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous
r6serve des dispositions de l'article 32.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des impbts et taxes sur
les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-
ments ou salaires ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur le revenu dans l'tetat de
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which the laws and regulations of that State impose upon employers concerning
the levying of income tax.

Article 50

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations as it
may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges for storage, cartage and similar services,
on:

(a) articles for the official use of the consular post;

(b) articles for the personal use of a consular officer or members of his
family forming part of his household, including articles intended for
his establishment. The articles intended for consumption shall not
exceed the quantities necessary for direct utilization by the persons
concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in
paragraph 1 of this Article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It
may be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles
other than those referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article,
or articles the import or export of which is prohibited by the laws and regulations
of the receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer or
member of his family concerned.

Article 51

ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

OROF F A MEMBER OF HIS FAMILY

In the event of the death of a member of the consular post or of a member of
his family forming part of his household, the receiving State :

(a) shall permit the export of the movable property of the deceased, with
the exception of any such property acquired in the receiving State the
export of which was prohibited at the time of his death;

(b) shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inherit-
ance duties, and duties on transfers, on movable property the presence
of which in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased as a member of the consular post or as a member of
the family of a member of the consular post.
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residence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit 1ttat
imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 50

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Suivant les dispositions l6gislatives et r6glementaires qu'il peut adopter,
l'I tat de r6sidence autorise 'entr6e et accorde 1'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de trans-
port et frais affrents h des services analogues, pour :

a) les objets destines l'usage officiel du poste consulaire;

b) les objets destin6s h l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des
membres de sa famille vivant h son foyer, y compris les effets destin6s k
son tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer
les quantit6s n6cessaires pour leur utilisation directe par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privilkges et exemptions pr6vus au
paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import~s lors de leur
premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant k leur foyer sont exempt6s de la visite douani~re.
Ils ne peuvent tre soumis la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer
qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn6s h l'alin6a b) du para-
graphe 1 du pr6sent article ou des objets dont 1'importation ou l'exportation est
interdite par les lois et rbglements de l'etat de r6sidence ou soumise ses lois et
r~glements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en presence du
fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 51

SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait h son foyer, l'1ttat de r6sidence est tenu :

a) de permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, h 1'exception de
ceux qui ont t6 acquis dans l'ltat de r6sidence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du d6c~s;

b) de ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de
succession ni de mutation sur les biens meubles dont la pr6sence dans
l'ITtat de r6sidence 6tait due uniquement la pr6sence dans cet Ittat du
d6funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la famille
d'un membre du poste consulaire.
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Article 52

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt members of the consular post and members
of their families forming part of their households from all personal services,
from all public service of any kind whatsoever, and from military obligations such
as those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 53

BEGINNING AND END OF CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and immunities
provided in the present Convention from the moment he enters the territory of
the receiving State on proceeding to take up his post or, if already in its territory,
from the moment when he enters on his duties with the consular post.

2. Members of the family of a member of the consular post forming part of
his household and members of his private staff shall receive the privileges and
immunities provided in the present Convention from the date from which he
enjoys privileges and immunities in accordance with paragraph 1 of this Article
or from the date of their entry into the territory of the receiving State or from
the date of their becoming a member of such family or private staff, whichever is
the latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an end,
his privileges and immunities and those of a member of his family forming part
of his household or a member of his private staff shall normally cease at the
moment when the person concerned leaves the receiving State or on the expiry
of a reasonable period in which to do so, whichever is the sooner, but shall
subsist until that time, even in case of armed conflict. In the case of the persons
referred to in paragraph 2 of this Article, their privileges and immunities shall
come to an end when they cease to belong to the household or to be in the service
of a member of the consular post provided, however, that if such persons intend
leaving the receiving State within a reasonable period thereafter, their privileges
and immunities shall subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or a consular
employee in the exercise of his functions, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members
of his family forming part of his household shall continue to enjoy the privileges
and immunities accorded to them until they leave the receiving State or until
the expiry of a reasonable period enabling them to do so, whichever is the sooner.
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Article 52

EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'ltat de residence doit exempter les membres du poste consulaire et les
membres de leur famille vivant h leur foyer de toute prestation personnelle et de
tout service d'inter~t public, de quelque nature qu'il soit, et des charges militaires
telles que les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 53

COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILiGES ET IMMUNITIS CONSULAIRES

1. Tout membre du poste consulaire beneficie des privileges et immunites
pr6vus par la pr6sente Convention des son entr6e sur le territoire de l'1]tat de
r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jh sur ce territoire, des son
entr6e en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant h son
foyer, ainsi que les membres de son personnel priv6, b6n6ficient des privileges
et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention h partir de la derniere des dates
suivantes : celle it partir de laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des
privileges et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, celle
de leur entr6e sur le territoire de l' tat de r6sidence ou celle h laquelle ils sont
devenus membres de ladite famille ou dudit personnel priv6.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
privileges et immunit6s, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant hi son
foyer ou des membres de son personnel priv6, cessent normalement h la premiere
des dates suivantes : au moment oh la personne en question quitte le territoire de
l'Itat de r6sidence, ou h l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6
ii cette fin, mais ils subsistent jusqu'h ce moment, m~me en cas de conflit arm6.
Quant aux personnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et
immunit6s cessent ds qu'elles-m6mes cessent d'appartenir au foyer ou d'etre
au service d'un membre du poste consulaire, 6tant toutefois entendu que, si ces
personnes ont l'intention de quitter le territoire de l'ltat de r6sidence dans un
d6lai raisonnable, leurs privileges et immunit6s subsistent jusqu'au moment de
leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire consu-
laire ou un employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de
juridiction subsiste sans limitation de dur6e.

5. En cas de deces d'un membre du poste consulaire, les membres de sa famille
vivant h son foyer continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils
b6n6ficient, jusqu'h la premiere des dates suivantes: celle oi ils quittent le
territoire de l'~tat de r6sidence, ou h l'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur
aura 6t6 accord6 k cette fin.
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Article 54

OBLIGATIONS OF THIRD STATES

1. If a consular officer passes through or is in the territory of a third State,
which has granted him a visa if a visa was necessary, while proceeding to take up
or return to his post or when returning to the sending State, the third State shall
accord to him all immunities provided for by the other Articles of the present
Convention as may be required to ensure his transit or return. The same shall
apply in the case of any member of his family forming part of his household
enjoying such privileges and immunities who are accompanying the consular
officer or travelling separately to join him or to return to the sending State.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this Article,
third States shall not hinder the transit through their territory of other members
of the consular post or of members of their families forming part of their house-
holds.

3. Third States shall accord to official correspondence and to other official
communications in transit, including messages in code or cipher, the same
freedom and protection as the receiving State is bound to accord under the present
Convcntion. They shall accord to consular couriers who have been granted a
visa, if a visa was necessary, and to consular bags in transit, the same inviolability
and protection as the receiving State is bound to accord under the present
Convention.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
shall also apply to the persons mentioned respectively in those paragraphs, and
to official communications and to consular bags, whose presence in the territory
of the third State is due to force majeure.

Article 55

RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regula-
tions of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the internal
affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not exclude the possi-
bility of offices of other institutions or agencies being installed in part of the
building in which the consular premises are situated, provided that the pre-
mises assigned to them are separate from those used by the consular post. In
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Article 54

OBLIGATIONS DES ] TATS TIERS

1. Si le fonctionnaire consulaire traverse le territoire ou se trouve sur le territoire
d'un IVtat tiers qui lui a accord6 un visa au cas oii ce visa est requis, pour aller
assumer ses fonctions ou rejoindre son poste, ou pour rentrer dans l'letat d'envoi,
l'Itat tiers lui accordera les immunitgs prgvues dans les autres articles de la
prgsente Convention, qui peuvent tre ngcessaires pour permettre son passage
ou son retour. L'1 tat tiers fera de m~me pour les membres de la famille vivant h
son foyer et bgn~ficiant des privil~ges et immunitgs qui accompagnent le fonc-
tionnaire consulaire ou qui voyagent sgpar6ment pour le rejoindre ou pour
rentrer dans 1'I1tat d'envoi.

2. Dans les conditions similaires h celles qui sont prgvues au paragraphe 1 du
pr6sent article, les 1Etats tiers ne doivent pas entraver le passage sur leur territoire
des autres membres du poste consulaire et des membres de leur famille vivant
h leur foyer.

3. Les Etats tiers accorderont la correspondance officielle et aux autres com-
munications officielles en transit, y compris les messages en code ou en chiffre,
la meme libert6 et la mgme protection que l'1 tat de rgsidence est tenu d'accorder
en vertu de la prgsente Convention. Ils accorderont aux courriers consulaires,
auxquels un visa a &6 accord6 s'il &ait requis, et aux valises consulaires en
transit, la meme inviolabilit6 et la mrme protection que l'1ttat de residence est
tenu d'accorder en vertu de la prgsente Convention.
4. Les obligations des 1Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du present
article s'appliquent 6galement aux personnes mentionnges respectivement dans
ces paragraphes, ainsi qu'aux communications officielles et aux valises consulaires,
lorsque leur presence sur le territoire de l'1Ttat tiers est due h un cas de force
majeure.

Article 55

RESPECT DES LOIS ET RkGLEMENTS DE L']tTAT DE RASIDENCE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui
bgngficient de ces privil~ges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et
r~glements de l'Itat de r6sidence. Elles ont 6galement le devoir de ne pas
s'immiscer dans les affaires intgrieures de cet 1Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s d'une mani~re incompatible avec
l'exercice des fonctions consulaires.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'excluent pas la possi-
bilit6 d'installer, dans une partie du bitiment ohi se trouvent les locaux du poste
consulaire, les bureaux d'autres organismes ou agences, condition que les locaux
affects h ces bureaux soient sgpar6s de ceux qui sont utilis6s par le poste consu-
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that event, the said offices shall not, for the purposes of the present Convention,
be considered to form part of the consular premises.

Article 56

INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Members of the consular post shall comply with any requirement imposed
by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against
third party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraft.

Article 57

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING PRIVATE GAINFUL OCCUPATION

1. Career consular officers shall not carry on for personal profit any professional

or commercial activity in the receiving State.

2. Privileges and immunities provided in this Chapter shall not be accorded:

(a) to consular employees or to members of the service staff who carry on
any private gainful occupation in the receiving State;

(b) to members of the family of a person referred to in sub-paragraph (a)
of this paragraph or to members of his private staff;

(c) to members of the family of a member of a consular post who them-
selves carry on any private gainful occupation in the receiving State.

CHAPTER III

R-GIM E RELATING TO HONORARY CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR POSTS HEADED BY SUCH OFFICERS

Article 58

GENERAL PROVISIONS RELATING TO FACILITIES,

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39, paragraph 3 of Article 54 and
paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall apply to consular posts headed by an
honorary consular officer. In addition, the facilities, privileges and immunities
of such consular posts shall be governed by Articles 59, 60, 61 and 62.
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laire. Dans ce cas, lesdits bureaux ne sont pas consid6r6s, aux fins de la prgsente
Convention, comme faisant partie des locaux consulaires.

Article 56

ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSIS AUX TIERS

Les membres du poste consulaire doivent se conformer h toutes les obliga-
tions imposdes par les lois et rbglements de l'etat de r6sidence en mati~re
d'assurance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule, bateau
ou a~ronef.

Article 57

DISPOSITIONS SPkCIALES RELATIVES A L'OCCUPATION PRIV E

DE CARACTkRE LUCRATIF

1. Les fonctionnaires consulaires de carri~re n'exerceront dans l' tat de r~si-

dence aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit personnel.

2. Les privil~ges et immunit6s pr~vus au present chapitre ne sont pas accord6s :

a) aux employ6s consulaires et aux membres du personnel de service qui
exercent dans l'ttat de r~sidence une occupation priv6e de caract~re
lucratif;

b) aux membres de la famille d'une personne mentionn6e h l'alin6a a) du
present paragraphe et aux membres de son personnel priv6;

c) aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui exercent
eux-m~mes dans l'1tat de residence une occupation priv~e de caract~re
lucratif.

CHAPITRE III

RI GIME APPLICABLE AUX FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
HONORAIRES ET AUX POSTES CONSULAIRES DIRIGt S PAR EUX

Article 58

DISPOSITIONS GEN RALES CONCERNANT LES FACILITS,

PRIVILhGES ET IMMUNITS

1. Les articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 et 39, le paragraphe 3 de l'article 54
et les paragraphes 2 et 3 de l'article 55 s'appliquent aux postes consulaires dirig6s
par un fonctionnaire consulaire honoraire. En outre, les facilit6s, privilges et
immunit~s de ces postes consulaires sont rdglds par les articles 59, 60, 61 et 62.
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2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Articles 45 and 53 and para-
graph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular officers. In addition, the
facilities, privileges and immunities of such consular officers shall be governed
by Articles 63, 64, 65, 66 and 67.

3. Privileges and immunities provided in the present Convention shall not be
accorded to members of the family of an honorary consular officer or of a consular
employee employed at a consular post headed by an honorary consular officer.

4. The exchange of consular bags between two consular posts headed by
honorary consular officers in different States shall not be allowed without the
consent of the two receiving States concerned.

Article 59

PROTECTION OF THE CONSULAR PREMISES

The receiving State shall take such steps as may be necessary to protect
the consular premises of a consular post headed by an honorary consular officer
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of
the consular post or impairment of its dignity.

Article 60

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises of a consular post headed by an honorary consular officer
of which the sending State is the owner or lessee shall be exempt from all national,
regional or municipal dues and taxes whatsoever, other than such as represent
payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this Article shall
not apply to such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiw
ing State, they are payable by the person who contracted with the sending State.

Article 61

INVIOLABILITY OF CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and documents of a consular post headed by an
honorary consular officer shall be inviolable at all times and wherever they may
be, provided that they are kept separate from other papers and documents and,
in particular, from the private correspondence of the head of a consular post and
of any person working with him, and from the materials, books or documents
relating to their profession or trade.
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2. Les articles 42 et 43, le paragraphe 3 de l'article 44, les articles 45 et 53 et
le paragraphe 1 de l'article 55 s'appliquent aux fonctionnaires consulaires
honoraires. En outre, les facilit6s, privileges et immunit6s de ces fonctionnaires
consulaires sont r6gl6s par les articles 63, 64, 65, 66 et 67.

3. Les privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention ne sont pas
accord6s aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire honoraire ou
d'un employ6 consulaire qui est employ6 dans un poste consulaire dirig6 par
un fonctionnaire consulaire honoraire.

4. L'6change de valises consulaires entre deux postes consulaires situ6s dans
des pays diff6rents et dirig6s par des fonctionnaires consulaires honoraires n'est
admis que sous r6serve du consentement des deux 1&tats de r6sidence.

Article 59

PROTECTION DES LOCAUX CONSULAIRES

L'~tat de r~sidence prend les mesures n6cessaires pour prot6ger les locaux
consulaires d'un poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire consulaire honoraire
et emp6cher qu'ils ne soient envahis ou endommag6s et que la paix du poste
consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

Article 60

EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires d'un poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire
consulaire honoraire, dont l'Itat d'envoi est propri6taire ou locataire, sont exempts
de tous imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r6gionaux ou communaux,
pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r6mun6ration de services particu-
liers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue dans le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
que pas k ces imp6ts et taxes lorsque, d'aprbs les lois et rbglements de l'1]tat de
r6sidence, ils sont h la charge de la personne qui a contract6 avec l'tat d'envoi.

Article 61

INVIOLABILIT9 DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires d'un poste consulaire dirig6 par un
fonctionnaire consulaire honoraire sont inviolables h tout moment et en quelque
lieu qu'ils se trouvent, h condition qu'ils soient s6par6s des autres papiers et
documents et, en particulier, de la correspondance priv6e du chef de poste
consulaire et de toute personne travaillant avec lui, ainsi que des biens, livres
ou documents se rapportant h leur profession ou h leur commerce.
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Article 62

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations as it
may adopt, permit entry of, and grant exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges for storage, cartage and similar services on
the following articles, provided that they are for the official use of a consular post
headed by an honorary consular officer: coats-of-arms, flags, signboards, seals
and stamps, books, official printed matter, office furniture, office equipment and
similar articles supplied by or at the instance of the sending State to the consular
post.

Article 63

CRIMINAL PROCEEDINGS

If criminal proceedings are instituted against an honorary consular officer,
he must appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings
shall be conducted with the respect due to him by reason of his official position
and, except when he is under arrest or detention, in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible. When it has become
necessary to detain an honorary consular officer, the proceedings against him
shall be instituted with the minimum of delay.

Article 64

PROTECTION OF HONORARY CONSULAR OFFICERS

The receiving State is under a duty to accord to an honorary consular officer
such prntrtinn a may be required by reason of his official pstin

Article 65

EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS AND RESIDENCE PERMITS

Honorary consular officers, with the exception of those who carry on for
personal profit any professional or commercial activity in the receiving State,
shall be exempt from all obligations under the laws and regulations of the
receiving State in regard to the registration of aliens and residence permits.
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Article 62

EXEMPTION DOUANIARE

Suivant les dispositions l6gislatives et r~glementaires qu'il peut adopter,
l'1tat de residence accorde l'entr6e ainsi que 1'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transport et
frais aff~rents h des services analogues, pour les objets suivants, h condition qu'ils
soient destinfs exclusivement i l'usage officiel d'un poste consulaire dirig6 par
un fonctionnaire consulaire honoraire : les 6cussons, pavilions, enseignes, sceaux
et cachets, livres, imprim~s officiels, le mobilier de bureau, le materiel et les
fournitures de bureau, et les objets analogues fournis au poste consulaire par
l'1etat d'envoi ou sur sa demande.

Article 63

PROC DURE P9NALE

Lorsqu'une procedure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consulaire
honoraire, celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autorit6s comptentes.
Toutefois, la procedure doit tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonc-
tionnaire consulaire honoraire en raison de sa position officielle et, sauf si l'int&
ress6 est en 6tat d'arrestation ou de d6tention, de mani re h goner le moins pos-
sible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenu n~cessaire de
mettre un fonctionnaire consulaire honoraire en 6tat de d6tention preventive,
la procedure dirig~e contre lui doit 8tre ouverte dans le d6lai le plus bref.

Article 64

PROTECTION DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE HONORAIRE

L'ttat de r~sidence est tenu d'accorder au fonctionnaire consulaire honoraire
la protection qui peut 6tre n6cessaire en raison de sa position officielle.

Article 65

EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES ETRANGERS

ET DE PERMIS DE SIJOUR

Les fonctionnaires consulaires honoraires, h l'exception de ceux qui exercent
dans l'ltat de r~sidence une activit6 professionnelle ou commerciale pour leur
profit personnel, sont exempts de toutes les obligations pr~vues par les lois et
r~glements de l'tMtat de residence en mati~re d'immatriculation des 6trangers et
de permis de sjour.
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Article 66

EXEMPTION FROM TAXATION

An honorary consular officer shall be exempt from all dues and taxes on
the remuneration and emoluments which he receives from the sending State in
respect of the exercise of consular functions.

Article 67

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt'honorary consular officers from all personal
services and from all public services of any kind whatsoever and from military
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions
and billeting.

Article 68

OPTIONAL CHARACTER OF THE INSTITUTION

OF HONORARY CONSULAR OFFICERS

Each State is free to decide whether it will appoint or reccive honorary
consular officers.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 69

CONSULAR AGENTS WHO ARE NOT HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Each State is free to decide whether it will establish or admit consular
agencies conducted by consular agents not designated as heads of consular post

2. The conditions under which the consular agencies referred to in paragraph 1
of this Article may carry on their activities and the privileges and immunities
which may be enjoyed by the consular agents in charge of them shall be deter-
mined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 70

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of the present Convention apply also, so far as the context
permits, to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.
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Article 66

EXEMPTION FISCALE

Le fonctionnaire consulaire honoraire est exempt de tous imp6ts et taxes sur
les indemnit~s et les 6moluments qu'il regoit de l'tat d'envoi en raison de l'exer-
cice des fonctions consulaires.

Article 67

EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L']tat de r~sidence doit exempter les fonctionnaires consulaires honoraires
de toute prestation personnelle et de tout service d'int~r~t public, de quelque
nature qu'il soit, ainsi que des charges militaires telles que les r6quisitions, contri-
butions et logements militaires.

Article 68

CARACTtRE FACULTATIF DE L'INSTITUTION

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES HONORAIRES

Chaque 1ttat est libre de decider s'il nommera ou recevra des fonctionnaires
consulaires honoraires.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS G1tNtRALES

Article 69

AGENTS CONSULAIRES NON CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Chaque 1ttat est libre de decider s'il 6tablira ou admettra des agences con-
sulaires g~r6es par des agents consulaires n'ayant pas 6t6 d6sign~s comme chefs
de poste consulaire par l'Ittat d'envoi.

2. Les conditions dans lesquelles les agences consulaires au sens du paragraphe 1
du pr6sent article peuvent exercer leur activit6, ainsi que les privileges et immuni-
t~s dont peuvent jouir les agents consulaires qui les g~rent, sont fix6s par accord
entre l'1ttat d'envoi et l'1ttat de r6sidence.

Article 70

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES PAR UNE MISSION DIPLOMATIQUE

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement, dans
la mesure oii le contexte le permet, h l'exercice de fonctions consulaires par
une mission diplomatique.
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2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular
section or otherwise charged with the exercise of the consular functions of the
mission shall be notified to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State
or to the authority designated by that Ministry.

3. In the exercise of consular functions a diplomatic mission may address:

(a) the local authorities of the consular district;

(b) the central authorities of the receiving State if this is allowed by the laws,
regulations and usages of the receiving State or by relevant international
agreements.

4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission
referred to in paragraph 2 of this Article shall continue to be governed by the
rules of international law concerning diplomatic relations.

Article 71
NATIONALS OR PERMANENT RESIDENTS OF THE RECEIVING STATE

1. Except in so far as additional facilities, privileges and immunities may be
granted by the receiving State, consular officers who are nationals of or per-
manently resident in the receiving State shall enjoy only immunity from juris-
diction and personal inviolability in respect of official acts performed in the
exercise of their functions, and the privilege provided in paragraph 3 of Article 44.
So far as these consular officers are concerned, the receiving State shall likewise
be bound by the obligation laid down in Article 42. If criminal proceedings
are instituted against such a consular officer, the proceedings shall, except when
he is under arrest or detention, be conducted in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible.

2. Other members of the consular post who are nationals of or permanently
resident in the receiving State and members of their families, as well as members
of the families of consular officers referred to in paragraph 1 of this Article, shall
enjoy facilities, privileges and immunities only in so far as these are granted to
them by the receiving State. Those members of the families of members of
the consular post and those members of the private staff who are themselves
nationals of or permanently resident in the receiving State shall likewise enjoy
facilities, privileges and immunities only in so far as these are granted to them
by the receiving State. The receiving State shall, however, exercise its juris-
diction over those persons in such a way as not to hinder unduly the perform-
ance of the functions of the consular post.

Article 72

NON-DISCRIMINATION

1. In the application of the provisions of the present Convention the receiving
State shall not discriminate as between States.
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2. Les noms des membres de la mission diplomatique attaches la section
consulaire ou autrement charggs de l'exercice des fonctions consulaires de la
mission sont notifi6s au minist6re des affaires 6trang&res de l'tat de r6sidence
ou h l'autorit6 d6sign6e par ce minist~re.

3. Dans 1'exercice de fonctions consulaires, la mission diplomatique peut
s'adresser :

a) aux autorit6s locales de la circonscription consulaire;

b) aux autoritgs centrales de l'I9tat de r6sidence si les lois, r~glements et
usages de l't1tat de residence ou les accords internationaux en la mati~re
le permettent.

4. Les privileges et immunit6s des membres de la mission diplomatique, men-
tionn6s au paragraphe 2 du present article, demeurent dgtermings par les r~gles
du droit international concernant les relations diplomatiques.

Article 71

RESSORTISSANTS OU RESIDENTS PERMANENTS DE L'9TAT DE RFSIDENCE

1. A moins que des facilit~s, privileges et immunit6s suppl6mentaires n'aient
6t6 accord~s par l'ltat de residence, les fonctionnaires consulaires qui sont
ressortis3ants ou rgsidents permanents de 1tat de residence ne b~n~ficient que de
l'immunit6 de juridiction et de l'inviolabilit6 personnelle pour les actes officiels
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions et du privil~ge pr~vu au paragraphe 3
de l'article 44. En ce qui concerne ces fonctionnaires consulaires, l'Iktat de rdsi-
dence est 6galement tenu par l'obligation pr6vue h l'article 42. Lorsqu'une action
p6nale est engag~e contre un tel fonctionnaire consulaire, la proc6dure doit 6tre
conduite, sauf si l'intress6 est en 6tat d'arrestation ou de d~tention, de manire
h g~ner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires.

2. Les autres membres du poste consulaire qui sont ressortissants ou residents
permanents de l'1tat de r~sidence et les membres de leur famille, ainsi que les
membres de la famille des fonctionnaires consulaires vis~s au paragraphe I du
present article, ne b~n~ficient des facilit6s, privileges et immunit~s que dans la
mesure ofi cet I9tat les leur reconnait. Les membres de la famille d'un membre
du poste consulaire et les membres du personnel priv6 qui sont eux-m~mes res-
sortissants ou r~sidents permanents de l'Itat de r6sidence ne b6n~ficient 6gale-
ment des facilit~s, privil~ges et immunit~s que dans la mesure oii cet & tat les leur
reconnait. Toutefois, l'Etat de residence doit exercer sa juridiction sur ces
personnes de fagon h ne pas entraver d'une mani~re excessive l'exercice des
fonctions du poste consulaire.

Article 72
NON-DISCRIMINATION

1. En appliquant les dispositions de la pr6sente Convention, l'1tat de r6sidence
ne fera pas de discrimination entre les 19tats.
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2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:

(a) where the receiving State applies any of the provisions of the present
Convention restrictively because of a restrictive application of that
provision to its consular posts in the sending State;

(b) where by custom or agreement States extend to each other more favour-
able treatment than is required by the provisions of the present Con-
vention.

Article 73

RELATIONSHIP BETWEEN THE PRESENT CONVENTION

AND OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

1. The provisions of the present Convention shall not affect other international
agreements in force as between State parties to them.

2. Nothing in the present Convention shall preclude States from concluding
international agreements confirming or supplementing or extending or amplifying
the provisions thereof.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 74

SIGNATURE

The present Convention shall be open for signature by all States Members
of the United Nations or of any of the specialized agencies or Parties to the
Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited by
the General Assembly of the United Nations to become a Part, to thc Convention,
as follows until 31 October 1963 at the Federal Ministry for Foreign Affairs of
the Republic of Austria and subsequently, until 31 March 1964, at the United
Nations Headquarters in New York.

Article 75

RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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2. Toutefois, ne seront pas consid6r6s comme discriminatoires:

a) le fait pour l'I1tat de residence d'appliquer restrictivement l'une des
dispositions de la pr~sente Convention parce qu'elle est ainsi appliqu~e h
ses postes consulaires dans l't1tat d'envoi;

b) le fait pour des 1&tats de se faire mutuellement b6n6ficier, par coutume
ou par voie d'accord, d'un traitement plus favorable que ne le requi~rent
les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 73

RAPPORT ENTRE LA PRFSENTE CONVENTION

ET LES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux autres
accords internationaux en vigueur dans les rapports entre les ] tats parties h
ces accords.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne saurait emp~cher les Etats
de conclure des accords internationaux confirmant, compl6tant ou d6veloppant
ses dispositions, ou 6tendant leur champ d'application.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 74

SIGNATURE

La pr6sente Convention sera ouverte h la signature de tous les P'tats Membres
de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis6e, ainsi que
de tout ]Etat Partie ou Statut de la Cour internationale de Justice et de tout autre
1Etat invit6 par l'Assembl~e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies h
devenir Partie h la Convention, de la mani~re suivante : jusqu'au 31 octobre
1963, au Minist~re f~d6ral des Affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche,
et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
h New York.

Article 75

RATIFICATION

La pr6sente Convention sera soumise h ratification. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

NO 8638



322 United Nations - Treaty Series 1967

Article 76

ACCESSION

The present Convention shall remain open for accession by any State
belonging to any of the four categories mentioned in Article 74. The instruments
of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 77

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 78

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belong-
ing to any of the four categories mentioned in Article 74 :

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with Articles 74, 75 and 76;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force, in
accordance with Article 77.

Article 79

AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
copies thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned
in Article 74.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Con-
vention.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three.
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Article 76

ADH SION

La pr~sente Convention restera ouverte h radh6sion de tout 9tat appartenant
Sl'une des quatre categories mentionn6es h 1'article 74. Les instruments d'adh6-

sion seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 77

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des 1tats qui ratifieront la Convention ou y adh6reront apr~s
le dep6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Conven-
tion entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet IEtat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 78

NOTIFICATIONS PAR LE SECRfTAIRE GkgN RAL

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera h tous
les letats appartenant h rune des quatre categories mentionn6es h l'article 74:

a) les signatures appos~es la pr6sente Convention et le d~p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform6ment aux articles 74, 75 et
76;

b) la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment A l'article 77.

Article 79

TEXTES FAISANT FOI

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 auprfs du Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e
conforme h tous les letats appartenant h rune des quatre categories mentionn~es
h l'article 74.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.N 8638. BEHCKA31 KOHBEHU43I 0 KOHCYJIbCKHX CHO-
IIIEHHIX

FocyOapcmea, mAximueca cmopouaMu uacrno.qea Koueentfuu,

ommevaA, XITO ROHCyJIbcKHe OTHOUIHHI yCTaHaBJIHBaJIHCb Me>Ay Hapo0amH

c gpeBiMX BpeMeH,

npuHumaR 8o muanue itejn H npwuwIii YcraBa OpramIaL~l O6-LeimeH-
mix HaLWIiR B oTnomemm cyBepeHmoro paBeHcTBa rocygapcTB, noAgep>xaHHa
mew yrapogoro iipa H 6e3onacHocTn H cogeflcTBHm pa3BHTHO pymxecBeHHbix
OTHomeHHi me>mWy rocygapCTBaMH,

ytiumbzeax, ITO KoH4bepeHix~q Opralll3agim 06segHHembix Haxivi rio
AmnomaTqecxum CHOLeHH3im H HNiMyHHreTaM nprmaiia BeHcKyo KOHBenIUUO 0
AUoMmaTHiqecKnx cnoiemHix, KOTopaR 6bma oTIprra gim IogImIcaHIin 18 anpenI
1961 roga,

6y4yuu y6eopcaeubi, wro 3aajctienHe MemyHapoHofi KOHBemqm o ROHCynb-
CMiX CHomeHSx, npnineHmB x H MmyHHTerax Tamwe 6yger cnoCO6CTBOBaTb
pa3BHTIO gppy{eCTBeHHbX OTHOmeHHH me>Kgy rocygapcTBaMH, He3aBHCHMo oT

pa3JIH'mlf B nx rocygapCTBeHH0M H o6IeCTBeHHom cTpoe,

co3Haaa.i, wTo Tame rHplHBHJIer fH H HmmyIeThi npeocTaBUMOTC3 He gim
BbWrog oTgenJlHbIX .iml, a gim o6ecnexemuR a44eKTHBHoro ocyigecrBjiemm iou -
cyamcRMxl yqpe>l(geHmHmH m(IHRIk OT ermem Hx rocygapcTB,

noameepx c)a.q, XITO HOpMbI mewnyHapooro o6ixmoro npaBa npogomKaoT
peryIHpOBaTL BOnpocbI fl,5iMO He npeiycmoTpeHHEIe nOAOx eHH5IMH HaCTOHiIeri
KonBemaum,

cozAacuAucb 0 HH)Kecflezyuoem:

Cmamba I

OIIPEJIEJIEHHSI

1. B Hacro0Ulefl KOHBeHIwHH npHBogHmbite mince TepmHHri Hemr cneiyouee
3Haieme:

a) (( OHCyJabcKoe yxipewAeHHe)) oHaqaeT mo6oe reHepanmHoe iOHCyJrbCTBO,
IOHCyJIbCTBO, BHIle-HOHCyJIbCTBO HJIH KOHCyJIrbCKOe areHTCTBO;

b) (( ROHCyJIbCKII oipyr )) O3HaiaeT pafIOH, OTBegeHHLIr I<OHCyJIbCKOMY

ytpeRgeHmo 9J Bb1IOJIHemHm IOHCyYmJ~CHX (DyHcIMA;

c) ( riaBa OHCyjicioro yxipe>i(eHtm )) O3HaqaeT JiffqO, KOTOp0My iiopyqeHO
gericrBOBaTb B 3TOM RaqecTBe;
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d) (( ioHcyjmcKoe AojDuocTmoe fH1o )) o3HaqaeT =iio6oe tatto, BKmoiaH
rnaBy KOHcyJibcIoro yqpenxgemui, KOTOpOMy nopyqeao B 3TOM xatecTBe
BbmojiHeHne KOHCyjmcKHx 4)yHKqHIi;

e) (( KOHCyJncMiH cjiyHxanulf H>) o3HatiaeT .no6oe jmgo, Bbinonunommee

ag HmcTpaTnBHbie Rm TeXHHiecKHe O6n3aHHocTH B HoHCyJMCoC0M yqpewc-

f) (( pa6oTHm ocyJIYHBaiougero nepcoHana ) o3HaqaeT mo6oe alUo, Bbi-
nommoiee o6H3aHHocTH no o6cjiy>KBamo KOHCyJmcKoro ytpew(eHMH;

g) (( pa6oTHHKH KoHcynbchKoro yqpe>mgeHHH)) o3HaqaeT KOHCyJbcxe ii>onR-
HOCTHbie jH1a, HOHCyJyhcxme cJiyamHe H pa6OTHHRH o6cJywHBaioMero
nepcoHana;

h) (( pa6oTHuH KOHcyJIBCKOFO nepcoHaiia >) o3HaqaeT i<OHCyJIbCKHe JOJ>I<HOCT-
Hbie JmIna (3a HcwmoqeHHeM rniaBbI ROHcyJmciCro yqpe>KgeHmq), a Tamoce
KOHcy icKHe cjiy>KamHe n pa6OTHHRH o6cJyl>KlBaiouero rlepcoHaJia;

i) (( qacmiIi gomalnHiH pa6oTHHK ) o3HataeT Jimo, cocro~nAmee HCRJIOqH-
TeJMHO Ha MacTHof cJyac6e y pa6ormma KoHcyJmcKoro yqpexc~xemm;

j) (( KoHcyhCIxHe nomeuemx )) o3HatiaeT CliOJm3yeMbie aClu-tmHTeJIBHO gia
eejiei IOHcyjmcxoro yqpe>geHH5 3gaHn Hum maCTH 3gaHHi H o6cJIyHw-

BaOaLvid gamoe 3aHHe H tqacrlH 3gaHHHi 3e~mJIHbrl yqacTox, xoMy 6ri
HH npwniagieano npaBo Co6CTBeHOCTI Ha HHX;

k) (( I<oHcyjmcKe apXHBi )) BHJUOqalOT Bce 6ymarH, goKymeHTmI, Roppec-
rioHgeilmo, rK , ubumbmi, JIeHTbl 3ByKo3almciH H peecTpbi KOHCyJIL-
cRoro yxipe>HcemH BMecTe C mH4)pamH H KogamH, xapTOTeKaMH H JIO6bIMH

npemeramm o6CTaHOBiKH, IlpegHa3HaqeHHbimH JIl o6ecneqeHHR Hx coxpaH-
HOCTH HJIH xpaHeHHt.

2. CyIgeCTBylOT ABe xaTeropHn KOHCyJIbCKHX AOJIRHOCTHblX JH , a umeHHo:

IHTaTIIe ROHCyJIbCRHe gojD*HOCTHIe Jinia H HOemTHbie KOHCyJIbCKHHe gOJDKHOCr-
Hmie umima. Ilono>xemum ruianBi II HacToAnuefi KOHBeHimJ pacipocTpalMioTCI Ha
IcOIICyfuCK HCy -peHCFeHiia, B03rJlafJiHeMble UTaTHbIm ROHCyJMCKHM4H AOJI*CHOCT-

imlmH jlriam; noJio>iem rJiaBbI III pacnpocTpaHIOMTC3 Ha ROHCyJ]LCHe yqpew-
gemia, Bo3rJiaBwmembie noqeTrmum C KOHCyJMCKHMH AOJDIKHOCTmHIIH JlUtaMH.

3. CTaTyc pa6oTmmoB RoHcyJicHmx yqpewKeHHr, iBJImOUiHXCH rpaRgatamH
rocygapCTBa rnpefbIBaHui HJH InocTomiHO npoHBmnmioux B HeM, peryJmpyeTcH
craTeR 71 HaCTomef KoHBeintem.

No. 8638
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FJIABA I

OBIU14E flOJIO>KEHHII 0 KOHCYJIbCKtHX CHOIUEHHIX

Pa3ge I

YCTAHOBJIEHI41E 1 OCYIaECTBJIEHIIE KOHCYJILCKIIX CHOI1EHII-4

Cmamb. 2

YCTAHOBJIEHHE KOHCYJIbCKHX OTHOIIIEHHIf

1. YcTaHoBnieHie KOHCyJIbCFX OTHOIueHHrI Me>KLy rocygapcTiamH ocyijecTB-

JreTCH rIO B3aHMHOMy corJIacHio.

2. Cornacm, gamoe Ha ycTaHOBJieHHe gIHrIoMaTHtecKHx OTHomeHKI mewgy

AByMH rocygapCTBaMH, o3HalaeT, ecim HHoe He oroBopeHo, cornIacHe Ha yCTaHOBJIe-

HHe ROHCyJIbCKHX OTHoleHHMi.

3. Pa3pblB gHnJOMaTulqecKix oTHomeaIH He BjexieT 3a co6oft ipso facto pa3pblBa

OTHOfLeHHR KOHCyJIhCKHX.

CmambR 3

BbIfOJIHEHHE KOHCYJIbCKH4X cI(YHKILHf

KoHcyJIbci~e )yHX1gHH BbIInOJIHIlOTCH IKOHCynrbCUHMH y-ipe>KgeHHHMH. OHH
BbIIOJIHIOTC5I Ta-oKe /AH1IOMaTHqeCKHMH IIpegCTaBHTeJIrCTBaMH B COOTBeTCTBIi C

iioJio>KeHiiRmI HacToHgeRI KOHBeHmHH.

Cmamba 4

OTKPLITHE KOHCYJIbCKOrO YxIPE)KaEHH1I

1. KoHcynbcxoe y-qpe>geHHe MongeT 6BITb OTKPbITO Ha TeppHTopHH rocygIapcTBa

ripe6(bIBaHHR TOJmIbO C corniacHR 3Toro rocygapc'rBa.

2. MecroHaxowgXem~e IOHCyjmci<oro yipewgemmH, ero inacc K i<oHcymcHft

oIcpyr OnpegeJHIOTCH npegcraBamembiM rocygapcrBoM it noxieIxaT ogo6pemuo
rocygapcrToM npe6bIBaHHf.

3. ,/ajihHefilnue H43MeHeHIu MeCTOHaxoHgemHA i<oHcyjicKoro yxipe>Kgemw, ero

Ijlacca Him iOHCyJIbcHoro oicpyra MolyT ocyueCTBqTBCH lpeACTaBJIqeMlIM

rOCYaPCTBOM TOJIbIO C cormacmI rocygapcTBa ipe6b Bamm.

4. Cornacue rocygapcTBa rlpe6EIBaHma TaroKe Tpe6yercH, ecum KaKoe-jiH6o

reHepaJrmHoe OHCHyCTBO HuM KOHCYJMCTBO HWeJiaeT OTKpIT, BHgie-IHOHCyJmCTBo

HIK HOHCyJbcKOe areHTCTBO He B TOM HaceJIeHHOM nyHITe, rg~e OH- CaMH Ha-

xogrrcgi.

5. rIpegBapHTemIHoe onpegeneHHo Blipa>KeHHoe coracme rocygapcrBa npe6bi-

BaHHR Heo6xo91HMO TaioKe gni OTXpbITHI xcaHt~eJlqpHF, cocTaBinraL1erl qacTb

cyugecTByIOiUero I<OHCyJIbCKoro yqpe>xgemu, BHe MecroHaxOHC~eHHR nocneg ero.

NO 8638
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Cmambii 5
KOHCYJ! CKHE c]YHKIHH

KOHCy.rT CRnH 4)YHIHLTMH iIBRIOTC3I:

a) 3auITa B rocygapcrne npe6bBaHHA xHrrepecoB npegcraBniemoro rocygap-
cTBa K ero rpawgaH (4DH3HqecKHx H iopHigHqecKHX RmU) B npegeiax,
gonycKae bIx me> fHapogr im npaBoM;

b) cogeicTBHe pa3BHrrUo ToproBbix, 3HKOHOmWtiecKHx, KyJITyPHbIX H HayTHbIX
cBi3erk MerHx ripegcTanBie5m mM rocygapCrBOM H rocygapcTrom npe6bIBa-
Hag, a Taio~e cogeicTBHe pa3BHTH10 gpym<ecTBeHmHix oTHoiieHHR MemRy
HIHMIH HHbIMH lyTRMH B C00TBeTCTBHH C rIoJIoHeHHIqMH HaCT0wIgeH KOH-

BeHIJMH;

C) BBIiCHeHHe BceMH 3aKOHHbImH I'yTqmH yCjioBHI9 H C06bITHR B ToprOBOAk,
3XOHOMHIqecKo, KyIbTypHOit it HayqH0ol HKH3HH rocygapcrBa npe6biBaHH3I,

coo6llemHe o max npaBHTeJicTBy nipegcTaBJnqemoro rocygapcrBa H npego-
cTa~neHme cBegeHHi 3anwTepecoBaHimrM jinuam;

d) BbIUiaqa naCnOpTOB H npoe-3XHbD( goiyMeHTOB rpawgaHam npegcTaBn~emoro
rocygapcTBa H BH3 HJIH C00TBeTCTByIuix oKyMeHTOB JIJaM, >eIaIoujIM

noexaT B npegcraBiaeMoe rocygapCTBo;

e) oxa3aHHe nOMO-.T. H cogef4cTm .r .... H.3M (4)H31e.-F.TM T. iopuxn-

qecm JInjam) npegcTaBjAeMoro rocygapcTBa;

f) ucnor.iHeHue o6313aHHocTeA HoTapnyca, pericrpaTopa aicroB rpamgaHcxoro
cocTomm H ;xpyrHx nogo6Hbix o6B3aHmocTei, a TamK>e BbmojeIHHHe
Hei<OTOpbX 4byHRivir agmHHncrpaTrmioro xapaTepa, npH yc3IOBrH, tlTo
B 3TOM cnlIae HH'ITO He npoTHBopeRT 3aaOHaM H npaBunam rocygapcTBa
npe6bMarma;

g) oxpaua KmHepecoB rpa>Kga (4rmn3Hecxux H iopHAff'ecnx jam) npeg-
L-1Laqejioro rucygapurua ii cjiy-ae npeemcTBa ( mortis causa ) Ha TeppH-

TOpHH rocygIapcTBa ripe6bBaHH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHamH H -paBJIaMH

rocygrapcrBa npe6bBaHHI;

h) oxpana B pam~ax, ycTaHOBj1eHHbIX 3arOHaMH H rnpawmBamH rocygapcrBa
ipe6'vunmsam, ui II-rIIepecoB necoBepmeFitoneuTkutx a ib1X Jth He o6Yiwago-

IHX riOnJHOK geecrioCo6HocrbIo, KOTOpbIe 5mBJImoTCi rpw~gaHamR npeg-

CTiBJqemoro rocygapcTBa, B oco6eHHocTH, Korga Tpe6yeTcq ycranomierme
Hag TaKHMH juaIm Kao-n6o onemi HI IoneHTeJmhCTBa;

i) c co6moge~meM ipaI nu<H H nop1gxa, npmmmxx B rocygapcTe npe6bma-
mi, npegcraBRreyiCTBO Him o6ecneqeiwe HaggewaIgero npegcTaBHTejm-
crBa rpaHuHari npegeraimemoro rocygapcTBa B cyge6HLix H wmix yqpe>K-
geHoix rocygapcTBa npe6blBaHm c ileJIio rIoIyqeHaa, B COOTBeTCTBIx c

3aROHaMH H iipaBwJaMH rocygapcrBa npe6fBaHHm, pacnop~axemift o npeg-
BapHTemHLix Mepax, orpa>gaioiuix npaBa H HHTepecbi 3TUX rpawcaH.,
eCJIH, B CBA3H C OTCyTCTBHeM HJ riH0 pyrHM npH'Ham, T IHe rpa*(gaHe

He MoryT cBoeBpeeHHo ocyuxeCTBUfb 3alIHTy CBOHX IpaB H 1tHTepecoB;

No. 8638
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j) nepegana cyge6HLIX H Hecyge6Hbix ,oKyMeHTOB HJIH RcrojLHeHIm cyge6HbIX
nopymemigi HH wme nopyteHHi no ci'rmo noxaamHi gim cygoB rrpeg-
cTaBJUqeMoro rocygapcTBa B COOTBeTCTBHH C geAiCTByIOI IHM MeHxgy-
HapogHbLMH corJaUiemH Im, npH OTCyTCTBHH TfHX corameHxIg, B
lo6om HoM nlop5igRe, He IpOTHBopemangeM 3aI<OHaM H HpaBHnaM rocygap-

CTBa npe6bIBaHHH;

k) ocyUecTBjierHe npegycMaTp aeMbix 3aoaMHH npaBnnamH npeg-
cTaBimeMoro rocygapcrBa ipaB Hag3opa H imcneIaium B OTHOiueHHH CyAOB,

nmeMioUX HaIHOHaJIHoCTb npegcTaBJimeMoro rocygapcrBa, H CaMOJIeTOB,
3aperHcTpHpoBaHHbIX B 3TOM rocygapcTBe, a TaIo*(e B OTHoIneRHH HX

3Hmahxa;

1) oaaaHe uoMoH cygaM H caMojeTam, yn0LMAHyTbIM B nyHRCTe k n
HacTo5mLer CTaTbH, H HX 3iRnay, ipmmTHe 3aHBJieHHAI OTHOCHTeJMHO

nniaBaHua cygoB, oCmOTp H odbopmjieHie CyOBbIX gOIxyMeHTOB H, 6e3
yigep6a gim npaB BnacreAi rocygapcrBa npe6IBaHHm, paccnegoiaHe
mno6bix IpOI cieCTBI , HmeBLHX mecTo B HyTH, H pa3pemeHle BcIxoro
poga cniopoB me>Kgy xaiHlTaHOM, ROMaHgHbIM COCTaBOM u maTpOCaMH,
nocHOMJhy 3To nipegycmaTPHBaeTcB 3aROHaMH H npaBHJIaMH npegcTaBnme-
Moro roCygapCTBa;

M) BbiriojHeHHe gpyrHx 4yHIAHH, B03JIoeHHLIX Ha HOHCyRJcKoe yqpe>Kge-
HHe npegcrawJembim rocygapCTBoM, IOTOpbIe He 3aHpeIIaoTC3 3fl{OHfMH
H npaBHIamH rocygapcTBa npe6bIBaHHl Hfl fIpoTIB BbIrlOJIHeHIH KOTopbIx
rocygapcTBo npe6bIBaHHHI He ameeT B03pa>ReHHRi Him e KOTopbie npeg-
yCmoTpeHeI - gyHapOgHbIMHg orOBopaMH, geiCTByIOHUUMH me>Rgjy npeg-
CTaBJIqeMbIM rocyHapCTB0 M rocygapCTBOM rIpe6bIBaHHl.

Cmambn 6

BBIHOJIHEHHE KOHCYJIhCKHX IDYHKIH$YI 3A IIPET(EJIAMH KOHCYJI/CKOFO
OKPYFA

KOHcyjmciCoe gOJDKHOCTHOoe mIug0 MOH eT IIpH oco6bIX o6CTOHiTeJUCTBaX, c
cor-nacHR rocygapcTBa ripe6bmaHuH, BbmOJTHrTb CBOH cbymcuHHI 3a iipegeiiamH
cBoero HOH-cyJmcioro o~pyra.

CmambA 7

BMaIHOJIHEHHE KOHCYJIbCKAX cDYHKUHlft B TPETbEM FOCYxZAPCTBE

fIpegcTaBJuleMoe rocygapCTBO mow*eT, iocne yBegomineHHH COOTBeTCTByIOHW

rocy~apCTB, nOpytnT I OHCYJyCcOMy YMpeM*(eHHIO, OT rPTOMy B OgHOM roCy-
AapCTBe, BbMOJIHeHHe OHCyJIhCKHX 4jyHictln B ]pyrom rocygrapCTBe, eCJIH He
HmeeTca onpegenermo BbipaweHHoro Bo3pa>ReH CO CTOpOHbI KaKoro-JIH6O H3

3THX rocygapCTB.
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CmambA 8

BhIIOJIHEHHE KOHCYJIbCK4X (IYHKI11j4I OT HMEHH TPETbErO
rOCYXIAPCTBA

Hlocne COOTBeTcTByionLero yBegomjieHH35 rocygrapCTBa flpe6biBaHuHf I<OHCyJmh-

cioe yqpewgeHne npegcraBnmemro rocygapcTBa MoHKeT, ecim rocy~apcrBO npe-

6bIBaHVM He B03paw*aeT, BbinOJIH Tb ROHCyJMcKHe 4byHKqIW B rocygapcTae npe6bi-

BaHKH OT HMeH TpeTLero rocygapcTBa.

Cmamb.q 9

KJIACCl rJIAB KOHCYJIbCKIHX Yt-PEXCAEHH1l4

1. rThaBbl xOHCyjIbCmiX ympewgeHnfl gen-TCq Ha xeTbipe Knacca, a RmeImo:

a) reHepajiHbix OHCyJIOB,

b) ROHCyflOB,

C) BHIie-KOHCyJIOB,

d) KOHCy2hCyKHx areHTOB.

2. -lyHI<T I HacTo5ugei cTaTbK HHmKoHM o6pa3oM He orpaHuqaBaeT npaBa mo6oft

H3 ,rOBapHBaioIixcH CTOpOH onpegeimhm HaHMeHOBaHHH KCOHCyJIhCKHX go HO-

CTHLIX JRI, He 31BJI;OiI.,C5c riiaBaMH 1{OHCyJhCKIX yqpe{geHHii.

Cmambq 10

HA3HAMEHHE H AOnYIIEHHE PJIAB KOHCYJIbCKHX Y'-PETEHHI4

1. rJIaBbl I HOHCyJI CKCX yqpewgeHu Ha3HIaialOTCR npegcTaBimembim rocyap-

CTBOM R AoIlyCKaOTC1 K BbirIOJIHeHHO CBOHX 4(yHKgIi rocygapcro npe6bIBamH.

2. fIpu yCJIOBHH co6mogeHRR no.co>ReHnil Hacroamrefi KOHBeHiLJ, c)opMaTbHOcrH

B OTHOIueHHH Ha3HaHeHHH n ofJLIeHH riiaBbI KOHCyJILCHOrO y ipewxeHa onpe-

AeJH1OTCH, COOTBeTCTBeHHO, 3aKOHaMR, ripaBrtaNm R o6IiqanM, npegcTaBaemoro
rocygapcTBa n rocygapcrBa npe6hnmlaHKA.

Cmamba 11

KOHCYJICKHfl HIATEHT 1JI14 BE)OMJIEHHE 0 HA3HAT4EHHH

1. IIpegcrawnemoe rocygapcTBO cHa6 aeT riaBy KoHcynbCoro yqpecjgeim

goxymeHTom, Hmeiouim 4opmy naTeHra Him nogo6Horo emy aRTa, cocTaBimembim
npH KaH(oM Ha3Ha'eHHm, YOCTOBepmouipm ero oDKH0CTb H yxa3IBaIOIljHM, IaK

o6ulee npaBHwno, ero nojiHoe HMrS H camnnm, xaTeropIO HMn Knacc, K XOTOPOMy

oH npRnaneKrr, xoHcyjbcKHni oipyr n mecToHaxomnceH~e KOHCyjicKoro yqpe>K-

2. npe;xcraBniemoe rocygapcTBO HanipawmBn 3TOT naTewrr mm noo6Hnbxi emy

aRT rUiIOMaTRWeCKRM MIR HHLIM COOTBeTCTByIOL-mIM nyTeM HpaBRTei]hCTBy Toro

rocyaapCTBa, Ha TeppRTopxH KOTOoro rniaBa KOHCyJI CKoro ypexeimm goji(eH

BbmOJIHHTL CBOH 4)YH1UWM.
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3. Ecim rocygapCTBO npe6biBaHR cornacHo, npeArcTaBnaeMoe rocygapcTBo MowCeT

BMecro HaTeHTa HLax rOO6HOrO emy aKTa nocJiaTb rocygapcmiy ripe6blBaHHH yBegoM-
neHHe, cogepuaigee gaHHbe, O HOTOpIX rOBOpHTCH B rlyHHTe 1 HaCTO5ILueft cTaThH.

CmambA 12

3K3EKBATYPA

1. FTiaBa ROHCyJIhcKoro yqpewKrgeHrqi gonycxaemci x BbmrloJmeHo CBOHX c3YHRIqHft

papemermem co CTOpOHbI rocygapcTBa npe6bIBaHH5, Ha3bIBaeMbIM 3R3eHBaTypOl,
xaiypo 6bi 4)OpMy TaHoe paapemeHue HK KMejio.

2. rocygapCTBO, oTHa3biBaioIIwee B BbIgxie 3R3eKBaTypbI, He O65I3aHo CO5taTh

rpegcTaBJneMoMy rocygapCTBy MOTIBbI TaKoro OTxa3a.

3. 3a xcRjuoqeHKeM cj-aeB, npegCMOTpeHHbIX B CraTEhX 13 H 15, rnaBa
KOHCyJhCKoro yqpe.cleHUR He Mo>KeT HPKCTyrIHTb K HcnoJIHeHHIO CBOKX 06B3aH-

HoCTeA go rIojIyqeHRIR HM 3a3eIBaTypbl.

CmambR 13

BPEMEHHOE OOHYI1UEHHE IJIAB KOHCYJILCKHX YMPEX(TIEHHIF

.o BBlgaqIK 3(3aeBaTyp bI rmaBa KOHCyJIhCxoro yxpeKgeHRi Mo>HeT 6birr

BpeMeHHo gonyimea x nboimoHemio CBOHX cbymi . B Tai-coM cayae npHMeHIHOTCa

nojOiemmI Hacto0geirI KOHBeHIKH.

Cmamb 14

YBEX(OMJIEHHE BJIACTE1l KOHCYJIbCKOFO OKPyrA

KaR TOJIBRO rnaBa ROHCynbciKoro yxpe reHHH gorrymueH, ga>He BpeMeHHO, x
BbmoHeHio CBOX 4byHgHIrH, rocygapCTBO npe6biBaHHH HeMegIieHHo yBeoMJImeT

o6 aTOM ROMIeTeHTHLIe BJiaCTH I<OHCyJmcCOrO oxpyra. Kpome Toro, OHO o6ec'eqH-

BaeT ripHHSiTxe Mep, HeO6XOgumbIX WJM5 TOrO, xiTo6bI r.asa HOHCyJlbcKoro yqpewgTe-

HHI Mor xCIIOJIHHTb o6B3aHHOmCTri O CBoeH AOJIDHOCTH it rIOJIi3OBaTbc5i IpeBMy-

IlleCTBaMH, BEITexaIOIWKjIMK H3 HaCTo5IIger I(OHBeHiJKK.

Cmamba 15

BPEMEHHOE BbI-IOJIHEHHE (DYHKIIH1I rJIABbI KOHCYJIbCKOFO Yx1PEAKIEHHX

1. EcnK rmaBa KOHCyJMcihoro yqpewgeHA He Mo)KeT BbMOJHMTL CB0oX 4byHHHi

ecnn gojixHocTb riJaBbI ROHCyJMCHrO ytipe>gemtm BaxaHTHa, 4yHRnHi r5IaBbI
HOHCyjIECHOrO yxpe<xeHHH MOryT BpeMeHHO BbIMOJIHITbCI MCIIOJIH3t0H1JKM o633aH-
HOCT, rJaBbl ROHCyJImcKoro yxipeKIgeHHI.

2. lIojmoe mm K cjam =ms HcnoHioigero o6.q3aHHocrH rJiaBbi i{OHCyjmchoro
yxpe-.ieRem CO611alOTCa MHHKcTepCTBy HOCTpaHHbix gien rocygapcT]a npe6bi-
BaHRI KTiH yxa3aHHOmy 3TIM MKHHCTepCTBOM opraHy gKruioMoaTuxecKM upeg-

CTaBHTeJILCTBOM npegcTaBJIHeMoro rocygapcTBa iUm, eCJIK 3T0 rocygapcTBo He
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RmeeT TaKoro nIpeAcTaBHTeJbCTBa B rocygapcTBe npe6blBaHnm, - rjiaBofi KOH-

cyn3cioro yxpecgemR anm, ecim OH He B COCT01HH 3TOro cxejiaTb, - JIIO6bIM
KOMrIeTeHTHLIM opraHom ipegcTaBimemoro rocygapcTBa. Kax o6u ee npaBaIlO, 3T0

coo6gemle geJiaeTcH 3apanee. FocyxgapCTBO npe6blBaHmlR Mo>ReT o6yCJIOBHTE, CBOHM

corniacuem gonyigemae ucnonmioigero o6313aHHoCTH rJnaBbl KOHCYJIMCiOrO yxipe>c-

geHiaI, KOTOpbIdI He iBJIHqeTC31 HH HwrIOMaTHieCKH/V areHTOM, HK KOHCyJIIhCHM

OJDKHocTHhiM juUoM npegcTaBiijLemoro rocygapcTBa B rocygapcrBe IpeSbIBaHmm.

3. KoMaeTeHTHbie opraHbI rocygapcTBa npe6blBamm oKa3bIBaIOT HcnloJIHflOUeMy

o6313aHHocTH rJiaBbI KOHCyfIbCKOFo ytpe>RgeHH IIOMOInb H 3aJJIHTy. rlloa OH

BO3rJIaBJI5eT yqpem-,geHHe, Ha HerO pacIIpOCTpaH3lOTCH InOniojceHHm HacTornijeR

KoRemum Ha TOm we OCHOBaHHH, KaK X Ha riiaBy C00TBeTCTBylOIero KOHCyJIh-

c~oro yqpexcelma. TeM He meaee rocygapCTBo Ipe6bIBaHlW He o6.q3aHo npeg-

ocTaBnaib JunIuy, BipeMeHHo Hcnol OlleMy o6313aHiHocTH riiaBbi yqpe>KgemA,

rrpeHmylecTBa, npHBatnerHn H HMMyHHTeTb , ROTOpbIMH IOJl3yeTCH rniaBa ROH-

cyncHoro y pe>CeHH5 JlMUM B CHRy yCJIOBHI9, ROTOpIM BpemeHHO HcnOMMJHHAO

o63i3aHHocTB rJIaBbi KOHcyI cIcoro yxipeHgenMu He OTBeqaeT.

4. Ecim qjieH ArmomaTwiecxoro nepcoHania HrLTIIaTuqecxoro nIpegcTaBH-
TeJILCTBa rrpegcraBimemoro rocygapcTBa B rocygXapcTBe npe6bmaHaR Ha3HaqaeTcai

nipegcTaBi5emlim rocygapCTBO B COOTBeTCTBHH C nonoCemHJimH nyHTa I HacToq-

iigeRi CTaTbH BpeMeHHO HcIOJIHSuOIuHM 06H13aHHOcTH rrIaBbI I<OHCyJlCKoro yqpewge-

HH, OH npoJio),xaeT IIOJI63OBaT1CH gHIrIjiOMaTHxieCKHMH npRBHrnerHamH H FmmyHH-

TeTa H, IIpH yCJIOBHH, xIro rocyJapCTBo ipe6bIBaHHH IIpOTHB 3TOt0 He Bo3pawaeT.

CmambA 16

CTAPLIIHHCTBO MEXKIY rJABAMH KOHCYJIJCKHX Y'qPE)KTEHHIl

1. rJaam KoHcyJibCKxX vpe*geHHn npHCBaHBaIOTCR1 B KawgoM xiiacce pa33IHtI-

HiIe mecTa B nopngxe CTapuIMHCTBa, onpegeimeaie AaTaMH BbIgaxlw 3K3eKBaTyp.;

2. Ecjim, OXHaKo, riiaBa ROHCyJhCKOrO yqpeaemm go nonyqemia 31<3eKBaTypbI

BpeeMoHH onyIleH K BbmojiHeHHio CBOHX 4)ymuiI, ero meCTO B nop~ge crap-

TTTnHcTBa onpegejLseTcg naTorl BpeMeHHoro onoIIemmS; 3To mecTo coxpaHsieTca 3a

InM a iocne Bbiaxm emy 3K3eKBaTypbI.

3. CTapumcmBO mewV(y gBym HJiH HecKoImKMH rJIaBamH KOHCy.<loHcRX yqpe)K-

jgem4A, IIOnyIIIumMH 3K3eKBaTypII HIm BpeMeHHo gonyll~emIbIMI K BLMOJIHe]UO

CBOHX ()yHIHrl B O IHH H TOT we geHL, onpegeieTc3 glaTaMH npegcraBieHH
rocygapCTBy npe6biBaHHs8 HX IuaTeHTOB HJl3 lOAO6HbIX iaTeHTam aiTOB Hmrm Hce

gaTamH yBegomjieHRAi, ynommaemLIX B nymcre 3 craTb 11.

4. HcnonmomiHe o6313aHHocTH riiaB KOHCyJ~bCKHX yxpeKgeHai& 3aHHMaIOT B

riopgiJge cTapUImHCTBa mecTa nocile Bcex rJIaB IOHCyJIhCKHX yqpe>KgeHHlR, a cTap-

uiHHCTBO mewgEy HHmH onpegxesweTca AaTa/MH HX BcTyrlJneHHs BO BpeMeHHoe HCnonf-

Heime o6H3aHnocTei rnIaB y-ipe>KgemH, yKa3am imH B coo61gemx, cgenammcx

B COOTBeTCTBEHH C yHPITOM 2 CTaTbH 15.
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5. IlotieiHble KOHCyJIIcFCHe 9OJDKHOCTHbie jiHL a, RBtuoI/HeC5i rJiaBaMH KOH-
cynjcKHx yqpe>xgeHH , 3aHHMaIOT B xawgo0M inacce MecTa nocne ImTaTHiIX rnaB
KOHCyJfhCKHX ypewgeHHRi B nopge H corIacHo npaBwAaM, H3JIO>KeHHbIM B

npegLuecrByioujHx nyHrcrax.

6. riaBam HOHCyJnCIHX yqpexgeHH HpHHa newaT B niopHgUe cTapIrHHCTBa

MecTa BbIHe HOHCyJ]CKHX 0JDlKHOCTHbIX JlH4, He HmeIOiiUHx 3TOro cTaTyca.

CmambA 17

COBEPIHEHHE KOHCYJIbCKHMH AOS)KHOCTHbIMH JIHIAMH
,a4HnJIOMATHMECKHX AKTOB

1. B rocygapcrBe, rge npegcraBniemoe rocygapCTBO He HMeeT jrHIOMaTqecKoro
npecTaBHwreAmcTBa H rge OHO He npegcTaBieHo AHruIomaTHqeCKHm ipegcTaBHTeJb-

CTBOM TpeTero rocygapCrBa, KOHCyjIbCxoe goaDGHocrHoe JmHIgO MowKeT C cornIaCI

rocygapcTBa npe6hiBamuI H 6e3 H3MeHeHHRi ero KOHCyJnbcxoro cTaTyca, 6brr
YnOIHOMOqeHO Ha cOBepmeHHe gHflJoMaTqecxHx axTOB. COBepiueHue TaRHx aKTOB
KOHCyJEcKHM gORKHOCrHAM nMqOM He gaer emy npaBa rpeTeHA0BaTb Ha AnJOMa-
TH'iecKHe nlpHBHJlerHH H HMdyHHTeTbI.

2. IKOHcyjibcKoe goKHocTHoe naMO mow.eT, nocne yBegOmieH~i rocygapcTBa
npe6bIBaHH q, geACTBOBaTb6 B xaqecTi e npegcTaBHreni npegcTaBjLaemoro rocygap-
CTBa npH .m160 Me>KnpaBHTemhCTBeHHoti opraHH3aiW. qteficTByI B 3TOM a'qecTBe,
OHO vameer npaBo rIOJIb3OBaTbCH BCeMH nprBHJier5IMx H HMMyHHTeTamH., npeg-
OCTaBJLqeMbIMH TaXOMy flpegCTaBHTemIO Me)* yapoHbim 06bIqHbIM npaBom ui
mewgyapogimH gorOBopamH. OgHa<o B TOM, Trro HacaeTcH BbIrIOJIHeHHH HM
JHO6ofl KOHCynI<cOrf 43yHKIb M, OHO He HmeeT npaBa Ha 6onbuiR HmmyHHTeT oT
IOpHCK UIHH, qeM TOT, Ha ROTOpbrL KOHCyjmcKoe goJnwHoCrHoe HmIO HmeeT IIpaBO

cornacHo HacTomgeii KOHBeH1m.

Cmambq 18

HA3HA-IEHHE ABYMA HJIH HECKOJ.bKHMH rOCYJAPCTBAMH OIHOrO
H TOTO )KE JIHIUA KOHCYJIbCKHM qOJIKHOCTHbIM JIHUIOM

,LBa aH HecxojibKo rocyapcTB moryT, c cornacmi rocygapcrTa npe6bIBaHHH,
Ha3Haqifrb OAHO H TO e JIHo B KaeCTBe HOHCyJICIOrO AOJIHHOCTHOrO JHgaa B
3Tom rocygapcTBe.

Cmambni 19

HA3HAIEHHE PABOTHHKOB KOHCYJIbCKOFO HIEPCOHAJIA

1. C HcKJoteHH5imH, npegyCmOTpeH bMH B noAorxem)H x CTaTeH 20, 22 H 23,
npegcTaBnmemoe rocygapcTBo mow(eT CBO6O HO Ha3HatqaT, pa6OTHUKOB I<OHCyJIh-

cioro nepcoHaJia.

2. IHpegcraBJiaemoe rocygapcTBO 3a6JIarOBpemeHHO coo6utaer rocygaperBy npe-
61bIBaHHH IIOJIHOe HMH H )aMHJIHIO, aTeropHio H Knacc Bcex iCoHcyjbciHx g0jxw-
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HoCTHblX JIH1I, IOmnMO r3IaBbI KoHcyJlbCKOrO yqpeH geHm, C TeM qTO6bI rocygap-
CTBO npe6bIBaHHA Morjio, eCJlH OHO 3TO noweiaeT, ocywueCTBHTb CBOH npaBa,
rpexycmoTpeimble B flyHKTe 3 CTaTbi 23.

3. rHpegcTaBimemoe rocygapCTBO MO>KeT, eclm 3TO Tpe6yeTcH no ero 3aKOHam H

lpaBH.JaM, fIpOCHTL rocygapCTBO lnpe6bIBaHHm o Bbigame 3K3eRBaTypbI iKOHCyJIb-
CROMy TOJIW*HOCTHOMy Riaw, He 5InmmeiycR riaBorl KOHCyJILCIcoro yqpe>KgeHRl.

4. FocygapCTBO npe6blBama MowKeT, ecJI 3TO Tpe6yeTcH Ho ero 3aROHam H

iIpaBHam, BblAaTb 3K3eRBaTypy KOHCyJILCKOMy OJ1>IHOCTHOMy JIH1] He HBJ131iOlge-
mycH FmaBok KOHcyjhcxoro yqpeH(.eHHI.

Cmamb.a 20

-IHCJIEHHOCTb KOHCYJIbCKOICO rIEPCOHAJIA

IIpH OTCyTCTBHH KOHiKpeTHO I gOrOBOpeHHOCTH o xmcJIeHHOCTH KOHCyJIhCKOrO

nepcoHana rocy~apcTBo ripe6blBaHm Mo)*eT npegnolmnTW, qTO6bi xHCJIeIHHOCTB

iepCOHaJIa He nepexoguia 3a npegeimi, KOTOpbie OHO CXMTaeT pa3yMHblmH H

HOpMaJMHbIMH, yxlHTbIBai o6cToATejmcTBa H yCJIOBHH, cyigecTyiono e B KOH-

CyJMhCKOM oRpyre, H HOTpe6H0CTH gaRoro KOHCynIcHoro yxipemKemm.

Cmambu 21

IOP31OK CTAPIHI4HCTBA ME)KTY KOHCYJIbCKHMI4 aOJDIKHOCTHMMH
JI1LIAM4 KOHCYJIbCKOFO Y'IPEA(JEHH$I

J1IIviOMaTH'qecKoe npegCTaBHTeImCTBO npegcrawimemoro rocygapcrBa Him,

ecim 3TO rocyAapcTBO He nmeeT B rocygapcrBe npe6bBaHHA Taioro npegcTaBTemh-
CTBa, riia~a KOHCyJIbcKoro yqpe>xgeHHa coo6HlaeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIx g ei

rocy..apCTBa npe6bIBaHHH Him ya3aHHOMy 3THM MHHHCTepCTBOM opraHy o nopmU1e
CTapiunHCTBa me>Iy XOHCyJICKHRMH AOJIHOCTHEIMH JIH~aMH HOHCyJIhCxOrO yipe>K-

Jemi, a Tarwe o jm6LIX H3MeHeHmiX TOO nopqgwa.

Cmamb. 22

FPA),AAHCTBO KOHCYJIhCKHX AOJIKHOCTHMX JIHI

1. B npmutme, I<OHCyJICRHe Aoj ocrmlie nmxa gonwumi 6brr rpawaamH
ipeAcTaBimeMoro rocy~apcTBa.

2. RoHcyjmcRle Oan*HOCTrHlie jlqa He MOryT Ha3HaqaTbc3i H3 xmca rpa>,LaH

rocygapcTBa npe6lBaHHH mHale, IaK C onpegeJIeHmo BbipamXeaHoro corJIacH3

3TOrO rocyxgapCTBa, npuqem wTO cormacHe mowfeT 6brrL B io6oe BpemJ1 almyjmpo-

BaHO.

3. rocygapCBO nipe6bBaHH5 momeT orOBOpHTh 3a co6oA nogo6Hoe we npaBo B
oTHOIieHHH rpaH(~aH TpeTmero rocygapCTBa, KOTOpIbe He 51BJUMITCA OXAHOBPeMeHHO

rpa>xgauaim npe;(cTaBinemoro rocygapcTBa.
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Cmambn 23

JIHUA, HlPH3HABAEMbIE ((PERSONA NON GRATA

1. locygapcrio npe6blBaHu Mo>KeT B mo6oe BpeMtq yBegoMHTb npegcraBnaemoe
rocygapcTBo 0 TOM, trro TO HJIH HHOe KOHCyJ-hCHOe zOJDIKHOcrHoe JIIgO IBJLqeTC3
(( persona non grata )) HuIrHro mo6oi pa6oTHnx ROHCyJIbCiOFO nepcoHaina qBjiHeTC5

HenpHeMjiembim. B TaxOm cryxiae npegcTaBimemoe rocygapCTBO AORIHO, COOT-

BeTCTBeHHo, OTO3BaTb 3TO JIH9O HJIH npeXpaTHTb ero 4)yHKIUHH B KOHCyJr CKOM

y~qpe>H(eHuH.

2. Ecum npegcTaB51eMoe rocygapcTBO OTxHKeTC5I BbIHIOJIHHTb H.IH He BbIrIOJIHHT

B TexieHHe pa3ylaHoro cpoia CBOH o6H3aTejnrcTBa, HpegycMOTpeHHbie B nyHKTe I
HacTofhlmeR CTaTb.H, rocygapCTBo npe6biBaHHHi MowfeT, COOTBeTcTBeHHo. aHHyJIHpO-

BaT, 3K3eKBaTypy IaHHOrO imma HJm nepecTaTr C4HTaTb ero pa6oTmmOm KOH-

cyamcioro nepcoHana.

3. JHuio, Ha3HaqeHHoe B KaqecTBe pa6oTHHRa IOHCyJIcKoro yqpexceHHA, MowCeT

6brr 06qBJIeHO HenplH MJiembiM go HpH6bITHH Ha TeppHTopHIO rocygapcTBa ripe-

6bjiaHHH HnH, eciH OHO ywe HaXOAHTC5I B rocygapcTBe npe6bIBaHH5, go TOrO, KaK

OHO npHCTylT K HCIlOJIHeHHIO CBOHX 065I3aHHOCTeri B I<OHCyJIbCKOM yqpe>mgXeHHH.

B mo6oM TaKoM cjiyqae npegcTaBnaemoe rocygapCTBo aHHyjmpyeT ero Ha3Haqehme.

4. B cjryqaaix, yKa3aHHbIX B nIHHTax 1 H 3 HacTowueri cTaTbH, rocygapcTBO ripe-
6blBaHHq He o6z3aHo COO6IHaTb MOTHBbI cBoero pemeHHA npecTaBji5emoMy

rocygapCTBy.

Cmamb.' 24

YBE3XOMJIEHHE FOCYUAPCTBA rIPEBIBAHH4A 0 HA3HAMEHH43IX,
HIPHBbITHH H OTBbITHH

1. MHHmcTepCTBO HHOCTpaHHbLX gen rocygapcTBa npe6biBaHmH HuH yxa3aHHbIi

3THM mHHHcTepCTBoM opraH yBeAOMJLqeTCH:

a) 0 Ha3HaqeHHH pa6OTHHKOB IOHCyJILCKOrO yxpeigeHHq, Hx HIpH6IITHH

nocuie Ha3HaeHHH B ROHCyjibCKOe yqpe>RgeHe, o6 HX OKOHxiaTeJIHOM

OT6brrHH HJ 0 npexpaigeHmH Hx 4JyHKfii H 060 Bcex ;xpyrnx H3MeHeHH5ix,

BJIHnOJ.HX Ha HX cTaTyc, KOTOpbIe moryT HpOH30TH BO Bpe m HX pa6oT i
B KOHCymcxoM yqpemcgeHHH;

b) o ipH6blTHH HJIH OKoHqaTeJIHOM OT6bITHH jma, IBumiloueroca 'UIeHOM

cemLH pa6oTm Ka KOHCyJIbCKOrO yxipexgeHHH H iOCTO1HHO BMecTe C HHm

npoi{HfBaioiuero, a TamHKe, B HagJIe>KauHx cjiyxaix, o TOm, xrTo TO HJIK HHOe

mMo cT HOBHrTC1 HIH nepecraer 6blT TaKHm. qlTeHOM ceMH;

c) O npH6BITHH H OKOHiaTeJrLTHOM OT6EITHH xaCTHbIX gOMaIIHHX pa6OTHHIKOB

H, B HagewKauIx culyqaax, o ipexpauxemm ilx CjIyHK6 bi B KaxeCTBe Ta.xo-

BbIX;
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d) 0 HariMe H yBOJIbHeHHH junx, npowmiBaouix B rocylapcTBe ipe6bBaHHn B

xatqecrBe pa6oTHHCB ROHCyJIthCHoO yqpegeH1i Hjmm aCTHbix goMaImmx

pa6OTHHKOB, HMeiOJHX npaBo Ha npHBtmerH4 H Il.MyHHTeTbI.

2. YBegojieHme o rIpH6bITHH HII OKOHqaTeThHOM OT6bITHH LOJDHO geIaTiCi

no BO3MO>KHOCTH 3a6JIaroBpeMeHHo.

Pa3gein II

HPEKPAIE'EHI4E KOHCYJIRCKFIX O.YHK4HI

Cmambq 25

IPEKPAIIIEHIHE cIYHKUHIF PABOTHHIKOB KOHCYJ bCKOFO Y-qPE>KaEH11Z

cIIyHKIw pa6OTHHKOB HOHCyJmhCROrO yqpexKemRi npeKpalmmoTc, B 4acT-
HocriH:

a) HO yBegomneHiH rocygapcTsa npe6blBaHu npegcraBjiLemiaM rocygapcr-

BOM O TOM, wro ero yH(IHH rnpeipaigaOTc31;

b) no auHmym _mpOBaHxrn4 aK3eRBaTypbi;

C) HO yBemjOMHfH rocygapCTBOm ripe6bIBaHmI npegcaBanemoro rocygap-
CTBa 0 TOM, 'ITo rocygapcTBo npe6biBaIaR nepecTano C4HTaTb ero pa6oT-

HHKOM IOHCyJ]LcHo1o nepcoHa1Ia.

Cmamb.q 26

OTBbITHE 143 FOCYX APCTBA HIPEBIlBAHHM

npegocraBbim_ pa6oTHHcam ROHCyJILCI<OFO yxpexKeHma H tia4cmim gomaMIHM

pa6OTimam, He RBmuoiHiOHc3i rpaA(RgaHamH rocygapcTBa Hipe6biBaHHHi, a TaO*Ce
IJIeHa mix ceMerl, rip0oHHBaIIjHM BMe~ce C HHMH, He3aBHCHm OT ux rpa>R(aHCTBa.

Bpe m H yCJiOBH, Heo6xoixIHMie ixlu Toro, qTo6bI OHM MOrI Ho0qOTOBHTbC5T TC

OTe3y H BbIeXaTL RI mo3KHo cxopee rocine npempaiiemm 4y)mHui COOTBeTCT-

ByWOJPX pa6oTHHHOB. B qacTHOCTH, OHO gOjDxHO npegocTaBHTL, B cJlyqae Heo6-
XOAMOCTH, B HX pacnopumeH~e TpaHcnopTmie cpegCrBa, ROTOpbie Tpe6yOTCa gm
m=x calIx nIH gJ.M HX HMyugeCTBa, 3a HCKJUOtieHHeM HmwymecBa, npBo6peTerHoro
B rocygapcTBe npe6nlBaim, BbIBO3 RoToporo BO BpemM oT6ITHuA 3anipegem

Cmam.n 27

OXPAHA KOHCYJ1hCKIHX HOMEIIEH1flY 14 APXHBA, A TAK)KE HHTEPECOB
fIPEACTABJiIEMOFO rOCYBAPCTBA iPH HCKtI HTEJI/HbIX

OBCTOHTEJI6CTBAX

1. B cnyqae pa3pbIBa I<OHCyYJhCKx oTmomeimii Me>,y gByMA rocygapcBamH:
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a) rocygapcrTo npe6bIBaHHm go>KHo, Ra>e B cjiytae BoopyweHHoro KOH-
(DJMHTa, yBa>HaTb H oxpaFHITh XOHCyjmcIHe noMeUieHHI, a TaKwe Hmyue-
CTBO KoHcynLcKoro yxipe>KXeH e 1 H ROHcyncmhi apXHB;

b) npegcTaBuemoe rocy~apCTBO moH<eT BBepHTb oxpaHy ifOHCyjIICKHX noMe-
u.eHHAi, a TaKICe HMyUieCTBa, XOTOpOe B HIX HaXOgHTC31, H iOHCyJIbCKoro

apxHma TpeTheMy rocygapCTBy, npHemxieMoMy gim rocygapcTBa npe6bxBa-

c) npegcraBnemoe roCyxgapCTBO MomeT BBepHTh 3auvHTy CBOHX HHTepecoB H

IHTepecoB CBOHX rpaH< aH TpeTbeMy rocygapCTBy, ipmeMIeMomy gim
rocygapcTia Iipe6biBamm.

2. B cjy'iae BpeMeHHoro Him OKOHiaTeJImHOrO 3axpRbTrmI KOHCyJibcKOrO yxpemcge-
HIH IHMeH5IOTCA ioJIo>KeHRH rIo/nymcTa (€ a )) nymcra I Hac'rouIgeri CTaThH.

Kpome TOrO,

a) ecum npegcraBmemoe rocygapCTBO He HmeeT B rocygapcTBe rIpe6bIBaHHH
muIOMaTlqemOFO rIpe CTaBHTe-ICTBa, HO HnmeeT Ha TeppHTOpHH TOrO

rocygapcTBa gpyroe HOHcyjiLcIoe ympemgeHme, 3TOMy KOHCyJMhCHOMY
yqpe>Hemio MoweT 6bIr BBepeHa oxpaHa nomejeHRi 3ax pITOrO (0H-
cyjfbcKoro yxipeM<AeHH3 BMecTe C HaXO5LRUHMC3I B HMX HMYeyICTBOM H

KOHCyJIbCKIM apXHBOM H, c cormacmai rocygapcTBa nipe6b iBaHn, BbmoJiHe-

He Io<HcyJIciiX 4)yHI{LHrl B oxpyre DToro KOHCyJILCxOro yqpeH<xeHH3i;

HJIH

b) ecum ipegcTaBimemoe rocygapcTBo He HmeeT B rocygapcTBe flpe6bIBaHmi
HH g nTiOMaTHxecKoro ipexCTaBHTeJ bCTBa, HH Alpyroro IcOHCyJILCcOrO

yxpe>gH emm, ipMeHIlOTC3I nloJIoKeHnm llOnyHKTOB ( ba H 4 C))

nymcra 1 HacToalinefi cTaTH.

FJIABA II

IIPEHMYIIECTBA, IPHBHJIE'HH H HMMYHHTETLI KOHCYJILCKHX
YHPE)1K{EHHf4, IIITATHbIX KOHCYJIbCKHX aOJIKHOCTHLIX JIHI1j

H IPYFIHX PABOTHHKOB KOHCYJIbCKHX YLIPE)K)EHH1l

Pa3geJ I

HPElMYIJ4ECTBA, [IPFIBMlJIEFM4 Kl MMYHITETb I
KOHCYJILCKHIX YEIPE)KJJEHHI'4

Cmamb.q 28

OBJIEMtEHHE PABOTbI KOHCYJIbCKOrO YxIPE(AEHHSI

FocygapcTBo fpe6blBaHmH gOJDHO npegocTaBIHTb Bce BO3MOH(HOCTH WM

Bs~mo eIHH5I 4ymHUAHr4 KOHCyJzhCoro ytpewgeHH5I.
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CmambR 29

rIOJIb3OBAHHE FOCYEAPCTBEHHbIM cJIArOM 14 FEPBOM

1. IpecraBnieMoe rocygapcrBo HmeeT nipaBo HOJTh3oBaT C CBOHM rocygapcr-

BeHHbim qniaroM H rep6om B rocygapcTBe ripefbIBaHm B COOTBeTCTBHH C noJoe-

HHRMH HaCTOIiLe CTaTbH.

2. rocy)lapCTBeHHblii 4nar npegcTawymemoro rocygapcTsa mo2eT 6brrE BbIBeI1eH

g ero rocygapcBeHbni rep6 yipermen Ha 3gaHHH, 3aHHMaeMoM ROHCy-IbCRHM

yqpe>xgeHHeM, Ha ero BXOAHbIX gBepix, a TaIHe Ha pe3HgeHIAH rJIaBbI ROHCyJb-

cIoro yqpe>KgeHHl H, iorga 3TO CB13aHO C HCIOJIHeHHem cJiyxeOHbIX 0,I3aHHOCTefl,

Ha ero cpeAcTBaX HepeABH>teHHHi.

3. fIpK ocyLeCTBjieHHH npegyCMOTpeHHoro B HaCTOHugerl cTaTbe npaBa gonmwumi

IIpHHHMaTbC5I BO BHHMaHHe 3aKOHl, HpaBHJIa H o6bmIa rocygapcTBa npeI5iBaHIR.

CmambA 30

OBECHET4EHHE HOMEIIEHH1MM

1. rocygapCTBO npe6biBaHnH OAOJTHO .Im60 oxa3am cogeriCTBHe npeicTaBiemoMy

rocygapCTBy B npHo6peTeHHH Ha CBOeH- TeppHTOpHH, cormacHo CBOHM 3aKOHM H

npaBHJIaM, nomenmCHH, HeO6xOf Hmbix aim ero KOHCYjiCROrO yxpe<geHHI, JI6o

OKa3aTb rinomoib nocIegHemy B noiyeHHH riomelijeHHr HHbIM nyTem.

2. OHo oJn>IHO Taoe, B cytqae Heo6xof HMocTH, oKa3mbaTb IOMOnIL OHCyJM-

CmOmy yqpe>KgeHmo B rojiyxIeHHH niogxogalHx nomeneUHm gi ero pa6OTHHKOB.

Cmamb.7 31

HEHIPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJIbCKI4X rIOMEIUEHH1fl

1 .KocyJvbcr cwe rroMeTTmeTT4q HernpHTCocHoBeHHbI B TOH Mepe, B Ka oR 3TO ripe.n-

ycmaTPHBaeTCf B HaCTOmlgei cTaTbe.

2. BjiacTR rocygapcTBa npe6biiBaH5q He moryr BCTyliaTb B Ty qacTL IOHCyJnLCKHX

nomenjeHHA, KOTOpafi HCfnOJil3yeTc5i xcI{KjOqHTeJIbHO gJIM pa6OTlI HOHCyJIbCrOrO

V ne>iTuTre. aue Tut c coracu ri La KcHcvJT cuoro v peKleHHA, Ha3HatieH-

Horo nm .rima im riiaBbi gHIJIOMaTmqeCIOFO pe npecTaBaimeoro

rocygapCTBa. TeM He meHee corniacne rIaBLi KoHcycKoro ypewcgemH momeT

lpegHOflaraTbC B cnyiae no>Kapa Hrm gpyroro cmtirmoro 6egCTBHH, Tpe6yloiero

6e3OTjiaraTeJIIhHbIX mep 3aulHTbi.

3. IpI ycJioHH co6mo ;xema nonoReHm4 nymcra 2 HacTo5nigeft CTaTbH, Ha rocy-

gapcTBe npebiBamm iiewRT cnei~aybHai o65I3aHHOCT ipmHHmaT Bce HaJLieHxa-

iiHe Mepl XVlI 3aUlIUTbI KOHCyJIlCRHX iomeigeHHH OT BC5KHX BTOp>xeH HJIm

HaHeceHHH yigep6a H p iq npegOTBpauLemm BCHKOrO Hapyuiemm cnlORoiCTBHI

KOHCyJIhCKOrO yqpe>KgeHRR wm ocxOp6jieHHR ero gOCTOHHCTBa.

4. KOHcymcKIue noMeUgemq, nlpegmeTbI HX o6caHOBKH, HmylleCTBO 1{OHCyjibCKOrO

yxipe,-eHHK, a Taio~e ero cpegCTBa nepegBH>KeHHH rlOJIb3yIOTC31 HMMyHHTeTOM OT
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JIo6bIX BHgOB peKBH3lE4HH B iemx rocygapcTBeHHoi o60pOHbI HJIa o6mu.ecT-
BeH~bIX Hy x. B cuyqae Heo6xoAWmoc-H oTqyweHHH HomeHMI Xm yKa3aHHbIX

BbHfle Meaei HpHHHMaIOTCH Bce B03MOH(IbIe mepbi BO H36ewaHe HapymeHxa
BbInIojieHHH ROHCyJMCRHX 4)yHKlnu H npegcTaBimemomy rocygapCTBy 6e3oTJIara-
TeJlbHO BIIUrIaqHBaeTcH COOTBeTCTByIoiqaJI H 31IeTHBHaH KOMHeHCaIwqI.

Cmamb.q 32

OCBOBO)KfCAEHHE KOHCYJI/CK14X HOMEIIEHH4I OT HAJIOFOB

1. KOHCyJrbcxHe nomenjemm H pe3HgenHm mTaTHoro rilaBbI KOHCyJIbCIcoro
yxpexgeHnHi, BnageJlhIueM luml HaHHMaTeJIeM KOTO~pIX 3IBJI5eTCRi npeAcTaBI~emoe
rocygapCTBO Him mo6oe imilo, eficTByoulee OT ero Hmeim, OCBO6oKraIOTC5i OT
Bcex rocygapCTBeHHbIX, pariOHHbIX H MyHHIunanjbHbIX HaJIOrOBi, c6opoB H noIUMhI,

3a H.CIUOtqeHReM Tex, KOTOp/bIe fpegCTaBJImIOT CO6Oi niaTy 3a xOHIpeTHbIe BHHI4I

o6cny.KHBaHnai.

2. HaioroBble H3 IHIm, yia3aHnbie B nyHKTe I HaCTRUleRi cTaTHb, He pacnpo-
CTpaHHWTCfI Ha Te C60pbI, HOIfJIMHbI H Ha.IOrH, IKOTOpbIMH HO 3aKOHOgaTeJIhCTBy,

rocygapcTBa flpe~bIBaHHI o6IaraoTcI mmLa, 3a1HOUnBHIHe goroBop C npegcTaB-

MHeMbim rocygapCTBOm LmT c mIOM, geiCTByIOURHM OT ero HMeHH.

CmambRq 33

HEHIPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJlbCKOFO APXHBA M .fOKYMEHTOB

Koncyamccue apXUBb H XgoxymeHTb HeripHROCHOBeHHbI B juo6oe BpeH H
He3aBHCHMO OT HX meCTOHaxo}K(eHmI.

Cmambl 34

CBOBO)JA HEPE LBH)KEHHFl

IlOCROJ~hKy 3TO He nipOTHOpeflHT 3axOHam H ripaBHimam o 30HaX, B'be3A B
IOTOpbie aanpegaerca Him peryjmpyerci Ho coo6paxemaIw rocygapcTBemHot'
6e3onaCHocTH, rocygapcTo npe6BaHuR on Ho o6ecne'MBamb Bcem pa6oTHHaM:

KoacyImcxoro yipe>geHHu CBo6or nepeABHmemH9 H nyremecTBHi no ero"
TeppHTOpHH.

Cmambl 35

CBOEORA CHOIIEHH

1. FocygapCTBO Hpe6bIBaHHm TIOJDHO paapemamT H oxpaHiui CBO6oy ciomieHRi,
KOHCyJIbCKoro ympemJeHmm gim Bcex o4bHiHanHbIX igeaei. lpR cHomeHHRmX c.
npaBHTelbCTBOM, g)tnIjiomaTHmeciRmAu IpegCTaBHTeJ~CTBam H gpyrHmH HOHCyJTh-
cumHm yxpeKgeHHRmH npegcTaBmqemoro rocygapcTBa, rge 6bl OHK HH HaxoAmcb,
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KoHcynbcxoe yipecgee Mo>KeT IOJIb3OBaTbCH BCeMHriogxogImul CpegCTBaMH,
BKmOqaR ArHrlioMaTH'iecR X H IOHCyY JCKHX KYPhepOB, xHrLiOMaaTqecKRe H KOH-
cyjibcKHe BazM3bI H 3aHOjJHpOBaRHLie HiM IIIH4jpOBaHHbie geneum. Oqna~o

ycTaHOBmRT, paAHolepegaTmC R IIOJub3oBaTC HM KoHCyJMcKoe yqpe)R~eime
MoH{eT Jmiub c coriiacHlR rocygapcTBa npe6bmaImm.

2. O4H1HanHai KoppecnogeHmHi KOHCyIbcKoro yqpe>*geHH31 HenpHROcHO-
BeRHa. Iog o4bHIHajMhHOr KoppecnoHgeHIHefi noIHmaec5i BC31 RoppecnoHgeIH5iw,
OTHOCRHqa5IC K KOHCYJILCKOMY yqpe>KgeHno H ero DymiuHimm.

3. KOHCyJIbCKaqI BaJiH3a He noIneHT iH BcRpbITHIO, HM 3agep)Ranmo. Oiaio
B Tex cnyqa$ix, KOrga I<OMIeTeHTHbIC BiaCTH rocygapcTBa Ilpe6bIBaHH HmeioT

cepie3HLie OCHOBaHHR iTOJiaraT,, XITO B BaJIH3e coep>HcITc3i 'TO-TO gpyroe, cpome

HoppecIoHmeHgHH, gOKyMeHTOB HuH llpegMeTOB, niepeqHcjIeHHLIX B nyHxTe 4
HacrowiAerl cTaTLH, oHH MoryT nOTpe6oBaTb, trTO6bI BaTIH3a 6iuia BCKpbITa B HX
npHCyTCTBHH yrIojIHOMoxeHHbImM npegcraBHrenem npegcTaBinemoro rocygapcTBa.
B TOm cjiyqae, eCJM BJIaCTm npe~cTaBImemoro rocygapcTBa OTRay'rcf BIrIOJIHHTb
3TO Tpe6OBaHHe, BaJH3a B03Bpai/gaeTCH B MeCTO OTnpaBleHHI.

4. Bce mecTa, COCTaBJIMoIIXHe OHCYJIbCRYI-o BaJIH3y, Aj0JD>CHI HmCeT BHLmi xe
BHeiuHHe 3HaRH, yKa3blBalOl, e Ha HX xapaKTep, H MOryT cogep>KaTb TOnbRO

0Acjmnajunyio KoppeCilOHieHIw-o i AoKyvieHibi Riki npemeTii, npegia3HaqeHHie
ncKJmo'TeJIbHO gnR obnuia4bHoro nOJf3OBaR.

5. KOHCyJnCRm xypbep cHa6waeTcSi ocbmHiajMHbIM 9o0yMeHTOM, B KOTOpOM
yKa3ibiBaeTc ero cTaTyc H IHCOI0 MecT, cocTaBjIuuoIuAx KOHCyJICICylO BarMJ3y. 3a

HCJI{JOqeRHeM cJIyaeB. i orra Hteerca cornIacHe rocygapcTBa rpe6fiBaHmH, OH He
mo)rneT 6brTb H rpaxRaHmioM rocygapcTBa ipeftiBaRHw, H, eciH OH He 3IBJmeTC5I
rpawgriaHmHoM npegcTaBnIiemoro rocygapcTBa, JIHIJOM, nOCTORHHO llpOHBaOUIlM

B rocygapcTBe npe6faima. IIpH 3mbiIojiHerHH CBOHX cbyHmRUmI OH rOjI)ReH
HaxogHTbCH IfiOX 3alHTORI rocygapcrBa npe6blBaH. OH nOJf3yercTi juri-ori
HerIpHKoCHOBeHHOCT]I0 H He nojIeH-IT HH apecTy, RH 3aep>xaHmIO B xaRofA 6hi
TO Hn 6bino 4bopme.

6. IlpeacTaBieMoe rocv.apCTBO, ero ..nmlmOmaTHtecKHe ipecCTaBHTenLcTBa H
KOHCyJzbCKHe yqpe>H~eHHH MOryT Ha3HaqaT KOHCynJcKCHX lypbepoB ad hoc. B
TaK x clyqax nojlo>KeHHR rymcra 5 HacToiarei CTaTbH Ta-oxe IpHMeHIOTCq, 3a
TeM HCIJUOqeHeM, To yroiom5HTbie B HeM HmmyHtTeTbiI UpexpagaOTCH B momeRT

AOCTaBKK TaRM JypbepoM BBepeHHori emy KOHCyJICK0fl BaIm3bi no Ha3HaqeHmo.

7. KOHcyjimciaqI BaJH3a MmweT 6bIT. BBepeHa RomaHgHpy cygaa HjiH rpawRIaH-

cHoro camoJIeTa, HapaJIHMOIerOCq B rIopT Hm a3pOIOpT, pHbrITrHe B KOTOpbIA
pa3pemeHo. OH cHa6Kaecli oj)HimaJaHbIM goRymeHTom c yHa3aHHeM 'cJIa meet,
CoCTaBJIHJOU1HX BaJRM3y, HO OH He Cq'HTaeTc I OHCyJMCHHM KypbepoM. Ho corlaco-
BarHHO c IOMrIeTeHTHiMi4 MeCTHbIMH BjiacrMHi KoHcyJiICxoe yqpexKeRHe moHeT

HalipaBHTL oHoro H3 CBOHX pa6OTHHrOB pHH51T Ba2iH3y HelIOCpegCTBeHIo H
6ecnpermrcrBeHo OT Komaujpa cyAHa Hnm camojieTa.
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CmambR 36

CHOLIIEHHM H KOHTAKT C FPAwJIAHAMH rIPEACTABJIIEMOrO rOCYUAAPCTBA

1. B ijeiux o6nerqemi BbilojiHeHHHi RoHCyJILCHX 4yHRIIAM B omomnelm
rpaH<AaH npeACTaBmqeMoro rocygapcTBa,

a) I<OHCyJMImce AOJIWKHOCTHbIe mIa MOryT CBo60-O CHOCHTiCHi C rpancgaHamH

npegcTaBnaemoro rocygapcTBa H HMerb gocTyrI K xmi. 'pa>Kaixe npeg-
cTaBJ1i~Moro rocygapcTBa HmeOT TaKyio wce CBo60gy B TOM, To Racaemci
CHOIIueHHA C KOHCyJMhCHMM gOJm*HOCTHblMH jIlgaH npegcTaBaiemoro
rocygapcTia H goccTyna K im;

b) icoMnerewHmbe opraHbi rocygapcrBa npe6blBaHmH gomaix 6e3oTara-

TeJMHO yBegOMnw=b KOHCyjmcKoe yxipe)cKeHRe npegcrawnmemoro rocygap-

cTBa 0 TOM, MTO B npegeiiax ero KOHCyjiciCoro oxpyra KaRoi-jm6o rpaKa-

HHH 3Toro rocygapcTBa apeCTOBaH, 3alJIOmeH B T1OpbMy HJlM B31T rIO9

Crpaacy B o>i{HKmH cyge6Horo pa36HpaTem6CTBa HAm >He 3aepcaH B

a~oM-m6o HHoM nopqgue, ecim 3TOT rpa>Kaamm 3Toro HoTpe6yeT. Bce

coo6uAeHmH, agpecye~mbe 3TOMy HOHCyJCIcOMy yxipemxgemuo JmIOM,

Hax9RoUhHMC31 nog apecToM, B TIOpbMe, rlog crpawerl KIH 3agepwambmM,

TaIoKe 6e30TJiaiaTe LHO nepegaaqOTC 3THMH opraHaMHI HOHCYmJCKOMy

y'qpexcgeHmno. YKa3aHHbie oprami gOADwHbi 6e3oTjxaraTeJmHO coo61gaT,

3TOMy JIHly 0 IlpaBax, KOTOpbIe OHO HMeeT cormiacHo HaCTOigeMy IOg-

nyHICry.

c) KOHcyJmcKHe AOJL4(HOCTHbIe JIHa HMeIOT npaBo iloceiLaT rpamlcgaHHma

npegcTaBJmeMoro rocy~apcTBa, KOTOpblfi HaxogHTCq B TIOpbMe, riog cTpa-

HIeR Him 3agep>KaH, grm 6ecegbi c Ham, a Taxoe Hmeer nIpaBo nepermciuH

c HHm H npHHHmaTh Mepwb i o6ecneqemIxO emy iopngnxiecKoro npegcTaBH-

TeJmcTBa. OHI Twaoe HemIOT paio noceuma mo6oro rpaMacmxa npeg-

CTaBuieMoro rocygapcTBa, {OTOpblii HaxogITCa B TIOpbMe, nog cTpafefA

HAu 3agepcaH B MX oKpyre Bo HcnojmeHme cyge6Horo peinemux. TeM He

meHee KOHCYJI6CKHe goJRKHocTHbIe jlmga onxu>il Bo3gepH<HBaTbC31 BBICTy-

naTb OT HimeHm rpaacgamma, IOTopbIIg HaxOAHTCq B TIOpLMe, [iOg cTpawerl

ILIH 3agepicaH, ecm oH onpeeeHmo Bo3pawcaeT npOTHB aTOrO.

2. IlpaBa, 0 I<OTOpIX rOBOpHTCq B rpyHKTe I HacToiIeri CTaTLH, A 0.IHHbI ocyuIe-

CTBJIMLCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H ripaBHIam rocygapcTma rIpefbIBaHHi,

IIpH yCJIOBHH, OAHaKO, 'ITO 3TH 3aKOHbI H lpaBHJfa o3aHtbI CIOCO6CTBOBaTb noJI-

HOMy ocyigeCTBieHmio ixenel, 9JI31 KOTOpbIX ipegH3Ha3ieH i ripaBa, npegocTaBrme-

m, ie B COOTBeTCTBHH C HacTom0 efi cTaTei.

Cmam.b 37

YBEAOMJIEHHE 0 CMEPTh, OrIEKE 14JIH riOHEtIHTEJIbCTBE
H OB ABAPI43IX CY)IOB H CAMOJIETOB

Ipn HaimHlm COOTBercTBpyiLeii IHHcopMaium y RoMnererHTHLIX BnacTeR

rocygapcTBa rlpe6bimaHHa nTH BjiaCTH O&3aI:
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a) B cjiyxae cMepTm rpa>xgaumma npegcTaBTUqeMoro rocygapcTBa 6e3oTjara-
TeJISHO yBegOMHTb 06 3TOM KOHCyJIbCKOe yxpewg<eHme, B oKpyre OTOpOrO

IpOH3oujia cMepTb;

b) 6e3OTJIaraTeJMHO yBegomrm xoMneTenHToe KOHCyJIhCKoe yqpe>KgeHme o

mooM cny'iae, Korga Ha3HaxieHHe one~y~a Him HoneiHTeJim oTBeqaeT

allTepecaM HecoBepmemoneTero Him gpyroro mqlIa, He o6iiagaiouero

nonHoi Xleecnoco6HocmIO 14 aBJoiuerocai rpawKgamHoM npegcTaBnmeMoro

rocygapcrBa. OgHaKo npegocraBemae 3T0R HH4opMaIHH He gomDCHo

IperI5ITCTBOBaTb Hl IMeHelHHO 3aKOHOB H llpaBHji rocygapcrBa ripe61IBaH5I
B TOM, TO Kfacaemcfi TaKHX Ha3HaqeHHlR;

c) ecmi cygHo, Hmemigee HaLmOHajEEHOCTb inpegcraBjmemoro rocygapcrBa,

rIoTepnenIo xpyuieHle Him ceJIO Ha m enm B TePPHTOPHaXMHblX KM BHyTpeH-

HHX Boax rocygapcTBa npe6biBami HJim ecim camoneT, 3apemcrpTHpOBaH-

HbII B npegcTaBimemom rocygapcTBe, rioTepneJi aBapMo Ha TeppHTOpHH

rocygapcrBa npe6bIBa~m5, 6e3oTjiaraTejmHo yBegommrb o6 3TOM 6jimnaH-

mee K MecTy npoHciueCTBHA KOHCyJICKoe yqpeHKgetme.

CmambR 38

CHOIUIEHHA C OPFAHAMH FOCYZ4APCTBA HPEBbIBAHHSI

lIpH BbmojieHHH CBOHX 4byHRUJIR IOHcyjmcKHe AoXJOKHOCTHbie nmHa moryT
o6paigamcBq:

a) B xoMneTeHTHbIe mecTHbie opraHm cBoero KOHCynjcoro oKpyra;

b) B KoMneTeHTHbie ixeHpamHbie opra~bi rocygapcTBa flpe6LIBaHHZ, ecMI 3TO

gOrlycKaeTCH H B TORk crenem, B xaxof 3T0 ;onycxaeTca 3aXOHaMH, npa-
BRJiamii vui UbI'iaialnm rcyap.ra lpebiaiumH 14in COOT-eTCTBByOuui~m

Me>wgfHapog,HbImH gorOBOpaMH.

Cm,,mu.- 39

KOHCYJhICKHE CBOPbl

1. KoHcy!Iucicoe y'pe>KgeHme mo)KeT B31MaT, 3a coBepiueme KOHCyJIBCKHX acTOB
Ha Tepp Topm rocygapcrBa llpe6bIBaHHR c6opl i H liOUimbii, npegcmaTp iaemble

3aiROHaM H npammIH npegcraBniemoro rocygIapcrBa.

2. Cymmbi, co6HpaembIe B 4)opme c6opOB H iounmHH, 0 I-OTOpIIX yIOMHHaeTCJI B

nyrHe I HacTomiAeri cTaTbH, H I-BHTaH1~H B HojyI-ieHHH TaK1X c6opOB H noJmH

OCBo6OH<AaIOTCH1 B rocygapcTBe Ilpe6b BaHHR OT BceX HajiorOB, c6opoB H IOuIHH.
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Pa3eCJI II

HPEHMYIfECTBA, HPIIB4JIEF4 14 IMMYHHTETBI
IITA THEIX KOHCYJILCKHX ,IOXKHOCTHLIX JIH4 H I PYFIX

PAEOTHIIKOB KOHCYJILCKIX YUPE)K,'EHRIR

Cmambaq 40

3AIUIHTA KOHCYJIbCKHX ,LtOJDKHOCTHbIX JII4U

FOCygapCTBo ripe6briBaHHm 063aHo OTHOCHTEC i I<OHCyJnCKHM AORH<HOCTHbIM

3IH1jaM C /OJI>{HbIM yBa.KeHme H npmriMaTb Bce ragie>Kanie mepbl 9n3 rlpeg-
ynpe>Igeri KaiHx-JH6o rIOCaIraTeJIbCTB Ha HX miqHocmb, CBo6oy Hm go-
CTOIHCTBO.

CmambA 41

J1HLIHAA HEHPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJICKH4X )1OJDKHOCTHbIX JIHII

1. KOHCyJnbCKIe go*HoCrHbie mia He roiewaT Hu apecry, iK flpegBapHTeJrM-
HoMy 3aIIoqeHmio, HIHatle al Ha 0CHOBaHHH IIOCTaHOBjieHH xOMrieTeHTHbIX
cyge6HbIX BnacTrH B cjiyqae coBepmemi T>KRHX ripecrynrIemHi.

2. 3a HcjmoqeHHem, cjiyqaeB, yKa3aHHbiX B nyHRTe I HacroKiIei cTaTEH, IOH-

cyjIBcKHe OJI>HHOCTHbie YInla He MOryT 6blTb 3acJIIOtieHbI B TIOPbMy H He rnop-ieaT
H.Hxamm gpyrri 4opMaM orpaHHIqeHiR1I JIK'qHOr CB0609bI, HHaxie KaK B HcroAHe-

HHe cye6HbIX riocraHoBjieHHi, BCTyrIHrIIIHX B 3aKOHHyIO CHRIy.

3. EcIH rip0THB K0Hcy!j5CHOFO gOD-KHOCTHro /IHI~a B36y>IgaeTc yroJIOBHoe

geIO, 3T0 JIHIO gOJD-KH0 3IBH4TbC3 B ROMrIeTeHTHbIe orpaimI. Tem He MeHee IIpH

rIPOH3BOXgcrBe/ eJIa emy g0mDIHO oHa3bIBaTbCqI yBa>HeHHe BBHxy ero o4!iaJIbHOrO

noioKeHRH H KpoMe cJiyiaeB, ripegycMoTpeHrbIX B riyHI(Te I HacTornIeA cTaTbH,

gOjDKHo CTaBHTbCHf iaK MOiKHo MeHbmue npe r B BbIi0jiHeHHIO Hm ROHCyJIBC-X

4)yHuix/Ii. Korga BO3HH-aeT Heo6xoAiHMocTr 3agep>waHH i HOHCy/lscRoro AoJDRHOCT-

HOrO JImila B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM I HacTo5lIue~Il cTaTBH, cyge6Hoe npecieroBa-
rHe OJDKHO 6bITb HaqaTO IIpOTHB Hero B B03MO)KHO KpOTKHIrI cpOi.

Cmambq 42

YBEAIOMJIEHHE OB APECTE, flPEaIBAPHTEJIbHOM 3AKJIIOMEHHI4
14JI4 CYTEBHOM HPECJIEaOBAHHH

B cjiytiae apecTa Hi H peBapHTeTMHOrO 3aHriioqeHHH IRaxoro-iH6o pa6oTHIKa
ROHCyJI CKOrO riepcoHa~ia HJII Bo36y>IgeHHq ripOTHB Hero yro3IOBHOrO gena rocy-

gapCTBO npe6bIBaHt3 He3ame iHTeJIbro yBegoMI5IeT o6 3TOm r iaBy ROHCyMC ECOrO

ylpe>Fje~mm. Ecim nocnemH14il cam norIgepraeTcq TaRHM Mepam, rocygapcTao
uipe6biBaHHl yBegowmmeT O6 3TOM npegcTaBniemoe rocygapCTBO xiepe3 AmHlIOMaT-
qeci-ce aHaJmi.
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CmambA 43

HMMYHHTET OT IOPHCXIHKUIHH

1. KoHcyaimclce goinR-ocT,ie aiua H ROHCYJMCKHe cjiywaigine He nogviewaT
iopHcgImUm cyge6HrIX Hm aXMHHHCTpaTHBHbIX opraHOB rocyqapcrBa npeftIBaHHn
B oTHOiUeIH AeACTBHA, CoBeplnaembix HmH fpH BbmojIHeHHH ROHCYThCKBiX

4ywwIHiA.

2. Ogwaxo IOo>ReHHH lymmTa I HacTOmJgerl CTaTbH He IIpHmeHHIOTCq B ooTHoieHmU

rpaHcaHcworo HcI~a:

a) Brriewamoliero H3 goroBopa, 3axioqeHHoro HOHCyJIbCKHM XOJBHHOCTHLIM

JIlgOaM HAH ROHCYJbCMHM ciipy*alIim, no ROTOpOMy 0HHl Hp1MO HR KOC-
BeHHO He npHnn Ha ce63i O633aTeAucTB B KanecrBe arewra npegcTaHsae-

Moro rocygapcTBa; irm6o

b) TpeTberl CTOpOHbI 3a Bpeg, npHTiHHeHKmbi& HecaCTHbIm cnIyqaeM B rocy-
gapcTBe Ilpe6bIBamHil, BBI3BaHHbIM AOpO-KHbIM TpaHCHiopTHbiM cpegCTBOM,

CygHOM IIJIH caMoJIeTOM.

Cmam.q 44

OBI3AHHOCTB JIABATB CBH4,aETEJlBCKHE HOKA3AHHI5

1. Pa6oTHH H RoHcyJmcworo yqpex<gemm MOry BbI3bIBaTBCI B waqecTBe CBHjge-
TeJiefk npH IlpOH3BOgCTBe cyge6Rbx Hi agmHHHCTpaTHBHbIX AeJI. ROHCyJIbCKHiA
cnyw mawi im pa6oTHHx o6cnywu1Bamuero nepconaina, 3a ncRJIIOqeHHem cJly'-aeB,
ynomw IyTbix B flPHRTe 3 Hacronimerl CTaTbH, He Mo>IeT OTIa3bIBaTbCq gaBaTL

IIoIa3aHHR. EcnI wOHCyJICxoe 9OJDHH0CTHoe JIHIO OTHa3LIBaemTc gaBaTb ioKa3a-

HIMi, Ic memy He moryr npwaenqTbca HR-aKile Mepbl np y eMM HJH HaxaaHrm.

2. OpraH, KOTOpOMy Tpe6yeTci noiaaHHe icoHcyjibcworo AoJDwHOCTHoro JiHixa,

goJIHeH H36eraTb np'IHeHHi HoMex BbMOJIHeH0 3T4VIM JIHIMOM CBFiX flrllHHIi4.

OH Mo>HeT, worga 3TO BO3MOWHO, BbICJYIHHBaTb Tai<He floxa3aHHR1 Ha goMy y 3TOrO
JRMa HuH B KOHCyJILCKOM yqpe>KgeHHH HJH He HpHHHMaTb OT Hero IIHCBMeHHbIe

rIoia3aHHJI.

3. Pa6OTHHKHI oHcyJmcioro yqpe>KgeHIm He o6w3arbI gaBaTb noxamaHrm no

BOHpOcaM, CB5I3aHHbIM C BbInouHeHmeM HRMH CBOHX 1y,HKtuiI HiH upecTcraBmrr
oTHociWmrcil K Hx 4)yHKi;Him o4bH~ivanmHyio xoppecnoHgeHim H goKiymeHTbl.
OIH Ta1OHe He o6H3aHbI gaBaTh noKa3aHH31, pam3icHIouiie 3aI<oHoaTeYJCTBO

npegcTaBJmemoro rocygapCTBa.

Cmamb.q 45

OTKA3 OT nPHB.IWIEFHIFI H HMMYHHTETOB

1. flpeTcraBumemoe rocygapcTBo MOKeT OTKia3aTbCI CT ImO6bix npHBHJlerHI H
HMaMreTOB pa6oTHHxa ioHcynJcKoro yqpe>rgeHmH, npegyCMoTpemmm B CTaTLHX

41, 43 H 44.
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2. 3a Hc momeHmeM cnyqa, npegycmoTpeHmoro B nyHre 3 HacToigerl cTaTBH,
TaigoIr OTia3 Bcerga gOjlDKeH 6bITb onpegeieRHo Bblpa>xeHHbIM, I 0 HeM 9OJDKHO

6brrb coo61eHo rocygapCTBy nipe6biBaHH5 B rmcbMeHHOfi 4lopMe.

3. Bo36yNgeHme KOHCyJILCKHM AORWHOCTHbIM JIH40M uJM KOHCyJMCKHM crywa-

i1uM Aenia B TOM cjiyqae, Korga OH MOt 6bi BOCFlOJIIb3OBaTbC3I HMMyHHTeTOM OT
iopacgHKgim coriacao cTaTbe 43, immaeT ero npaBa CCbqiaTbC5I Ha HmmyHHTeT OT

IOpHcIHIMUlR B oHomeHHH i axoro 6hi TO Hm 6bIO BCTpemHoro ucma, Henocpencr-
BeHHO CBH3aHHOrO C OCHOBHbIM HCKOM.

4. OTKa3 OT H MyHITeTa OT lOpHCAMHRIHH B oTmOmemn rpawnaHcoro Him
a1MHHCTPaTHBHOrO geyia He o3HaiaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa OT BCIOTIHHTejTIHbIX

AeAiCTBI, HwBJmIOIIHXCH pe3ynbTaToM cyne6Horo pemeHIa; B OTHomeHHR TaImx
geiCTBIfI Heo6xoIBM OTgeJhHLbIfi OTKa3.

CmambAR 46

OCBOBO)KfqEHHE OT PEFHCTPAUH14 HHOCTPAHUEB 14 OT nIOJIYqEHHSI
PA3PEIIEHHSI HA )KHTEJIhCTBO

1. KoHcyjnucKIe AOJIKHOCTHbie mau, KOHCyJMcKHe cJIy;,xaiine u xmeHbI Hx ceMeri,
ripo>KHBaioiHe BMecTe C HUmH, OCBO60KJaIOTCH OT Bcex o63amocTeri, npeg-
yCMOTpeHHIX 3aKOHaMH x- rpanBHIaMa rocygapcTBa npe6IBaHH5 B OTHOIUeHHH

perHcTpaim HHOCTpaHI~eB, H OT rOJiy'.eImm pa3pemeHu-i Ha WHTeJIbCTBO.

2. IljioO>KeHH5 nrHHTa 1 HaCTOugeR CTaTbH He npHMeHRIOTCH, OgHaxo, K JIO6oMy
ROHCyYmJ~COMY cjiy)Kaiaemy, XOTOpEJIi He BJImeTC5I IIOCTO31HHLIM CnyIy)alIim

npeAcTaBimeMoro rocygapcTBa HJI KOTOpbIi 3aHmimaeTcm macTHor geHTeJIbHoCTO

c gIeJiMO Iiojy'qeHmH 9OXOgOB B rocygapcTBe Ilpe6 iBaHx5, a TaoKe R JUO6omy
tInJeHy CeMbH TaKoro cjiyiKajero.

Cmambq 47

OCBOBO)KTEHI/E OT rIOJIY-qEHI4I PA3PEIUEHMIA HA PABOTY

1. Pa6OTHHxH KOHCyJ,MCKOrO yqpe>KXeHHH, B TOM TO xacaeTca BEIHOJIHeHKH
pa6oTbl _A npegcTaBnemoro rocy)apCTBa, ocBO6oH<aIOTC31 OT Jlo6bIx O6I3aH-

HocTeir, CB5I3aHHbIX C riojyqeHReM pa3peuiemta Ha pa6oTy, yCTaHOBjieHHbIX 3aRO-

HaMm i ripaBBnamH rocygapcTBa npef6tBaHuR 0 HaHMe Ha pa6oTy BHocTpaHILeB.

2. xlacTHbIe AoMalHHe pa6OTHBRKH KOHCyJIbCK X 9OJDXHOCTHbIX JIIU R IOHCyJrb-

clcx cjryiaiHx, ecJiH OHH He 3aHHMalOTCHI B rocygapcTBe Ilpe6bIBaHR HHBaxOrl
ApyroR qaCTHOA geHTeJIEHOCTbIO C IeJIbiO IIoiyqeHull AOXOOB, oCBO6O*(taOTCB OT

06j3aHHOCTerI, 0 IXOTOpbIX OBOpHTCaq B IIyH1Te 1 HacToiieji CTaTBH.

Cmambq 48

143'MITHE, OTHOCSIIUIIECA K COIHAJIbHOMY OBECIIEqEH14IO

1. 3a BcKIUoqeHmeM cjiyqaeB, iipegycMoTpeHHbIX B nyHHTe 3 HacouAefti CTaTLH,

HOCTaHOBJIeHIm 0 COHJaJ~MHOM o6eciieqeHHH, geicTByIOUIge B rocyAapcTBe npe6bi-
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BaHH5, He pacnpocrpaHaRTc3 Ha pa6OTHHHOB KOHcynjcioro ype>eHHH H Ha
q~leHOB HX ceMegi, npowmaioUXIX BMecTe c mUH~, B TOM qTo KacaeTcH pa6oTEI,
BbIHOIH ieMoI Higi na flnpegcTaBJIsieMoro rocygapcTBa.

2. H3b3rrHe, npegycmorpeHHoe B nyHHTe I HacTrow eii cTaTBH, pacnpocTpaHaeTcq
TaKxHe Ha xiaCTHbIX gomamHHX pa6OTHKOB, ROTOpbIe HaxO3HTCq HCjHUOqTeibHO

Ha c3iy>R6e y pa6OTHHKOB FOHCYmJcihoro yxipewgeHHA, npH yCJIOBHH:

a) tqTO o1 He 3BnjqiOTCH rpax<gaHaMH rocygapcTBa ripe6bIBaHuR H He npoHm-
BaiOT B Hem nocToHo; H

b) ITrro Ha HHX pacnpocrpaunoTcq nOCTaHOBneHnH O CoiuHajIHOM o6ecneteHHH,
geficrByIoutte B ~npegcraBjemom rocygapcmie HJI B TpeTbeM rocygapcTBe.

3. Pa0oTHM KOHcynjbcicoro yqpe,KgeHH, HaHmawgHe JMM, Ha ROTOpbIX He
pacnpocTpaH5uoIcO H3-hqRtH, nipegyCMOTpeHHbie B nIyHKTe 2 HacToamiei cTaTbH,

AOJWD*HbI BbIIIOJIHTb o65I3aTeibCTBa, HaJiaraembie Ha HaHHmaTejIeR HiOCTaHOBjIe-

HH5 mH0 coi ajLHOM o6ecniexieHH , geicTByO1 HM B rocygapcTse npe6biiaHH5I.

4. H3"bqTHr, npegyc!oTpeHHbie B HyHKTaX 1 H 2 HacToHu1mek cTaTbH, He npehrrcr-
ByIOT go6pOBOJ-bHOMy yxaCTHIO B cHcTeme cotIHaIbHoro o6ecuexieHHLH B rocygapcTBe
rpe6blBaHHH, npH ycJIOBHI, tITO TaHoe yqacrme pa3pemaeTca 3TH/m rocygapcTBoM.

Cmamb& 49

HAJIOrOBbIE 113"bITH5

1. KoHcyjmciKe OJIDHOCTHbIe iuina H ROHCyJibcKxe ciywaulHe, a Tax>we tUIeHhl
Hx cemer, npo>KHBaioutHe BMeCTe C HHMH, OCBO6OwgcjaOTC3I OT BceX HalIorOB, c60pOB
H HO-UJIHH, JInt-HbIX H HMIyuecrBeHHbIX, rocygapcTBeHHbIX, paiOHH-IX H MyH~H-

laJ]hHbIX, 3a HCFloxieHHeM:

a) ICOcBeHHbIx HajioroB, KOTOpLie O6blqHO BmiqaIOT3oTc B CTOHIMOCTL TOBapOB

iiim o6cjyH1rBamnu;

b) c6opoB H HajiorOB Ha macrHoe HeABILvWMoe myiecrBo, Haxogumeecg Ha
TePRTOpHH rocygapcrBa npe6biBaHra, c H3' lTH5lMH, npe;ycMoTpeHumIMu

B HOJIOReHR5HX CTaTbH 32;
c) HaiiorOB Ha Hac3iegcTBeHHoe xmigeCTBO HJI noIRH Ha HacnegoBaHme aiu

uaJIOrOB Ha nepexog HmyInecTBa, B3IMaembix rocygapcTBom Ilpe6bIBaHuH, C

H3'b5ITH5IMH, npeAycMoTpeHbiM B noJIoKeHmrx rIyHXITa (( b )) cTaTb4 51;

d) HajiorOB H C6OPOB Ha qaCTHbIi AOXOg, BKiIOxtaHi goxogi C caniTana,

HCTOqHHK oToporo HaXOgHTC31 B rocygapcTBe npe6b&IBam, H HaJIOrOB Ha

HarHTaJIOBJIO>HeHHH B iommepqeciue HjiH cj3HaHCOBbie nipegnfpRRTHH B

rocygapcTBe npe6brnaHRR;

e) c6OpOB, B3HmaeMbIX 3a xoHcpeTHbie BHgbI o6cnymHwamuI;

f) peruTCpal;OHHbIX, cyge6HbIX H peecTpOBbIX nOHJM{H, HHOTeqHbix c6opOB,

rep6oBbIX c6opoB, C H3-aBTHHAM, npeWcmoTpen M B nojio}eRHH5x

cTaTbH 32.
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2. Pa6omu-H O6cJIYI)HBaIoumero nepconana OCBo6o>Ka aOTC31 OT HajnoroB, C6opOB
H nommm Ha 3apa6oTHyIO niaTy, noniyqaemyio HMH 3a CBOIO pa6oTy.

3. Pa6omiwii KOHCyJcKoro yqpe-i(ReHHH, HaHHmaioumxe JI14, 3apa6OTHasl nmaTa

coTopbIX He OCBo6o>KgeHa OT nogoxogmoro Hajiora B rocygapcTBe npe6brnaHlu,

BbMOJIHSIOT 06H3aTemCTBa, Hanaraembie 3fl<OHfMH H ipaBnaAMH 3Toro rocygapcTBa

Ha HaHiMaTeJieiI B TOM, TO xacaeTc5i B3H HH5Ida nooxogHOrO Hamoa.

CmambA 50

OCBOBOKIAEHHE OT TAMO)KEHHbIX IOIIJIHH H JOCMOTPA

1. rocygapCTBo flpe6fiBaHmH, B COOTBeTCTBHH C npMHHTbIMH B HeM 3aKOHaMH H

npaBHmaMH, pa3pemaeT BB03 H oCBO6o}gaeT OT Bcex TaMo>HeHHbIX flOiJlHH, HaJIO-

rOB H CBH3aHHbIX C 3THM c60poB, 3a HCmIUOxieHHeM c6OpOB 3a xpaHeHe, nepeBo3Ky
H nogo6Horo poa ycnyrH:

a) lpeameTbi, npeAHa3HaXeHHbie gJI obHIHaJIbHOrO rIOJb3OBaHHI HOHCyJIL-

CKHM y4pe>K<eHHeM;

b) HpeMeTbI, IpegHa3HaqeHHbIe jm jIHmHorO UOJMh3OBaH-HHL KOHCyJIbCRIIM

gonw*H0CTHbIM ImoM HnH xJeHaMH ero CeMLH, npo>CHBaioulamu BMecTe c
HHM, BRJotxiaRi npemeTL, npegHa3Haeibie gim ero o63aBe~eHXR. KouIH-

,qeCTBO nOTpe6HTeJTCFHX TOBapOB He goJI*(HO lpeibiUJaTE, xo.TIrqeCTBa,

HeoftXoXtMoro A.Iq HenIocpegcTBeHHOro nIOTpe6iJIeHH5i COOTBeTCTByIOIAHMH

AH1gamH.

2. KoHcyJIbcKe cniy>Kaigiie riOnh3yIOTCH npHBHneraHMH -H OCBO6ox>eHHfMH,

HpegycCMOTPeHHbIM14 B nyHITe I HacToniIei cTaTLH, B 0THOIIeHHH HpegMeTOB,
BBe3eHHbIX Bo Bpemhi HX nepBOHaxiaibHoro 063aBeJxeHUH.

3. JIHlqHbIA 6araxH XOHCyJILhCHHX gOJD*(HOCTHbIX IM H qneHOB HX ceMeR, IIpoCH-

BaIORHX BMeCTe C HHMH, KOTOpLIIi cnegyeT BMecTe C 3TIMH jIHIaMH, oCBO6o*caeTca
OT goCMOTpa. OH moHweT 6blT bOCMOTpeH JHUUE B cnyqae, ecin ecTi cepbe3mie

OCHOBaHHH ipeXgnoJiaraTb, 'qTO B HeM co~ep-KaTc1 HpeAMeTbI HHble, xieM 3TO yxa3aHO

B Ho HgyHRTe (( b )) IIyHxTa 1 HaCToIgeA CTaTLH, HJB >Ke npeAMeTbI, BB03 H BIB03

ROTOPbEK 3anpenieH 3aKOHaMH H npaBHHaJmH rocygapcTBa npe6bmamH nm ROTOp~be

nogrIaamO riog ero xapaHTHHHbIe 3aKOHbI H ipaIBna. Taxofl OCMOTp oJDweH
rIp0H3BOgHTE.C3I B IIpHCyTCTBHH COOTBeTCTByIOIIerO ROHCy.ILCKoro OJIHHOCTHOro

iuma Hi xiJeHa ero ceMLH.

CmambA 51

HACJIEACTBEHHOE HMYIECTBO PABOTH1KOB KOHCYJlICROTO
YMPE)K1UEHIHII H4 xJIEHOB I4X CEME1l

B cjiyqae cmepTH pa6oTHRxa IKOHCyJncoro ype>geHmI Him 'uieHa ero cemLH,
npO>KHBaBIUerO BMecTe c Hmn, rocyxgapcTBo npe6blBaHHH:
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a) paapeuiaeT BbIB03 Xwmmoro HMyigeCTBa yMepmuero, 3a HCKJlomeHHeM
HmyugecTBa, KoTopoe 6blIO npHo6peTeHo B rocygapcrBe HpeftIBaHuR H

BbIB03 icoTOporo 6bI aanpeuieH B MomeHT ero cMepTH;
b) He B3HmaeT HuKaKX rocygapcrBeH* ix, pafioHHbiX Hm myHaaJmIHbIx

HaJIOrOB Ha HacJIeACTBO HJIH HOtlflHH Ha HaciegroBaHae c gBHmxMoro

RMyumeCTBa, KoTOpoe HaXOAHTCH B rocygapcrBe npe6bBaHHH HcKjuoxI-:
TeJibHO B CBH3H C npe6bBaHmem B 3TOm rocygapcrBe yMepmuero muia B

ia'qecTme pa6oTmua I<OHcyjmcKoro yqpe>cKgemH R -m xmeHa ero cemLb.

Cmambz 52

OCBOBO)(,IEHHE OT JIIHMHbIX IIOB14HHOCTEfl H OBJIO)KEHHIR

FocygapCTBO npe6bXBaHHu O6.3aHO OCBo6o0KgaTb pa6OTHHOB KOHcyJihcxoro

yxpe>KgeHRH H JIeHOB Hx cemeR, HpO>KHBaIOIIHX BMeCTe C HHMH, OT BCeX TpygOBbIX

H rocygapcTBeHHbIx HOBHRHOcTei, He3aBHCHMO OT HX xapaKTepa, a TaK;Ke OT
BOCKHX nOBiHHiocTeft, TavKx KaK peKBH3HIArM, xoHTpH6yII H BOeHHbLi nocrori.

Cmambin 53

HAMAJIO H KOHEI KOHCYJILCKHX nIPHBHJIEFHil H HMMYHHTETOB

1. RagbUii pa6oTmm KOHCyubcI<oro yxpe>xgemi HflOb3~yeTcq rpHiBlierwqmH H
HnMyHHTeTaMH, HpegycMOTpeHHMMH B HacTo5qeki KOHBeHIIHH, C momeHTa ero

BCryrmeHHH Ha TeppHTOpHio rocygapcTBa npe6bIBaHHR npu cjie OBaHHR K mecTy
cBoero Ha3HaieHHH Him, ecJm OH ype HaXOHTC31 Ha OTOrI TeppHropilH, c moMeHTa,
Korga OH IIpHCTYI1HJI K BbIflOjiHeHH1O CBOHX O6HaaHHOCTeii B ROHCy-I<CKOM yxpewge-,

2. ueHbI cembH pa6oTHHxa KOHCyYJcKoro yxpe>KgemA, npoYRRBaiou~Ae BmecTe

C HX, mi ero qa'TIlbie gomrme pa60THIRRH! jaoh rn'ul- IIIIlO..,IUJ

TeTaMH, nIpelyCMOTpeHHbIMH B Hac oaugei KOHBeHI.HH, c momeHTa npegocaBnemia

emy IIpHBanerHR H HMayHHTeTOB B COOTBerCTBHH C rIyHKTOM 1 HacTomleii c'raTLH

Hru C MOMeHTa BCTyrLeHUH HX Ha TeppHTOpHO rocygapcTBa npe6biBaHHH, iviR me c

Toro momelrra, morFa o1_ cTai_ wiJeHM_ earo ceMm4 m131 ero xiacTHbIMR.g OMaIRHHMH

pa60THKKamH, B 3aBHCHMOCTK OT TOrO, xiTO HMeJio MeCTO fiO3gHee.

3. Korga byHam uu pa6oTHmHa ROHCyRLCKoro yxpexcgemia npeKpamaIOTCa, ero
pHBHjieruH H HMMyHHTeTbI, a Taymce npamBnerFH H MMymTeTI xveHa ero ceMbH,

rIpo)KHBaionero BmeCTe c imm, um ero xacTHoro gomamLHero pa6OTHmRa O6biqHo

Hpe~paIgalOTC5I B MOMeHT, Korga gaHHOe flnuO OCTaBjifeT rocygapcTBo Hpe6bIBaHHI,

HiHnO HcTexiemm pa3ymHoro cpoxa, qTO6bI 3T0 cgeJiaTb, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,

iaKoi 13 3THX MOmeHTOB HacTyrmT paHmIe, HO 90 3TOrO BpemeH HH ri HpogoDamaoT

cyi1gecTBOBaTr, ga>e B cTIyxae BOOpy>KeHHOro KOH)jIHKTa. 'LITo KacaeTca JIBI,
yiioOmryTbIX B rpyHae 2 HaCTomefi cranH, fHX np uaermi H1 HmmyrmTeTbi ripe-

KpaulIOTCu, Korga oHH nepecTaoT 6bITb LIieHaMH cenbii pa6oTHRma KOHCYjicKxoro

yxipe>KgeHH1 R ni ocraBnRoT CBOIO c31y>K6y y Hero, ogHaKo c oroBopxorI, wTO ecJiH

No. 8638



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 383

TavK e nmga HamepeBaioTc3ir OKHHyTh rocygapCTBO npe6biBamsr B TeqeHe pa3yM-

Horo CpOKa, TO HX HpKHBI~erRH H myMHTThI coxpaH5IOTCH 90 MOMerHTa X
oThe3ga.

4. OgIaxO B omnomemui eiCTBHIk, coBepmaembix i{OHCyjmCKm ojIHocrbim
RIU{OM HJIH KOHCyJILCKIM CJy)HagHM rIpH BbonnojHeHH. CBOHX 4)yHxUaIR, HMMrHHTeT

OT opHcgmHIm npogorAcaeT cyigeCTBOBaTb 6e3 orpaHHqeaHH cpooM.

5. B cuyqae cMepTH pa6OTHnxa KOHcynbcxoro yqpe>xgeH qjieHbi ero cemhH,
npo>HBaBm-e BMecre c HIM, npozgoJDaOT fOJ3OBaTbC3 ripegocTaBeJIHHbIMH HM

IpHBwiereRHM H HMMyHHTeTaMM 9Io MOMeHTa OCTaBjieH H H rocygapcTBa flpe6bi-

BaHUaH m go HcTeieHHH pa3yMHoro CpOKa Ha ocTaBjieme rocygapcTBa Ipe6bIBa-
HIH, B 3aBHCHMOCTH OT TOFO, IaxaoH m3 3TX MoMeHTOB HaCTyrmT pabUuie.

Cmamb., 54

OBAI3AHHOCTH TPETbHX rOCYZAPCTB

1. Ecir KOHCy jCIoe go>KHoCTHoe J 9, ciegyi K mecTy cBoero Ha3HaleHu

HrIH BO3BpaiI9aqCb Ha CBOHI nOCT, KH B03BpaigaHCb B npegcraBniemoe rocygXapcTBO,

npoea>xaeT xiepe3 Teppropuio JIM HaXOgU{TCq Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocygapcrBa,

BbIgaBUIerO emy BH3y, eCMI TaKOBa 5 Heo6xogffMa, 3TO TpeTbe rocygapCTBO npeg-

oCTaBmlqeT emy Bce HMMyHHTeTI, ripegycmaTpHBaembie gpyrHmH CTaTb51MH HacToH-

Igeri KOHBeHIgHH, KOTOpmle MOIST nOTpe6OBaTbci unm o6ecnexieHwI ero npoe3a

iHuiH BO3BpaUgeHH5I. 3T0 pacripocTpa~qeTcn Ha xmeHOB ero CeMLH, IPIN KHBaIOIIWX

BMecre c HUM rIOJIL3yOIMHXC3I TaKUmH ipHBHjierI5MH H HMMyHHTeTaMH, KOTOphIe

cIejiyiOT C KOHCyJIMhCKHM ~OJDKHOCTHbIM JI4OM Him oTgerIJHO, 1T06bi ipxcoeJH-

HIITLC3I K HeMy HJIM BO3BpaTHT C B npejgcTaBniemoe rocyXgapCTBO.

2. fIpnl 06CTOTeJIcrBax, KOTOpbie yKa3aHbI B nyicre I HaCTomeii craTm,

TpeTbR rocygapcTBa He gOnKHLI npenITCTBOBaTb npoeagy xiepeu HX TeppHTopHlO

gpyrnx pa6oTiURoB KOHCyJILcKoro yqperKIe HHHim H ieHOB HX ceMe, npowIBaIO-

u;Hx BMecTe C HmiH.

3. Tpemr rocygapcTBa ommmi o6ecnexmaT oqbqaJMHOfIioppecnotIeHiKH

H ApyrMM oqbmpt4abim coo6uerimM, cJIegymaum TpaH3HTOM, BIIOqaI 3aRo)H-

poBaHHbIe HuH 3aiT4) poBaHHbie genlemH, TayIO >e CBO6OX y H 3atiMTy, KOTOpbIe

gOqjH<Hbi npegocTaBjnThCA rocygapCTBOM ripe6 IBaHHq B COOTBeTCTBHI C Hacroamiefi

KOHBeHiAHeA. OHH gOjDUmHi ripegocTaBJIqTb KOHCyYJCKUM mypbepaM, KOTOpbIM

BbIlaHbI BH3bI, eci TaROBbIe Heo6x0 giIHMbI, a Tayoice IKOHCyJIMCKHM BaJIM3aM,

cnegXyiouUm TpaH3HTOM, TaKyIO wce HeIpHKOCHOBeHHOCTL H 3aUIIHTy, KoopbIe

o63I3aHo rpegocTaBnuTb rocyxgapCTBO npe6bIBaiHm B COOTBeTCTBRH C HaCTo$g.ek

KoHBeHi;Hei.

4. O6iaaHH0CTII TperEHx rocygapCrB, npegycmoTpemmie B nymrax 1, 2 x 3

Hacroamqle cTaTbH, pacnpocTpaH31TCH raoKe Ha JIA, ynOMHHyTbIX, COOTBeTCT-

BeHHO, B aTHX nlyHITax, H Ha Te O4IxqHajibHbIe coo61qeHHH H KOHCyJILCxyIO BafIH3y,

HaXo)-fgeHHe KOTOpIIX Ha TePPrTOPRK TpeTmero rocygapcrBa Bb13BaHO 4opCMawOp-

mii~m o6cToqTeJmcrBamH.
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Cmamb.q 55

YBA)KEHHE 3AKOHOB H UIPABHJI FOCYIA"PCTBA IIPEBIBAHH

1. Bce .JIia, no13youHaecq npBHJiHermui H HmmyrmTeTaMR, o6Hbani, 6e3
yigep6a gni Hx npKBHJnerHft H HMMyHHeTOB, yBaHfaTb 3alOHbI H nparmma rocy-

gapcrBa npe6bmamm. OK Tay-we o6f3anbi He BmeUmaBaThcH BO BHyTpeanue Aeia
3Toro rocygapCrBa.

2. KoHcynicire iome~eHHq He AOMHbli uclOJM3oBaTbcH B LjeJIHX, He COBMeCTH-

MJix C Bbmo eHHem KoHCyJIbCKKX 4byHnMai.

3. flonowema nyH cra 2 HacouAeri CTaTbH He HcKimqaI0T BO3MOACHOCTR pa3-

meueHHa KaHiejnpHi H gpyrmx opraHoB irm ytipe>K~efl B 4aCTH 3gauf, r~e
HaXo0rTCR RoHcyJmhCKHe noMeigeHi, npH yCIOBH, 'TO rIoMeieHH , OTBe~eHHbIe

TaxRM KaHimemqpRiM, 6yiyT OTeneHmI OT noMeugeHHfi, KOTOpbm nojm3yeTci

coHcyJnci~oe ytipewxerne. B 3TOM cyyqae yIKa3aHHbIe xaHIe-TeIpHH He IBJIMIOTC3I
xiacThmo HOHCyJIBCHX nioMettleHmrl corniacHo HacTosrtgei KOHBeHIMH.

Cmamba 56

CTPAXOBAHI4E OT BPERA, HPWlIHHEHHOFO TPETbHM JIHIAM

Pa6oTHnKH ICOHCynbciCoro yxipe>xgernmR go~nmi co6.uogam nm6mle Tpe6o-
BaH1nA, npe~ycMaTpHmaeMbie 3aIKOHaMH H npaBjaMH rocygiapcrna npe66lBaauu B
OTHOeHHH cTpaXOBaHM OT Bpela, ROTOpbllf MO)KeT 6bITb ripHHeH TpeThm

JIHIaM B CBI3H C HCIIOJIb3OBaHeM In60ro AopoIHoro TpaHcITHO O cpegrcTBa,
cyAa mrn camojiea.

Cmamb~R 57
C'rTTTT A "T .. IJ 1T" TT",If'ITT r ." \c'TTTI TT3ICT T TTA "'""TTC*Tf TM .- T 'T

C L EJlbIO HOJIYxIEHHM AOXO)JOB

1. IITaTHmbe OHCyJibcRHe AOJDKHOCTHbIe jitga He gOjIDKHbI 3aHHmaTLCH B rocygap-
CTBe npe6braHHn Kaxoim-6o npoqbeccHoHaJIbHoi HARn mommeptlecxoHi gesiTem-
HOcU'kO C e!-AL.]O fllo)jlyqeHna JlakkblX AOxOgOB.

2. fIp-HBnierHrn H HmmyHHTeTbI, npe~iycMorpenmmie B HacToAigeri raBe, He
IlpeAoCTaBJMOTC :

a) KOHCYJhCKHM cny) pm HUm pa6oTmmam o6CJIy)KHBamuero niepCOHaJIa,
iOTOpbIe B rocygrapcTBe ripe6blBam 3aHtmtaIOTCq qaCTH=iA gefrreThmHocTbIo

c genmio nony'ennA gOX0 OB;

b) qLieHam ceYmbH rna, 0 KOTOpOM HgeT pexm B nognyHKTe a )) HacTonero
nyaRTa, Hin ero xiacTbim goMamIumm pa6OTHHxam;

c) xmeHam ceMH pa6oTHnRa xoHcynjcmoro yipeHicgeimH, ROTOpbxe cami
3aHMIaIOTCH B rocygapcrBe npe6bIBamu qacrHofi geqreHJHOCTLIO c iejmiO

noiiy'qeHrna gOXOgOB.
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FrJABA III

PE)KI/IM, I"IPHMEHIEMbII K HOMETHLIM KOHCYJ1bCKIIM
OJDIKHOCTHbIM JIHIAM H KOHCYJIbCKHM YtqPE)KqEHHAM,
BO3FJIABJI1EMbIM TAKHMH ,OI4OJIKHOCTHbIMH .IHLIAMH

CmambA 58

OBIIUHE rIOJIO)KEHH4I, OTHOCI1.U4ECI K rIPEHMYIIgECTBAM,
HPHBHJIEFHSIM H HMMYHHTETAM

1. CTaTEH 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 H 39, 1lyHRT 3 CTaTbn 54 H lyicHTbi 2 H 3
CTaTBH 55 pacnpocrpaH1IOaTC Ha ROHcymcKHe yqpeA<geH45, Bo3raBimeMbie

1O4eTHbIMH HOHCyJ!bCHHMH ,]AOJIWHOCTHbIMH !UUgaMH. KpoMe TOrO, npeHmyHmecTBa,

npHBHfer-lH H HMMyHTreTLI TaRHX HOHCyJMhCKHX ympe>weHH perynipyiOTca
CTaThmH 59, 60, 61 H 62.

2. CTaTbH 42 H 43, ryHcr 3 CTaThH 44, CTaTbH 45 H 53 H nyjHKT I CTaTbH 55 pac-
npocTpaH31IOTC31 Ha IOMeTHbIe }OHCyJIbCxHe gOJI)HOCTHbIe muuIa. KpoMe TOrO,
npeRmyHuecTBa, HpHBHJIerHH H HMLMyHHTeTbI TaHHX KOHCyJIbCKHX AOJDHOCTHbIX

mmtI peryJIpyIOTCq CTaTbMimH 63, 64, 65, 66 H 67.
3. PHBHi-erHm H HMMyHHTeTbI, npegycmaTpHBaeymle HacTomei KoHBemHIei,
He npegOCraBMISOTC31 xJIeHaM CeMbH IOTieTHOFO KOHCyJIbCROrO gOJI>KHOCTHOFO JumLIa

JIH KOHCynjciCoro cjny>Kauero, pa6oTaoLouero B KOHCyJIECROM y-peH-,geHHH, B03-
rniaBJIHeMOM HOx-eTHbIM KOHCyJIbcICHM AOJDHOCTHMM IIHLoM.

4. O6meH KOHCyYJ~bCHMH BaJM3am mew)(ty gByM5A HOHCyYJMCHMH yqpe>KgeHmmmH,
Bo3rjnaBJI3eMbIMH nHOTqeTHbIMH KOHCyJIbCHHMH XOJD*HOCTHbIMH .IHIavMH H Hax05IUaIm-

MHCH B pa3HbiX rocygapcTBax, He 6ygeT pa3peLlaTbcq 6e3 corniacHR AByX COOT-
BeTcTByIOiIfHx rocygapcrB npe6b1BaHq.

Cmambq 59

3AI1HTA KOHCYJIbCKHX HOMEIIEHI1fI

rocygapCTBO npe6bIBaHmi O6fl3aHO npHHHmm aTi ce Heo6xogmlie MepbI 9JI
3atgHTbI KOHCyJ~hCHHIX nomeueHHR FcOHcymcicoro yxipe-xKeHHR, Bo3rnaBJImeMOro
noxIeTHLIM ROHCyJnLC<RM AOJD(HOCTHbIM JIIH4OM, OT BCH5iOFO BTOp~HeHWI HuH HaHe-

ceHHH yHiep6a H 9iM npegoTipau~eHHL BCHHOrO HapyuieHIM cniolo(ICTB151 KOH-
cyjibcKoro yxpe>KgeHHH HiH ocop6JIeHH5 ero AOCTOHHCTBa.

CmambR 60

OCBOBO)TJAEHHE KOHCYJIbCKHX nOMEIIEHHI4 OT HAJIOFOB

1. KoHcymcue nomeUAeHHH KOHCyJiBCHOFO yxpe>R(eHHH, BO3rFIaBLqeMOrO nioxieT-

HbIM IKOHCyIbJCICHM ,rAOJDKHOCTHbIM JIuoMji B ajeJheM HJIH HaHHmaTeJem ROTOpbIX

HBJBqeTCH ripegcTaBJIeMoe rocygapCTBO, OCBO6ogaIOTCH OT BCeX rocygapcrBeH-

HbIX, patiOH-IX H M aHHgilHbIX HajiOrOB, C6OpOB H noHIJIHH, 3a HcKTiIoieHneM

TeX, KOTOp~bI npegcTaBJIHIOT co6oH miaTy 3a KOHKpeTHbie BHgbI o6CnyWHBaHHH.
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2. OcBo6o),Rgemie OT HajiOrOB, 0 KOTOpOM roBOPHTCA B nyHcrTe 1 HacTomerl

cTaTH, He pacrpocrpaHAeTc1 Ha TaIOFo poga c6opbi, IoJIHIi H HanIo, ecIm,

cormacHo 3aKOHfM H ipaBHjiam rocyapCTBa Ixpe6bIBaHmm, OHH X OAI(Hbl ynria'm-

BaTbC5I JI OM, 3aK3UOWHBIUHM oroBop C npegcTaB)memNm FocygapCTBom.

CmambR 61

HErIPHIKOCHOBEHHOCTh KOHCYJILCKO"O APXHBA H ,OKYMEHTOB

KOHCyAmcIHri apXHB H goKyMeHmbi ROHCyJibCKOro y'lpe>KeHH3, Bo3rJiaBJI5e-

MOM0 HOqeTHbLIM HOHCyJIMCKHM AOJDHOCT-bIM RKOM, HeIIpKOCHOBieHHbI B .iio6oe

Bpe M H He3aBHCMO CT HX MeCTOHaxoxK<eHMH4, rIIH yCJIOBHH, TITO OHM XpaHiTcmi

oTgeJMHO OT gpyrnx 6yMar H goiymeHTOB H B TOM xmcine OT qaTcmoil xoppecnoH-

gemgm raBbi RoHcy cKoro yxipe>xgeHma H mo6oro jmia, ROTOpoe C HmM pa6o-

Taer, a waynRe OT MaTepHaAOB, KHHr K HoIyMeHTOB, OTHOCfflvmCH x HX npo4)eccHH

HJIH 3aHT MI.

Cmambn 62

f ,C ,..BO),,,EEHHE, O TAM.,.O)KEHH. ILI fIOIITflIH

rocygapc1Bo nipe6EIBaHMH, geiicrByH B COOTBeTCTBRH c npmmmlI B HeM

3flCHfMM H rIpaBHJIaMM, pa3pemaeT BB03 H 0CBO60>I(JaeT OT ylUIaTbI Bcex TaMoCKeH-

HbIX IlOUIJHH, HajIOCOB H CB53aHHIbIX C 3THM cO0p0B, 3a McKjuoqeHHem c6opOB 3a

xpaHeMHe, InepeBo3Ry H IOA06HorO poga ycJlyrH, cniegymume flpegmeThi, nipM

yCJIOBHH, xITO OHM nlpegHa3HaxIeHbl 9aJ1 OqHimajibHOro 1IOJ-b3OBaHRR 1COHCyJIbCKHM

yxipewgteHmeM, B03aBJiembIM IOeTHbIM ROHCyJILCKH!M OJiqMOCTHMIM JII4goM:

roCygapCTBeHHbIe rep6i, 43jiarK, BIIBeCKH, IexiaTH H ITa lrIbl, F=H, 01)M1gaji-

HbI neiaTHIIf MaTepHaJI, xaH eJmpcxyio Me6ei, iaHileimpcoe o 6 opygOBaHHe H

gpyrme rioo6Hbie npegmeTI, noayxaemlie ICOHCy~jicKm yqpe>xgeHHem H3 rnpeg-

CTaBJieMoro rocy~apcTBa i"M Ho Tpe6oBaBHm nocnegHero.

CmamnbA 63

YPOJIOBHbIE JIEJIA

Ecim npoTHB nomeTHoro HOHCyACHICOFO gOi 0CTHOro jima B03 6 ywtaeTci

yrOJIOBHoe AeJIO, 3TO JIHAJO AOJDHO 5BHTLCq B xomIdeTeHmLie opraHbi. TeM He

meHee npH M p0H3BOCcTBe gema emy gom o oxa3rlBaTC51 yaKeHHe BBMty ero

o4);HaJILHmoro nooweOHHH H, 3a HCKJIIOqeHeM cjiyxiaeB, Horga OH apecToBaH rIHM

3agep>KaH, goJl>KHO CTaBMTbC5I KaK MO>HO menHmfe HIperlITCTBRA BbmoJieI O Rm

KOHCyJ16CIUHX 4ymaijHA. Korga BO3HHicaeT Heo6xogHMOCTB 3agepwaT HoqeTHoe

IoHCyJ'ICKOe gOJnimoCTHoe JflIo, cyge6Hoe ipeciegOBamie IlpOTMB Hero gOJILXmO

6IbITb HamfTO B B03MOHHO ICOpOTKI CpOK.
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Cmamb? 64

3AIIIHTA IOqETHbIX KOHCYJILCK14X jLOJKHOCTHbIX JIHLL

rocygapcTBo npe6blBaHra 06I3aHo npegocTaBJ5mTb IotieTHOMY KOHCYJMhCROMy
AOIR>KHOCTHOMY MIWZF TalKyO 3augTy, fafRa mO)ReT noTpe6oBaTEC3I B CB313H C

3aHHmaeMbIM Hm oqm{aJMHbIM nomoweHHem.

CmambA 65

OCBOBO)KYIEHHE OT PEPHCTPAIUHH HHOCTPAHEB
H OT IOJIYTIEHHI PA3PEIIIEHHMI HA )I<HTEJIbCTBO

loqeTHbe xOHCynJbcKHe goji)HOCTHLle jmiJa, 3a HcRJIoqeHHeM TeX, KOTOpbie
3aHRmaioTcZ B rocygapcTBe npe6biBaHHH jIo6oIf npo4eccHHaJiBHOf HuI KoMmep-
mecKoi eHTenrTHocnIo c ileJIMo noJIyqeHHiI AHIHbIX gOXOAOB, OCBOwKgaIOTCH OT
Bcex 06313aHHocTeri, HaaiaraembIx 3aKOHamH H HpaBHaaMH rocygapcTBa npe6fiBaHIH
B CB5I3H C perHcTpaiHerl HHocTpageB H noJymeHIeM pa3peieHIUR Ha >)*(TeJI1CTBO.

CmambA 66

HAJIOFOBOE I13 b5ITHE

1o-0eTHoe KOHCyJ~cKoe gojm0 /HOCTHOe .rImo OCB06o>KaeTc5I OT BCeX Ha/lOrOB,

c6OpOB H flOimnRH Ha BO3aI pa~eHHe I 3apa6oTHyKO miaTy, KOTOpbie OH0 nouyqaeT
OT IIpegCTaBimeMoFo rocygapcTa 3a BbIloji0HeHHe HOHCyJIbCRIHX 4yHI<IUI.

CmambR 67

OCBOBOA(AEHHE OT JIHI, HbIX I-IOBHHHOCTEPI 14 OBJIO)KEHH

rocygapcTBo iipe6bIBaHHa gOmfKHO oCBo6oKgaTb IIOqeTHAe KOHCyJIbCmre
gOJflKHOCTHbIe Jmga OT Bcex TpygoBbIX H rocygapcmebix rnOBmmocTeri, He3aBH-
CHMO CT HX xapaRTepa, a TaK>xe OT BOHHCKHX rIOBHHHoCTefi, TaKHx Kax peKBH3HgIWA,
BoeHHalI KOHTpH6yIHA H BOeHHbIfl nOCTO1.

Cmamb.A 68

(DARYJIITATHBHbIR XAPAIKTEP HHCTHTYTA IIOIETHMIX KOHCYJIbCKHX
X/OJIOJDHOCTHLIX J1I4I

Kagraoe roCygapCTBO CBo6oX HO peiuaT, 6ygeT .JIH OHO HaHatlah HAiH npHim-

MaTb noIqeTHLIX MoHCyJICMIx OJDI<HOcTHIX JnMA.

N
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rJIABA IV

OBIILHE IIOCTAHOBJIEHHA

Cmambm 69

KOHCYIbCKHE AFEHTbI, HE ABJIMIOIIU4ECA FJIABAMH
KOHCYJIbCKHX YMPE)IAEHHII

1. Kawoe rocyqapcrBo CBO60OHO pemaTb, 6ygeT aIH OHO ypeawb rim go-

nycKaTb yqpexgeHHe ICOHCyJMCKHX areHTCTB, BO3FJIaBJImeMbIX KOHCyI:CKHMH

areHTaMH, KOT0pIe He Ha3HaqeHbIr npecTaBieMbim rocygapcTBOM rJiaBaMH ROH-

cyamciHx yqpe>xKeafi.

2. YCJIOBHSI, rIpH KOTOpbIX HOHCyJIbCKHe areHTCTBa, ynoMqHyTbie B yHI(Te 1
HacmoigiLef cTaTbH, MOr'yT BhIHOJIH5ITL CBOH 4)yHRmIm, a TaK>e HpmBHJlermu H

HMlyHHTeThI, KOTOpBIMH MOryT rIOJM30BaTCq B03rJlaBJI5IOIIAHe HX KOHCyJIbCKHe

areTbI, yCTaHaBjiHBaIOTC3I no 90r0BopeHocTH Me>Ky npegcTaBieMbim rocygap-

CTBOM H rocygapcTBOM npe6biBaHim.

CmambR 70

BbIIOJIHEHHE KOHCYJIbCKHX PDYHKIUHfl .THHJIOMATHqECKHMH
IPEJCTABHTEJlbCTBAMH

1. flojio>KeHHR HaCTOsiUgeii KOHBeHHH Tamx(e npameHqIOTCH, B TORi cTeneHm, B

aRoik 3TO BbiTecaeT H3 xOHTeICTa, B CJRyqX BbIIOJIHeHH5i ROHC"JIhCRHX 4yHIUqHi

nIJIOMaTHqeCtcHM ripegcTaBHTeJlbCrBOM.

2. CIDamHH COTpyAHHI(OB gHnaOmaTtiecKoro rlpegCTaBHTeJImCTBa, ROTOphIe Ha3-

HaqeHbI B KOHCyJmhCKHI4 OTeJi HJIH KOTOpbIM HHbIM o6pa3oM IIOpyieHO BbifOjiHeHMe

KOHCyJMbCHX qbyHRrrI i npegcTaBHTeihcTBa, coo6MaIOTCSI mHHHcTepCTBy uHocrpaH-

HbIX gen rocygapcTBa npe6fMBaHuf Him opraHy, yKa3aHHOMy 3THM MHHHCTepCTBOM.

3. f"!pw i~T-An-meT T(oHcyJ~cK~X (yHHHH. f.HfLJIOMaTHqecKoe Ipe~xcTaBHTeJIb-

CTBO MoKeT o6paigamcq:

a) K MeCTHbIM BTacum IoCymciCoro oxpyra;

b) K IxeHTpaJiHBIM BjiaCTHm rocygapcrBa ripe6biBaHu, ecJIH 3To pa3peinaloT
3.r.~ i mxt~ 

"
I ,A T.!TITACT tWI'1. flfl IT ...... _He6TT4 . CO0TRe'TCT1WIO-u

IuIe MeHwgyHapogHbIe cormameHim.

4. IHpBH Ierm i nMMymTeTI COTpygHHHOB AJ1ioMaT'qecKoro ripegcTaBH-

TeJCThCBa, 0 uOTOpbix roBopHTCI B HyHKTe 2 HacToHUleRi cTaThH, npOAOjDnaiOT

peryJilpoBaTbc HOpmaMH mecjyHapogHoro npaa, iKacaOIqHMHcR MHIIOMaT11-

qecKIX OTHOULueHHH.

Cmambq 71

FPAX*QAHE FOCYAPCTBA FIPEBbIBAHHM H JIHL14A,
IIOCTOAHHO IPO)KiHBAlOIIHE B HEM

1. Ecsm KOHCyJIbCHRM AOJDHHOCTHbIM JllJaM, 5IBJIiOiIHMCHi rparcganamn rocy-

gapCrBa ipe6biamm l imI nOCTOmHO fpOKHMBaIOIIHM B He , rocygapcrBo Ilpe6bi-
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BaHUH5 He npeaocTaBRHe Kaxm-mH6o oiomHHTeybIbrx nperMyugecTB, npHBHjierni
H HdMNyHHTeTOB, OHH HOJb3yIOTCH TOJIhKO HMMyHHTeTOM OT IOpHCAHRMIMH H MHX1HOf

HeIrpHOCHOBeHHOCTbIO B oTHoUIeHHH obflHaJMhHbIX AeRCTBII, coBepmaeMbix H4MH

npH BbIHOJIHeHHH CBOHX 4byHRIUH, H npHBHeri'efi, npeyCMOTpeHHOi B nIyHKTe 3
CTaTbH 44. B OTHOuIIeHHi4 3THX AOJDHHOCTHbIX JI g rocygapCTBO npe6bIBaHHH TaxKwe

O6R3aHO co6jIOaTb yCJIOBHR, H3JIO>KeHHble B cTaTbe 42. Ecnx H pOTHB TaKoro

ROHCyJnbCoro OJDI{HOCTHOrO JIHIa Bo36y>KgaeTc5i yroJIOBHoe gejio, cyX5e6Hoe pa3-
6mpaTeJmCTBO, 3a HCcRjIOqeHHe Tex cjiyqaeB, Korga 3TO .fIHgO apeCTOBaHO H3IH
3agep>xaHo, AOJDR*HO BeCTHCb TaHmI o6pa3oM, qTo6bl ax MOW+HO MeHbHie nperLqT-

CTBOBaTb BbinojImeHHto OHCyjmTCKHX (byHRL~Hi.

2. IIpoxme pa6oTHHcHi ROHCyYmJCKoro yqpe>i) eHHI, 3IBjIOIujHec5i rpa<gaHamH

rocygapcTBa npe6bIBaHH HIH ioCTO5iHHO npO>KHBaiou;e B HeM, H qt IeHbI HX ceMerl,

a Taxo>e qJIeHbl cemeiR KOHCyJIlbCHdX AOJIHHOCTHblIX JIH , 0 XOTOpbIX H eT pexl B
nyfHITe 1 Hacroueirl cTaTbH, IIOJIb3yOTCI npeRHMygeCTBaMH, IpIHBHjierH5imH u

HMMyHHTeTaMH JIHIUb B TOR cTeneHH, B KaIofr OHH npegocTaBjieHbl Hm rocygapCTBOM

npe6brBaHH i. IJIeHbi ceMeR pa6oTmwoB ROHCyjiCKOrO yqpe>ixeHHi H lacrHle
gomaUHHe pa6OTHHIRH, ABJIOIIHec rpacgaHam rocygapcTBa npe6bIBaHmI um
HOCTO5IHHO Hpo>KHBaIOulHe B Hem, Tai>oe IIOJrI3ylOTCI fpeHmyigeCTBaMH, npIHBHRe-
rHAmim H HMMyHHTeTaymH .lm B TOR cTeneHH, B Raxofi onH npegocTaBieHbI 1M
rocygxapCTBOM npe6blBaiml. FocygapcrBo npe6blBaHHH, oJgHaIo, AOJD(iHO OCy-
LteCTBJU1Tb CBOIO IOpHC/gMHI1IO Hag 3THMH InIa/mH TaKH!M o6pa3oM, 'qTO~bI He

Co3gaBaTb HeHy>KHbix npeIrqTCTBHR BbEiiomieHHHo cbyH11arHi ROHCynjbcKoro yqpe-

geHHHI.

Cmambn 72

HE,/ IOUIlEHHE ,I, CKPH/MHHAI144

1. fIpH npHMeHemH noj1o>xe~nri Hacrormiefi KOHBeHlRwH rocygapcrBo npe6blBa-

HMHi He gojDKHO IHPOBOgHTb gHcKpHmHH8IwHm me>Ky rocygapcTBamH.

2. OgIaxO He C'IHTaeTcH, qTo m/eeT MeCTO g.cicpHmHHai w:

a) ecim rocygapcrBo npe6biBam3 nprueime IaKoe-jm6o H3 noio>emH9

HacTOqujefl KohBemim orpaHmxIHeJIHO BBHEX! orpaHHqiHTeiHoro npH-
meHeHH 3TOrO nojioeHHR R ero XoHcynjbchRm yqpe>xgeHwmm B npeg-

CTaB5eMom rocygapcTBe;

b) ecim no o6bIxao Hwm no cornamemuo rocygapcTBa npegoCTaBJ1RIOT gpyr
gpyry pexaix, 6ojiee 6jiaronpHTHbIi, xieM TOT, KOTOpbIfi Tpe6yeTcI nojio-

wemuimR HacToqigeri KOHBeHI1R.

CmambA 73

OTHOIIIEH14E HACTOII.LEIl KOHBEHUI4H K ,PyrnM
ME)'KIYHAPO,aHbIM COFJIAIIIEHHMM

1. 1[Ionio>eHmR HacTouefi KoHreiHiH He OTpa>XaiOTCI Ha gpyrrx Me>yyHapo;X-
HbIX corJIamueHH5X, geficTBypigx me>Hx<y ymacTyIOnUMH B HHX roCyqapCTBaMH.

No 8638



390 United Nations - Treaty Series 1967

2. HH OAHo H3 nono>eHHi HacTormeri KOHBeHIUM He nperLrrcTByeT rocygapcTmam
3aKJUOfqaTb me>xgyHapOAHbIe cornamem, nogrBep>KAaIOIue, gonojimoule,

pacrpocTpaHimimHe wi pacdMHpmoHe ee nojio>KeHHI.

FJIABA V

3AKIIOtqHTEJIbHbIE fIOJIO)KEHH1

CmambM 74

fIO,IIHHCAHHE

Hacromamu KOHBeHUUI oTipbrra Yim rormIcaHHI BceMHI rocygapcrBaMH-
1Team OprawaiI O6-eguemibix Haiftmi Hu cueuwaMl3poBaHlbix yqpe>R-

eHA Him rocygapcTBamH, aimon ci ymacrmi-amH CaTyra Me>mKgapog-
Horo cyga, a TaIoxe io6i it gpyr~m rocygapcTBoM, pHrrjiameHHbIM reHepaJLHoA
AccaM6neeRi OpraIHH3aixi O6iegrtemmix HaiujI craTE yqacTHHKOm KOHBeHgU :
go 31 oicra6pq 1963 roga B cIDegepauibHoM mHHHcrepcTBe IHocTpamHHMx gen

ABcTpHCKoi Pecny6umxK, a 3aTeM gO 31 mapTa 1964 roga - B L1UeHTpalbHbx
Yqpe>Remimx OpraiM3aiim O6LegHe hmemx HauWA B Ho-fliopKe.

CmambR 75

PATHc:HKAUI4

Hacromaa KOHBeHiHH nogRIeH<HT paTmH4mmaIxm. PaTHimcaiQoHHmie rpamorbi
cga0TCH Ha xpaueHae FeHepamHomy Ceicperapo Opram3auum O6be~memuix
Haiu.

Cmambn 76

nPl4COEal4HEHHE

Hacroma KOHBeHI H5i OTKpITa gm npTHcoemeHlH auo6oro rocygapcTBa,
np~aewauero 1 oAHoii H3 IeTbipex KaTeropHH, riepexmcJIeHHblX B cTaTe 74.

AKTbI o npmcoenM~eHRH cgIaIOTCq Ha xpaneH~e FeHepaJMHoMy CeKperapo OpraHH-
3aUm O6,egmHemu,1x HaUM.

Cmamba 77

BCTYHIJIEHI4E B CHJIY

1. Hacronai KOHBeHIR BcrymIHT B CnJry Ha Tpugqami xeHb nocie c)aqIH Ha
xpaHeHie gBagqaTb BTopOR paTH4JabioHHoA rpamoTi um acRm o npacoemmeHHH
reHepanbHomy CemperapIo Opralmaim O67iegmeHHIx Haimti.

2. B oTHomemm awgoro rocygapcTBa, KoTOpoe paTH4rbmpyeT KOHBeHIMO JIH

npHcoegmm cai K Het nociie cgaLIH Ha xpaHeHme ABapgam BTOpOA paTH4M{KalHoH-
HOR rpaMOTbI Him aKTa o nprHcoemHeHHH, KOHBeHium BcryriHT B CHJIy Ha TpH-

IaTIIi geH Iocae cgaqm Ha xpaHeHe aT-M rocygapcTBom CBoeH paTmm aI xOxlOfl
rpaMOTbI HJIH aKTa 0 IpHcoejHMeHHH.
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Cmamb q 78

YBEaOMJIEHHSI, HAIPABJIAEMbIE FEHEPAJIbHbIM CEKPETAPEM

FeHepabHbIL CexpeTapb Opramaam O e06Tie iembix Hagid yBegommqeT
Bce rocygapCTBa, nprmageagme K oofi 3 eTbipex KaTeropmiA, nepetmcneHbix
B cTaTe 74:

a) o nognicaHm Hacro J~er KOHBeHgHi H o cgaqe Ha xpanenHe paTmcjHKa-
I4HOHHbIX rpaMoT HM aKTOB 0 HpHCOeAHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTBhHMH

74, 75 i 76;

b) o gaTe BCTylJIieHIM B CHJIy Hacroq1eRi KOHBeHIum B COOTBeTCTBmi CO
CTaTer 77.

CmambR 79

AYTEHTH4HbIE TEKCTbI

floAMmiim HacToanier KOHBe HH, TeRcTbI ioTopoo Ha pyccoM, anrmifi-
CHOM, HCiiaHCIoM, KHTaicRoM H bpaHIy3CKOM 5I3bIuaX fBJMIIOTCq paBHO ayTeHTHl-
HbIMH, 6ygeT caH Ha xpaneHe reHepaHoMy Ceiperapio Opraimaiu O6BegH-
HeHbMx HaiJig, ROTOpbfl HanlpaBHT ero 3aepembie HormM BceM rocy apCTBM.,
npmagnexamim K oHoi H3 qerbipex KaTeropHfg, nepeqmcjleHHbIX B cTame 74.

B YAOCTOBEPEHHE xIEFO HmwenoHrmcaBmmecq, Hanewaumg o6pa3oM
yfIOJHOMOmeHHbIe CBOHMH HpaBHTeJIbCTBaMH, nogmcIa M HacTou~yIO KOHBeHIHIO.

COBEPHIEHO B BeHe gBa/cLaTh 'eTBepToro anpeui TbIC5iqa geB5ITLCOT
uecTTbecaiT Tperbero roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8638. CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES
CONSULARES

Los Estados Parte en la presente Convenci5n,

Teniendo presente que han existido relaciones consulares entre los pueblos
desde hace siglos,

Teniendo en cuenta los Prop6sitos y Principios de la Carta de las Naciones
Unidas relativos a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de la
paz y de la seguridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad
entre las naciones,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e
Inmunidades Diplomiticas aprob6 la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
Diplomiticas, abierta a la firma de los Estados el 18 de abril de 1961,

Estimando que una convenci6n internacional sobre relaciones, privilegios e
inmunidades consulares contribuirl tambin al desnrro!!o de las relaciones
amistosas entre las naciones, prescindiendo de sus diferencias de regimen con-
stitucional y social,

Conscientes de que la finalidad de dichos privilegios e inmunidades no es
beneficiar a particulares, sino garantizar a las oficinas consulares el eficaz desem-
pefio de sus funciones en nombre de sus Estados respectivos,

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario con-
tinuarin rigiendo las materias que no hayan sido expresamente reguladas por
las disposiciones de la presente Convenci6n,

Han convenido lo siguiente:

DEFINICIONES

1. A los efectos de la presente Convenci6n, las siguientes expresiones se enten-
derin como se precisa a continuaci6n:

a) por (( oficina consular ), todo consulado general consulado, vice-consulado
o agencia consular;

b) por #circunscripci6n consular ), el territorio atribuido a una oficina
consular para el ejercicio de las funciones consulares;

c) por ( jefe de oficina consular *, la persona encargada de desempefiar tal
funci6n;



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 393

d) por ( funcionario consular *, toda persona, incluido el jefe de oficina
consular, encargada con ese carfcter del ejercicio de funciones consulares;

e) por #empleado consular *, toda persona empleada en el servicio admini-
strativo o t6cnico de una oficina consular;

f) por ( miembro del personal de servicio >, toda persona empleada en el
servicio dom6stico de una oficina consular;

g) por < miembros de la oficina consular #, los funcionarios y empleados
consulares y los miembros del personal de servicio;

h) por ( miembros del personal consular #, los funcionarios consulares salvo
el jefe de oficina consular, los empleados consulares y los miembros del
personal de servicio;

i) por < miembro del personal privado #, la persona empleada exclusiva-
mente en el servicio particular de un miembro de la oficina consular;

j) por (locales consulares #, los edificios o las partes de los edificios y el
terreno contiguo que, cualquiera que sea su propietario, se utilicen
exclusivamente para las finalidades de la oficina consular;

k) por ( archivos consulares ), todos los papeles, documentos, correspon-
dencia, libros, peliculas, cintas magnetof6nicas y registros de la oficina
consular, asi como las cifras y claves, los ficheros y los muebles destinados
a protegerlos y conservarlos.

2. Los funcionarios consulares son de dos clases : funcionarios consulares de
carrera y funcionarios consulares honorarios. Las disposiciones del capitulo II
de la presente Convenci6n se aplican a las oficinas consulares dirigidas por
funcionarios consulares de carrera; las disposiciones del capitulo III se aplican
a las oficinas consulares dirigidas por funcionarios consulares honorarios.

3. La situaci6n particular de los miembros de las oficinas consulares que son
nacionales o residentes permanentes del Estado receptor se rige por el articulo 71
de la presente Convenci6n.

CAPITULO I

DE LAS RELACIONES CONSULARES EN GENERAL

Secci6n I

ESTABLECIMIENTO Y EJERCICIO DE LAS RELACIONES CONSULARES

Articulo 2

ESTABLECIMIENTO DE RELACIONES CONSULARES

1. El establecimiento de relaciones consulares entre Estados se efectuari por
consentimiento mutuo.
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2. El consentimiento otorgado para el establecimiento de relaciones diplomdticas
entre dos Estados implicard, salvo indicaci6n en contrario, el consentimiento para
el establecimiento de relaciones consulares.

3. La ruptura de relaciones diplom~iticas no entrafiarA, ipso facto, la ruptura de
relaciones consulares.

Articulo 3

EJERCICIO DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Las funciones consulares serin ejercidas por las oficinas consulares. Tam-
bi6n las ejercerin las misiones diplom~iticas segfin las disposiciones de la presente
Convenci6n.

Articulo 4

ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA CONSULAR

1. No se podri establecer una oficina consular en el territorio del Estado recep-
tor sin su consentimiento.
2. La sede de la oficina consular, su clase y la circunscripci6n consular, las

fijari el Estado que envia y seran aprobadas por el Estado receptor.

3. El Estado que envia no podrA modificar posteriormente la sede de la oficina
consular, su clase, ni la circunscripci6n consular sin el consentimiento del
Estado receptor.

4. Tambi~n se necesitarA el consentimiento del Estado receptor si un consulado
general o un consulado desea abrir un viceconsulado o una agencia consular en
una localidad diferente de aquella en la que radica la misma oficina consular.

5. No se podri abrir fuera de la sede de la oficina consular una dependencia que
forme parte de aqu~lla, sin haber obtenido previamente el consentimiento0
expreso del Estado receptor.

Articulo 5

FUNCIONES CONSULARES

Las funciones consulares consistirin en :

a) proteger en el Estado receptor los intereses del Estado que envia y de
sus nacionales, sean personas naturales o juridicas, dentro de los limites
permitidos por el derecho internacional;

b) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, econ6micas, cul-
turales y cientificas entre el Estado que envia y el Estado receptor, y
promover ademis las relaciones amistosas entre los mismos, de confor-
midad con las disposiciones de la presente Convenci6n;
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c) informarse por todos los medios licitos de las condiciones y de la evolu-
ci6n de la vida comercial, econ6mica, cultural y cientifica del Estado
receptor, informar al respecto al gobierno del Estado que envia y propor-
cionar datos a las personas interesadas;

d) extender pasaportes y documentos de viaje a los nacionales del Estado
que envia, y visados o documentos adecuados a las personas que deseen
viajar a dicho Estado;

e) prestar ayuda y asistencia a los nacionales del Estado que envia, sean
personas naturales o juridicas;

f) actuar en calidad de notario, en la de funcionario de registro civil, y en
funciones similares y ejercitar otras de carActer administrativo, siempre
que no se opongan las leyes y reglamentos del Estado receptor;

g) velar, de acuerdo con las leyes y reglamentos del Estado receptor, por los
intereses de los nacionales del Estado que envia, sean personas naturales
o juridicas, en los casos de sucesi6n por causa de muerte que se produzcan
en el territorio del Estado receptor;

h) velar, dentro de los limites que impongan las leyes y reglamentos del
Estado receptor, por los intereses de los menores y de otras personas que
carezcan de capacidad plena y que sean nacionales del Estado que envia,
en particular cuando se requiera instituir para ellos una tutela o una
curatela;

i) representar a los nacionales del Estado que envia o tomar las medidas
convenientes para su representaci6n ante los tribunales y otras autoridades
del Estado receptor, de conformidad con la prictica y los procedimientos
en vigor en este tiltimo, a fin de lograr que, de acuerdo con las leyes y
reglamentos del mismo, se adopten las medidas provisionales de preser-
vaci6n de los derechos e intereses de esos nacionales, cuando, por estar
ausentes o por cualquier otra causa, no puedan defenderlos oportuna-
mente;

j) comunicar decisiones judiciales y extrajudiciales y diligenciar comisiones
rogatorias de conformidad con los acuerdos internacionales en vigor y,
a falta de los mismos, de manera que sea compatible con las leyes y
reglamentos del Estado receptor;

k) ejercer, de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envia,
los derechos de control o inspecci6n de los buques que tengan la naciona-
lidad de dicho Estado, y de las aeronaves matriculadas en el mismo y,
tambi6n, de sus tripulaciones;

1) prestar ayuda a los buques y aeronaves a que se refiere el apartado k)
de este articulo y, tambi~n, a sus tripulaciones; recibir declaraci6n sobre
el viaje de esos buques, examinar y refrendar los documentos de a bordo
y, sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor,
efectuar encuestas sobre los incidentes ocurridos en la travesia y resolver
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los litigios de todo orden que se planteen entre el capitin, los oficiales y
los marineros, siempre que lo autoricen las leyes y reglamentos del
Estado que envia;

m) ejercer las demds funciones confiadas por el Estado que envia a la oficina
consular que no est6n prohibidas por las leyes y reglamentos del Estado
receptor o a las que 6ste no se oponga, o las que le sean atribuidas por los
acuerdos internacionales en vigor entre el Estado que envia y el receptor.

Artculo 6

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES FUERA

DE LA CIRCUNSCRIPCI6N CONSULAR

En circunstancias especiales, el funcionario consular podrd, con el consenti-
miento del Estado receptor, ejercer sus funciones fuera de su circunscripci6n
consular.

Articulo 7

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES EN TERCEROS ESTADOS

El Estado que envia podri, despu~s de notificarlo a los Estados interesados y
salvo que uno de 6stos se oponga expresamente a ello, encargar a una oficina
consular establecida en un Estado, que asuma el ejercicio de funciones consulares
en otros Estados.

Artculo 8

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR CUENTA DE UN TERCER ESTADO

Unia Oficina consular del Estado que envia podri, previa la adecuada noti-
ficaci6n al Estado receptor y siempre que 6ste no se oponga, ejercer funciones
consulares por cuenta de un tercer Estado, en el Estado receptor.

Irtzculo 9

CATEGORfAS DE JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los jefes de oficina consular serdn de cuatro categorias:

a) c6nsules generales;
b) c6nsules;
c) vicec6nsules;
d) agentes consulares.

2. El pdrrafo 1 de este articulo no limitard en modo alguno el derecho de cual-
quiera de las Partes Contratantes a determinar la denominaci6n de funcionarios
consulares que no sean jefes de oficina consular.
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Articulo 10

NOMBRAMIENTO Y ADMISI6N DE LOS JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los jefes de oficina consular serin nombrados por el Estado que envia y
serin admitidos al ejercicio de sus funciones por el Estado receptor.

2. Sin perjuicio de las disposiciones de la presente Convenci6n, los procedi-
mientos de nombramiento y admisi6n del jefe de oficina consular serin deter-
minados por las leyes, reglamentos y usos del Estado que envia y del Estado
receptor, respectivamente.

Articulo 11

CARTA PATENTE 0 NOTIFICACI6N DE NOMBRAMIENTO

1. El jefe de la oficina consular serd provisto por el Estado que envia de un
documento que acredite su calidad, en forma de carta patente u otro instrumento
similar, extendido para cada nombramiento y en el que indicari, por lo general, su
nombre completo, su clase y categoria, la circunscripci6n consular y la sede de la
oficina consular.

2. El Estado que envia transmitirA la carta patente o instrumento similar, por
via diplomAtica o por otra via adecuada, al gobierno del Estado en cuyo territorio
el jefe de oficina consular haya de ejercer sus funciones.

3. Si el Estado receptor lo acepta, el Estado que envia podrd remitir al primero,
en vez de la carta patente u otro instrumento similar, una notificaci6n que con-
tenga los datos especificados en el pirrafo 1 de este articulo.

Articulo 12

EXEQUATUR

1. El jefe de oficina consular seri admitido al ejercicio de sus funciones por una
autorizaci6n del Estado receptor llamada exequitur, cualquiera que sea la forma
de esa autorizaci6n.

2. El Estado que se niegue a otorgar el exequAtur no estard obligado a comunicar
al Estado que envia los motivos de esa negativa.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 13 y 15, eljefe de oficina consular
no podrd iniciar sus funciones antes de haber recibido el exequ~tur.

Articulo 13

ADMISI6N PROVISIONAL DEL JEFE DE OFICINA CONSULAR

Hasta que se le conceda el exequdtur, el jefe de oficina consular podri ser
admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones. En este caso le serin
aplicables las disposiciones de la presente Convenci6n.
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Articulo 14

NOTIFICACI6N A LAS AUTORIDADES DE LA CIRCUNSCRIPCI6N CONSULAR

Una vez que se haya admitido al jefe de oficina consular, aunque sea provi-
sionalmente, al ejercicio de sus funciones, el Estado receptor estari obligado a
comunicarlo sin dilaci6n a las autoridades competentes de la circunscripci6n
consular. Asimismo estari obligado a velar por que se tomen las medidas necesa-
rias para que el jefe de oficina consular pueda cumplir los deberes de su cargo y
beneficiarse de las disposiciones de la presente Convenci6n.

Articulo 15

EJERCICIO TEMPORAL DE LAS FUNCIONES DE JEFE DE LA OFICINA CONSULAR

1. Si quedase vacante el puesto de jefe de la oficina consular, o si el jefe no
pudiese ejercer sus funciones, podri actuar provisionalmente, en calidad de tal,
un jefe interino.

2. El nombre completo del jefe interino seni comunicado al Ministerio de
Relaciones Exteriores del Estado receptor o a la autoridad designada por 6ste,
por la misi6n diplomitica del Estado que envia o, si 6ste no tuviera tal misi6n en el
Estado receptor, por el jcfc de la oficina consular o, en caso de que 6ste no
pudiese hacerlo, por cualquier autoridad competente del Estado que envia. Como
norma general, dicha notificaci6n debeni hacerse con antelaci6n. El Estado
receptor podni subordinar a su aprobaci6n la admisi6n como jefe interino de una
persona que no sea agente diplom~tico ni funcionario consular del Estado que
envia en el Estado receptor.

3. Las autoridades competentes del Estado receptor debernn prestar asistencia
y protecci6n al jefe interino. Durante su gesti6n, le sern aplicables las disposi-
ciones de !a presente Convenci6n, en las mismas condicio es que al jefe de
oficina consular de que se trate. Sin embargo, el Estado receptor no estari
obligado a otorgar a un jefe interino las facilidades, privilegios e inmunidades de
que goce el titular, en el caso de que en aqutl no concurran las mismas condi-
ciunes que retia el titulaa.
4. Cuando en los casos previstos en el p~rrafo 1 de este articulo, el Estado que
envia designe a un miembro del personal diplom~itico de su misi6n diplom~itica en
el Estado receptor como jefe interino de una oficina consular, continuari
gozando de los privilegios e inmunidades diplom~iticos, si el Estado receptor no
se opone a ello.

Articulo 16

PRECEDENCIA DE LOS JEFES DE OFICINAS CONSULARES

1. El orden de precedencia de los jefes de oficina consular estarA determinado,
en su respectiva categoria, por la fecha de concesi6n del exequttur.
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2. Sin embargo, en el caso de que el jefe de oficina consular sea admitido
provisionalmente al ejercicio de sus funciones antes de obtener el exequditur, la
fecha de esta admisi6n determinari el orden de precedencia, que se mantendri
aun despu6s de concedido el mismo.

3. El orden de precedencia de dos o mls jefes de oficina consular que obtengan
en la misma fecha el exequitur o la admisi6n provisional, estari determinado por
la fecha de presentaci6n de sus cartas patentes o instrumentos similares, o de las
notificaciones a que se refiere el pdrrafo 3 del articulo 11.

4. Los jefes interinos seguirin, en el orden de precedencia, a los jefes de oficina
titulares y, entre ellos, la precedencia estard determinada por la fecha en que
asuman sus funciones como tales y que seri la que conste en las notificaciones a
las que se refiere el pirrafo 2 del articulo 15.

5. Los funcionarios consulares honorarios que sean jefes de oficina seguirin a
los jefes de oficina consular de carrera en el orden de precedencia en su respectiva
categoria, segfin el orden y las normas establecidas en los pdirrafos anteriores.

6. Los jefes de oficina consular tendrin precedencia sobre los funcionarios
consulares que no lo sean.

Articulo 17

CUMPLIMIENTO DE ACTOS DIPLOMATICOS POR FUNCIONARIOS CONSULARES

1. En un Estado en que el Estado que envia no tenga misi6n diplomdtica y en el
que no est6 representado por la de un tercer Estado, se podrd autorizar a un
funcionario consular, con el consentimiento del Estado receptor y sin que ello
afecte a su status consular, a que realice actos diplomfiticos. La ejecuci6n de esos
actos por un funcionario consular no le concederi derecho a privilegios e
inmunidades diplomditicos.

2. Un funcionario consular podri, previa notificaci6n al Estado receptor, actuar
como representante del Estado que envia cerca de cualquier organizaci6n inter-
gubernamental. En el cumplimiento de esas funciones tendri derecho a gozar de
todos los privilegios e inmunidades que el derecho internacional consuetudinario
o los acuerdos internacionales concedan a esos representantes. Sin embargo, en
el desempefio de cualquier funci6n consular no tendri derecho a una mayor
inmunidad de jurisdicci6n que la reconocida a un funcionario consular en virtud
de la presente Convenci6n.

Articulo 18

NOMBRAMIENTO DE LA MISMA PERSONA COMO FUNCIONARIO CONSULAR

POR DOS o MAS ESTADOS

Dos o mds Estados podrin, con el consentimiento del Estado receptor,
designar a la misma persona como funcionario consular en ese Estado.
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Articulo 19

NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DEL PERSONAL CONSULAR

1. A reserva de lo dispuesto en los articulos 20, 22 y 23, el Estado que envia
podrA nombrar libremente a los miembros del personal consular.

2. El Estado que envia comunicar. al Estado receptor el nombre completo, la
clase y la categoria de todos los funcionarios consulares que no sean jefes de
oficina consular, con la antelaci6n suficiente para que el Estado receptor pueda,
si lo considera oportuno, ejercer el derecho que le confiere el pirrafo 3 del
articulo 23.

3. El Estado que envia podrA, si sus leyes y reglamentos lo exigen, pedir al
Estado receptor que conceda el exequitur a un funcionario consular que no sea
jefe de una oficina consular.

4. El Estado receptor podri, si sus leyes y reglamentos lo exigen, conceder el
exequitur a un funcionario consular que no sea jefe de oficina consular.

Articulo 20

NPMERO DE MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

El Estado receptor podrd, cuando no exista un acuerdo expreso sobre el
nfimero de miembros de la oficina consular, exigir que ese ndmero se mantenga
dentro de los limites que considere razonables y normales, segfin las circunstan-
cias y condiciones de la circunscripci6n consular y las necesidades de la oficina
consular de que se trate.

Articulo 21

PRECEDENCIA DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE UNA OFICINA CONSULAR

La nisi6n diplomitica del Estado que envia o, a falta de tal misi6n en el
Estado receptor, el jefe de la oficina consular, comunicard al Ministerio de
Re!_ciones Exteriores del Estado receptor, o a la autoridad que 6ste designe, el
orden de precedencia de los funcionarios de una oficina consular y cualquier
modificaci6n del mismo.

Articulo 22

NACIONALIDAD DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares habrdn de tener, en principio, la nacionalidad
del Estado que envia.

2. No podri nombrarse funcionarios consulares a personas que tengan la
nacionalidad del Estado receptor, excepto con el consentimiento expreso de ese
Estado, que podri retirarlo en cualquier momento.
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3. El Estado receptor podri reservarse el mismo derecho respecto de los
nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del Estado
que envia.

Articulo 23

PERSONA DECLARADA ( NON GRATA )

1. El Estado receptor podri comunicar en todo momento al Estado que envia
que un funcionario consular es persona non grata, o que cualquier otro miembro
del personal ya no es aceptable. En ese caso, el Estado que envia retirarA a esa
persona, o pondri t~rmino a sus funciones en la oficina consular, segfin proceda.

2. Si el Estado que envia se negase a ejecutar o no ejecutase en un plazo razo-
nable las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto en el pirrafo 1
de este articulo, el Estado receptor podri retirar el exequitur a dicha persona, o
dejar de considerarla como miembro del personal consular.

3. Una persona designada miembro de la oficina consular podrd ser declarada
no aceptable antes de su Ilegada al territorio del Estado receptor, o antes de que
inicie sus funciones en aqu~lla si estA ya en dicho Estado. En cualquiera de esos
casos el Estado que envia deberA retirar el nombramiento.

4. En los casos a los que se refieren los pArrafos 1 y 3 de este articulo, el Estado
receptor no estari obligado a exponer al Estado que envia los motivos de su
decisi6n.

Articulo 24

NOTIFICACI6N AL ESTADO RECEPTOR DE LOS NOMBRAMIENTOS,

LLEGADAS Y SALIDAS

1. Se notificar~n al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor,
o a la autoridad que 6ste designe :

a) el nombramiento de los miembros de una oficina consular, su llegada una
vez nombrados para la misma, su salida definitiva o la terminaci6n de sus
funciones y los demAs cambios de su condici6n juridica que puedan
ocurrir durante su servicio en la oficina consular;

b) la llegada y la salida definitiva de toda persona de la familia de un
miembro de la oficina consular que viva en su casa y, cuando proceda,
el hecho de que una persona entre a formar parte de esa familia o deje de
pertenecer a la misma;

c) la Ilegada y la salida definitiva de los miembros del personal privado y,
cuando proceda, el hecho de que terminen sus servicios como tales;

d) la contrataci6n de personas residentes en el Estado receptor en calidad
de miembros de una oficina consular o de miembros del personal privado
que tengan derecho a privilegios e inmunidades, asi como el despido de
las mismas.
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2. La llegada y la salida definitiva se notificanin tambi~n con antelaci6n, siempre
que sea posible.

Secci6n II

TERMINACION DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Articulo 25

TERMINACI6N DE LAS FUNCIONES DE UN MIEMBRO DE LA OFICINA CONSULAR

Las funciones de un miembro de la oficina consular terminarin inter alia:

a) por la notificaci6n del Estado que envia al Estado receptor de que se ha
puesto trmino a esas funciones;

b) por la revocaci6n del exequitur;
c) por la notificaci6n del Estado receptor al Estado que envia de que ha

cesado de considerar a la persona de que se trate como miembro del
personal consular.

SALIDA DEL TERRITORIO DEL ESTADO RECEPTOR

Aun en caso de conflicto armado, el Estado receptor deberi dar a los miem-
bros de la oficina consular y a los miembros del personal privado, que no sean
nacionales del Estado receptor, y a los miembros de su familia que vivan en su
casa, cualquiera que sea su nacionalidad, el plazo necesario y las facilidades
precisas para que puedan preparar su viaje y salir lo antes posible, una vez que
tales personas hayan terminado sus funciones. En especial, deber pnner n su
disposici6n, si fuere necesario, los medios de transporte indispensables para
dichas personas y sus bienes, con excepci6n de los adquiridos en el Estado
receptor cuya exportaci6n est6 prohibida en el momento de la salida.

Articulo 27

PROTECCI6N DE LOS LOCALES Y ARCHIVOS CONSULARES Y DE LOS INTERESES

DEL ESTADO QUE ENVIA EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

1. En caso de ruptura de las relaciones consulares entre dos Estados:

a) el Estado receptor estarA obligado a respetar y a proteger, incluso en caso
de conflicto armado, los locales consulares, los bienes de la oficina con-
sular y sus archivos;

b) el Estado que envia podrd confiar la custodia de los locales consulares, de
los bienes que en ellos se hallen y de los archivos, a un tercer Estado
que sea aceptable para el Estado receptor;
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c) el Estado que envia podrA confiar la protecci6n de sus intereses y de los
intereses de sus nacionales a un tercer Estado, que sea aceptable para el
Estado receptor.

2. En caso de clausura temporal o definitiva de una oficina consular, se aplicarAn
las disposiciones del apartado a) del pirrafo 1 de este articulo. Adem~s,

a) si el Estado que envia, aunque no estuviese representado en el Estado
receptor por una misi6n diplomdtica, tuviera otra oficina consular en el
territorio de ese Estado, se podrd encargar a la misma de la custodia de los
locales consulares que hayan sido clausurados, de los bienes que en ellos
se encuentren y de los archivos consulares y, con el consentimiento del
Estado receptor, del ejercicio de las funciones consulares en la circun-
scripci6n de dicha oficina consular; o

b) si el Estado que envia no tiene misi6n diplomAtica ni otra oficina con-
sular en el Estado receptor, se aplicardn las disposiciones de los apartados
b) y c) del prrafo 1 de este articulo.

CAPfTULO II

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES RELATIVOS A LAS
OFICINAS CONSULARES, A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES
DE CARRERA Y A OTROS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Secci6n I

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR

Articulo 28

FACILIDADES CONCEDIDAS A LA OFICINA CONSULAR PARA SU LABOR

El Estado receptor concederi todas las facilidades para el ejercicio de las
funciones de la oficina consular.

Articulo 29

USO DE LA BANDERA Y DEL ESCUDO NACIONALES

1. El Estado que envia tendri derecho a usar su bandera y su escudo nacionales
en el Estado receptor, de conformidad con las disposiciones de este articulo.

2. El Estado que envia podri izar su bandera y poner su escudo en el edificio
ocupado por la oficina consular, en su puerta de entrada, en la residencia del jefe
de la oficina consular y en sus medios de transpo rte, cuando 6stos se utilicen para
asuntos oficiales.
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3. Al ejercer los derechos reconocidos por este articulo, se tendrin en cuenta las
leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Articulo 30

LOCALES

1. El Estado receptor deberi facilitar, de conformidad con sus leyes y reglamen-
tos, la adquisici6n en su territorio por el Estado que envia de los locales necesarios
para la oficina consular, o ayudarle a obtenerlos de alguna otra manera.

2. Cuando sea necesario, ayudari tambi6n a la oficina consular a conseguir
alojamiento adecuado para sus miembros.

Articulo 31

INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares gozarin de la inviolabilidad que les concede este
articulo.

2. Las autoridades del Estado receptor no podrdn penetrar en la parte de los
locales consulares que se utilice exclusivamente para el trabajo de la oficina
consular, salvo con el consentimiento del jefe de la oficina consular, o de una
persona que 61 designe, o del jefe de la misi6n diplomdtica del Estado que envia.
Sin embargo, el consentimiento del jefe de oficina consular se presumiri en caso
de incendio, o de otra calamidad que requiera la adopci6n inmediata de medidas
de protecci6n.

3. Con sujeci6n a las disposiciones del pArrafo 2 de este articulo, el Estado
receptor tendri la obligaci6n especial de adoptar todas las medidas apropiadas
para protegcr los locales consulares, con arreg.o a! dIsnnrinnes de !n pirrafos
anteriores, contra toda intrusi6n o dafio y para evitar que se perturbe la tran-
quilidad de la oficina consular o se atente contra su dignidad.

4. Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina consular y sus
__edios de transportc, nopod nn ser objeto de nin"guna requsa, pnor razone s de
defensa nacional o de utilidad pfiblica. Si para estos fines fuera necesaria la
expropiaci6n, se tomarin las medidas posibles para evitar que se perturbe el
ejercicio de las funciones consulares y se pagari al Estado que envia una com-
pensaci6n inmediata, adecuada y efectiva.

Articulo 32

EXENCI6N FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina consular de carrera
de los que sea propietario o inquilino el Estado que envia, o cualquiera persona
que actfie en su representaci6n, estardn exentos de todos los impuestos y gravi-
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menes nacionales, regionales y municipales, excepto de los que constituyan el
pago de determinados servicios prestados.

2. La exenci6n fiscal a que se refiere el p~rrafo 1 de este articulo, no. se aplicard
a los impuestos y gravdmenes que, conforme a la legislaci6n del Estado receptor,
deba satisfacer la persona que contrate con el Estado que envia o con la persona
que acttie en su representaci6n.

Articulo 33

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archivos y documentos consulares son siempre inviolables dondequiera
que se encuentren.

Articulo 34

LIBERTAD DE TRANSITO

Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y reglamentos relativos a las zonas
de acceso prohibido o limitado por razones de seguridad nacional, el Estado
receptor garantizard la libertad de trtnsito y de circulaci6n en su territorio a todos
los miembros de la oficina consular.

Articulo 35

LIBERTAD DE COMUNICAcI6N

1. El Estado receptor permitird y protegeri la libertad de comunicaci6n de la
oficina consular para todos los fines oficiales. La oficina consular podrd utilizar
todos los medios de comunicaci6n apropiados, entre ellos los correos diplomdticos
o consulares, la valija diplomAtica o consular y los mensajes en clave o cifra, para
comunicarse con el gobierno, con las misiones diplom~ticas y con los demos
consulados del Estado que envia, dondequiera que se encuentren. Sin embargo,
solamente con el consentimiento del Estado receptor, podri la oficina consular
instalar y utilizar una emisora de radio.

2. La correspondencia oficial de la oficina consular serd inviolable. Por corres-
pondencia oficial se entenderd toda correspondencia relativa a la oficina consular
y a sus funciones.

3. La valija consular no podrd ser abierta ni retenida. No obstante, si las auto-
ridades competentes del Estado receptor tuviesen razones fundadas para creer
que la valija contiene algo que no sea la correspondencia, los documentos o los
objetos a los que se refiere el pdrrafo 4 de este articulo, podrin pedir que la
valija sea abierta, en su presencia, por un representante autorizado del Estado
que envia. Si las autoridades del Estado que envia rechazasen la petici6n, la
valija serd devuelta a su lugar de origen.
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4. Los bultos que constituyan la valija consular deberin ir provistos de signos
exteriores visibles, indicadores de su caricter, y s6lo podrn contener correspon-
dencia y documentos oficiales, u objetos destinados exclusivamente al uso oficial.

5. El correo consular deberi Ilevar consigo un documento oficial en el que se
acredite su condici6n de tal y el ntmiero de bultos que constituyan la valija
consular. Esa persona no podri ser nacional del Estado receptor ni, a menos que
sea nacional del Estado que envia, residente permanente en el Estado receptor,
excepto si lo consiente dicho Estado. En el ejercicio de sus funciones estari
protegida por el Estado receptor. Gozari de inviolabilidad personal y no podri
ser objeto de ninguna forma de detenci6n o arresto.

6. El Estado que envia, su misi6n diplomitica y sus oficinas consulares podrdn
designar correos consulares especiales. En ese caso, serin tambi6n aplicables las
disposiciones del pirrafo 5 de este articulo, con la salvedad de que las inmuni-
dades que en 61 se especifican dejarin de ser aplicables cuando dicho correo
haya entregado la valija consular a su cargo al destinatario.
7. La valija consular podri ser confiada al comandante de un buque, o de una
aeronave comercial, que deberd aterrizar en un aeropuerto autorizado para la
entrada. Este comandante llevari consigo un documento oficial en el que conste
el ndmero de bultos que constituyan la valija, pero no seri considerado como
correo consular. La oficina consular podri enviar a uno de sus miembros a
hacerse cargo de la valija, directa y libremente de manos del comandante del
buque o de la aeronave, previo acuerdo con las autoridades locales competentes.

Articulo 36

COMUNICACI6N CON LOS NACIONALES DEL ESTADO QUE EN~fA

1. Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares relacionadas con
los nacionales del Estado que envia :

a) los funcionarios consulares podrn comunicarse libremente con los
naciouales uet iEstauu queia y vis-Iaiwo. .... :-ci4a- del - 1
envia deberin tener la misma libertad de comunicarse con los funcionarios
consulares de ese Estado y de visitarlos;

b) si el interesado lo solicita, las autoridades competentes del Estado receptor
debern informar sin retraso alguna a la oficina consular competente en
ese Estado cuando, en su circunscripci6n, un nacional del Estado que
envia sea arrestado de cualquier forma, detenido o puesto en prisi6n
preventiva. Cualquier comunicaci6n dirigida a la oficina consular por la
persona arrestada, detenida o puesta en prisi6n preventiva, le seri
asimismo transmitida sin demora por dichas autoridades, las cuales
habrdn de informar sin dilaci6n a la persona interesada acerca de los
derechos que se le reconocen en este apartado;
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c) los funcionarios consulares tendrin derecho a visitar al nacional del
Estado que envia que se halle arrestado, detenido o en prisi6n preventiva,
a conversar con 61 y a organizar su defensa ante los tribunales. Asimismo,
tendrdn derecho a visitar a todo nacional del Estado que envia que, en su
circunscripci6n, se halle arrestado, detenido o preso en cumplimiento de
una sentencia. Sin embargo, los funcionarios consulares se abstendrdn
de intervenir en favor del nacional detenido, cuando 6ste se oponga
expresamente a ello.

2. Las prerrogativas a las que se refiere el pirrafo 1 de este articulo se ejercern
con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado receptor, debiendo entenderse,
sin embargo, que dichas leyes y reglamentos no impedirdn que tengan pleno
efecto los derechos reconocidos por este articulo.

Articulo 37

INFORMACI6N EN CASOS DE DEFUNCI6N, TUTELA,

CURATELA, NAUFRAGIO Y ACCIDENTES AEREOS

Cuando las autoridades competentes del Estado receptor posean la infor-
maci6n correspondiente, dichas autoridades estardn obligadas :

a) a informar sin retraso, en caso de defunci6n de un nacional del Estado
que envia, a la oficina consular en cuya circunscripci6n ocurra el falle-
cimiento;

b) a comunicar sin retraso, a la oficina consular competente, todos los casos
en que el nombramiento de tutor o de curador sea de inter6s para un
menor o un incapacitado nacional del Estado que envia. El hecho de que
se facilite esa informaci6n, no serg obstuculo para la debida aplicaci6n de
las leyes y reglamentos relativos a esos nombramientos;

c) a informar sin retraso, a la oficina consular mds pr6xima al lugar del
accidente, cuando un buque, que tenga la nacionalidad del Estado que
envia, naufrague o encalle en el mar territorial o en las aguas interiores del
Estado receptor, o cuando un avi6n matriculado en el Estado que envia
sufra un accidente en territorio del Estado receptor.

Articulo 38

COMUNICACI6N CON LAS AUTORIDADES DEL ESTADO RECEPTOR

Los funcionarios consulares podrin dirigirse en el ejercicio de sus funciones:

a) a las autoridades locales competentes de su circunscripci6n consular;

b) a las autoridades centrales competentes del Estado receptor, siempre que
sea posible y en la medida que lo permitan sus leyes, reglamentos y usos
y los acuerdos internacionales correspondientes.
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Articulo 39

DERECHOS Y ARANCELES CONSULARES

1. La oficina consular podrA percibir en el territorio del Estado receptor los
derechos y aranceles que establezcan las leyes y reglamentos del Estado que envia
para las actuaciones consulares.

2. Las cantidades percibidas en concepto de los derechos y aranceles previstos
en el p~rrafo 1 de este articulo y los recibos correspondientes, estarin exentos de
todo impuesto y gravamen en el Estado receptor.

Secci6n II

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELA TIVOS A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE CARRERA

Y A LOS DEMAS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Articulo 40

PROTECCI6N DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

El Estado receptor deberi tratar a los funcionarios consulares con la debida
deferencia y adoptarAi todas las medidas adecuadas para evitar cualquier atentado
contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articulo 41

INVIOLABILIDAD PERSONAL DE LOS FUNCIONARiOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares no podriin ser detenidos o puestos en prisi6n
preventiva sino cuando se trate de un delito grave y por decisi6n de la autoridad
judicial competente.

2. Excepto en el caso previsto en el pdrrafo 1 de este articulo, los funcionarios
consulares no podrn ser detenidos ni sometidos a ninguna otra forma de limita-
ci6n de su libertad personal, sino en virtud de sentencia firme.

3. Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario consular,
6ste estari obligado a comparecer ante las autoridades competentes. Sin embargo,
las diligencias se practicarin con la deferencia debida al funcionario consular en
raz6n de su posici6n oficial y, excepto en el caso previsto en el pdrrafo 1 de este
articulo, de manera que perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones
consulares. Cuando en las circunstancias previstas en el p~rrafo 1 de este articulo
sea necesario detener a un funcionario consular, el correspondiente procedimiento
contra 61 deber iniciarse sin la menor dilaci6n.
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Articulo 42

COMUNICAcI6N EN CASO DE ARRESTO, DETENCI6N PREVENTIVA

o INSTRUCCI6N DE UN PROCEDIMIENTO PENAL

Cuando se arreste o detenga preventivamente a un miembro del personal
consular, o se le instruya un procedimiento penal, el Estado receptor estard
obligado a comunicarlo sin demora al jefe de oficina consular. Si esas medidas
se aplicasen a este filtimo, el Estado receptor deberAi poner el hecho en conoci-
miento del Estado que envia, por via diplomitica.

Articulo 43

INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares no estardn sometidos
a la jurisdicci6n de las autoridades judiciales y administrativas del Estado
receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de las funciones consulares.
2. Las dispo~iciones del p~irrafo 1 de este articulo no se aplicarn en el caso de

un procedimiento civil:

a) que resulte de un contrato que el funcionario consular, o el empleado
consular, no haya concertado, explicita o implicitamente, como agente
del Estado que envia, o

b) que sea entablado por un tercero como consecuencia de dahos causados
por un accidente de vehiculo, buque o avi6n, ocurrido uo el Estado
receptor.

Articulo 44

OBLIGACI6N DE COMPARECER COMO TESTIGO

1. Los miembros del consulado podrin ser llamados a comparecer como testigos
en procedimientos judiciales o administrativos. Un empleado consular o un
miembro del personal de servicio no podr negarse, excepto en el caso al que se
refiere el pdrrafo 3 de este articulo, a deponer como testigo. Si un funcionario
consular se negase a hacerlo, no se le podri aplicar ninguna medida coactiva o
sanci6n.

2. La autoridad que requiera el testimonio deber evitar que se perturbe al
funcionario consular en el ejercicio de sus funciones. Podri recibir el testimonio
del funcionario consular en su domicilio o en la oficina consular, o aceptar su
declaraci6n por escrito, siempre que sea posible.

3. Los miembros de una oficina consular no estarin obligados a deponer sobre
hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones, ni a exhibir la correspon-
dencia y los documentos oficiales referentes a aqu6llos. Asimismo, podrin
negarse a deponer como expertos respecto de las leyes del Estado que envia.
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Articulo 45

RENUNCIA A LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Estado que envia podrd renunciar, respecto de un miembro de la oficina
consular, a cualquiera de los privilegios e inmunidades establecidos en los articu-
los 41, 43 y 44.

2. La renuncia habrA de ser siempre expresa, excepto en el caso previsto en el
pdrrafo 3 de este articulo, y habri de comunicarse por escrito al Estado receptor.

3. Si un funcionario consular o un empleado consular entablase una acci6n
judicial en una materia en que goce de inmunidad de jurisdicci6n conforme al
articulo 43, no podri alegar esa inmunidad en relaci6n con cualquier demanda
reconvencional que est6 directamente ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n respecto de acciones civiles o
administrativas no implicari, en principio, la renuncia a la inmunidad en cuanto
a las medidas de ejecuci6n de la resoluci6n que se dicte, que requerinin una
renuncia especial.

Articulo 46

EXENC16N DE LA INSCRIPCi6N DE EXTRANJEROS Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

1. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de su familia que
vivan en su casa, estarin exentos de todas las obligaciones prescritas por las leyes
.y reglamentos del Estado receptor relativos a la inscripci6n de extranjeros y al
permiso de residencia.

2. Sin embargo, las disposiciones del prrafo 1 de este articulo no se aplicarn
a los empleados consulares que no sean empleados permanentes del Estado que
envia o que ejerzan en el Estado receptor una actividad privada de caricter
lucrativo, ni a los miembros de la familia de esos empleados.

Articulo 47

ExENc16N DEL PERMISO DE TRABAJO

1. Los miembros de la oficina consular estarin exentos, respecto de los servicios
que presten al Estado que envia, de cualquiera de las obligaciones relativas a
permisos de trabajo que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor
referentes al empleo de trabajadores extranjeros.

2. Los miembros del personal privado de los funcionarios y empleados con-
sulares estarin exentos de las obligaciones a las que se refiere el pdirrafo 1 de este
articulo, siempre que no ejerzan en el Estado receptor ninguna otra ocupaci6n
lucrativa.
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Articulo 48

EXENCI6N DEL R GIMEN DE SEGURIDAD SOCIAL

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 3 de este articulo, los miembros de
]a oficina consular y los miembros de su familia que vivan en su casa estarin
exentos, en cuanto a los servicios que presten al Estado que envia, de las disposi-
ciones sobre seguridad social que est6n en vigor en el Estado receptor.

2. La exenci6n prevista en el p~rrafo 1 de este articulo se aplicari tambi6n a los
miembros del personal privado que est6n al servicio exclusivo de los miembros
de la oficina consular, siempre que :

a) no sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor; y
b) est~n protegidos por las normas sobre seguridad social, en vigor en el

Estado que envia o en un tercer Estado.

3. Los miembros de la oficina consular que empleen a personas a quienes no se
aplique la exenci6n prevista en el p~rrafo 2 de este articulo habrin de cumplir
las obligaciones que las disposiciones de seguridad social del Estado receptor
impongan a los empleadores.

4. La exenci6n prevista en los pdrrafos I y 2 de este articulo no impedirA la
participaci6n voluntaria en el regimen de seguridad social del Estado receptor,
siempre que sea permitida por ese Estado.

Articulo 49

EXENcI6N FISCAL

1. Los funcionarios y empleados consulares, y los miembros de su familia que
vivan en su casa, estarn exentos de todos los impuestos y grav~imenes personales
o reales, nacionales, regionales y municipales, con excepci6n :

a) de aquellos impuestos indirectos que estn normalmente incluidos en el
precio de las mercancias y de los servicios;

b) de los impuestos y gravimenes sobre los bienes inmuebles privados que
radiquen en el territorio del Estado receptor, salvo lo dispuesto en el
articulo 32;

c) de los impuestos sobre las sucesiones y las transmisiones exigibles por el
Estado receptor, a reserva de lo dispuesto en el apartado b) del articulo 51 ;

d) de los impuestos y grav~menes sobre los ingresos privados, incluidas las
ganancias de capital, que tengan su origen en el Estado receptor y de los
impuestos sobre el capital correspondientes a las inversiones realizadas
en empresas comerciales o financieras en ese mismo Estado;

e) de los impuestos y gravdmenes exigibles por determinados servicios
prestados;

f) de los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, a
reserva de lo dispuesto en el articulo 32.
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2. Los miembros del personal de servicio estardn exentos de los impuestos y
gravdnenes sobre los salarios que perciban por sus servicios.

3. Los miembros de la oficina consular, a cuyo servicio se hallen personas cuyos
sueldos o salarios no est6n exentos en el Estado receptor de los impuestos sobre
los ingresos, cumplirin las obligaciones que las leyes y reglamentos de ese Estado
impongan a los empleadores en cuanto a la exacci6n de dichos impuestos.

Articulo 50

FRANQUICIA ADUANERA Y EXENCI6N DE INSPECCI6N ADUANERA

1. El Estado receptor permitiri, con arreglo a las leyes y reglamentos que
promulgue, la entrada, con exenci6n de todos los derechos de aduana, impuestos
y gravfmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios anilogos,
de los objetos destinados :

a) al uso oficial de la oficina consular;

b) al uso personal del funcionario consular y de los miembros de su familia
que vivan en su casa, incluidos los efectos destinados a su instalaci6n.
Los articulos de consumo no deberin exceder de las cantidades que esas
personas necesiten para su consumo directo.

2. Los empleados consulares gozarin de los privilegios y exenciones previstos en
el pdrrafo 1 de este articulo, en relaci6n con los objetos importados al efectuar su
primera instalaci6n.

3. El equipaje personal que lleven consigo los funcionarios consulares y los
miembros de su familia que vivan en su casa estari exento de inspecci6n aduanera.
S61o se lo podri inspeccionar cuando haya motivos fundados para suponer que
contiene objetos diferentes de !os indicados en el apartado b) del pairrafo 1 de
este articulo, o cuya importaci6n o exportaci6n est6 prohibida por las leyes y
reglamentos del Estado receptor, o que est6n sujetos a medidas de cuarentena por
parte del mismo Estado. Esta inspecci6n s6lo podri efectuarse en presencia del
funcionario consular o del miembro de su familia interesado.

Artculo 51

SUCESI6N DE UN MIEMBRO DEL CONSULADO 0 DE UN MIEMBRO DE SU FAMILIA

En caso de defunci6n de un miembro de la oficina consular o de un miembro
de su familia que viva en su casa, el Estado receptor estari obligado :

a) a permitir la exportaci6n de los bienes muebles propiedad del fallecido,
excepto de los que haya adquirido en el Estado receptor y cuya exporta-
ci6n estuviera prohibida en el momento de la defunci6n;

b) a no exigir impuestos nacionales, municipales o regionales sobre la
sucesi6n ni sobre la transmisi6n de los bienes muebles, cuando 6stos se
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encuentren en el Estado receptor como consecuencia directa de haber
vivido alli el causante de la sucesi6n, en calidad de miembro de la oficina
consular o de la familia de un miembro de dicha oficina consular.

Articulo 52

EXENCI6N DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor deberd eximir a los miembros de la oficina consular y a
los miembros de su familia que vivan en su casa de toda prestaci6n personal, de
todo servicio de cardcter pfiblico, cualquiera que sea su naturaleza, y de cargas
militares, tales como requisas, contribuciones y alojamientos militares.

Artculo 53

PRINCIPIO Y FIN DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES CONSULARES

1. Los miembros de la oficina consular gozardn de los privilegios e inmunidades
regulados por la presente Convenci6n, desde el momento en que entren en el
territorio del Estado receptor para tomar posesi6n de su cargo o, si se encuentran
ya en ese territorio, desde el momento en que asuman sus funciones en la oficina
consular.

2. Los miembros de la familia de un miembro de la oficina consular que vivan
en su casa, y los miembros de su personal privado, gozardn de los privilegios e
inmunidades previstos en la presente Convenci6n, desde la fecha en que el
miembro del consulado goce de privilegios e inmunidades con arreglo al p~rrafo 1
de este articulo, o desde su entrada en el territorio del Estado receptor o desde el
dia en que lleguen a formar parte de la familia o del personal privado del miembro
de la oficina consular. De esas fechas regiri la que sea mds posterior.

3. Cuando terminen las funciones de un miembro de la oficina consular, cesarin
sus privilegios e inmunidades asi como los de cualquier miembro de su familia
que viva en su casa y los de su personal privado; normalmente ello ocurrirAi en el
momento mismo en que la persona interesada abandone el territorio del Estado
receptor o en cuanto expire el plazo razonable que se le conceda para ello, deter-
minindose el cese por la fecha mAs anterior, aunque subsistirin hasta ese
momento incluso en caso de conflicto armado. Los privilegios e inmunidades de
las personas a las que se refiere el pArrafo 2 de este articulo terminarn en el
momento en que esas personas dejen de pertenecer a la familia o de estar al
servicio de un miembro de la oficina consular. Sin embargo, cuando esas personas
se dispongan a salir del Estado receptor dentro de un plazo de tiempo razonable,
sus privilegios e inmunidades subsistirdn hasta el momento de su salida.

4. No obstante, por lo que se refiere a los actos ejecutados por un funcionario
consular o un empleado consular en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad
de jurisdicci6n subsistirA indefinidamente.
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5. En caso de fallecimiento de un miembro de la oficina consular, los miembros
de su familia que vivan en su casa seguinin gozando de los privilegios e inmuni-
dades que les correspondan hasta que salgan del Estado receptor, o hasta la
expiraci6n de un plazo prudencial que les permita abandonarlo. De estas fechas
regiri la que sea mds anterior.

Articulo 54

OBLIGACIONES DE LOS TERCEROS ESTADOS

1. Si un funcionario consular atraviesa el territorio o se encuentra en el territorio
de un tercer Estado que, de ser necesario, le haya concedido un visado, para ir a
asumir sus funciones o reintegrarse a su oficina consular o regresar al Estado que
envia, dicho tercer Estado le concederd todas las inmunidades reguladas por los
demis articulos de la presente Convenci6n que sean necesarias para facilitarle el
paso o el regreso. La misma disposici6n seri aplicable a los miembros de su fami-
lia que vivan en su casa y gocen de esos privilegios e inmunidades, tanto si
acompafian al funcionario consular, como si viajan separadamente para reunirse
con 61 o regresar al Estado que envia.

2. En condiciones anilogas a las previstas en el pArrafo 1 de este articulo, los
terceros Estados no deberin dificultar el paso por su territorio de los demis
miembros de la oficina consular y de los miembros de la familia que vivan en su
casa.

3. Los terceros Estados concederin a la correspondencia oficial y a las demis
comunicaciones oficiales en trnsito, incluso a los despachos en clave o en cifra,
la misma libertad y protecci6n que el Estado receptor esti obligado a concederles
con arreglo a la presente Convenci6n. Concederin a los correos consulares, a los
cuales, de ser necesario, se les extenderi un visado. y a las valijas consulares en
trinsito, la misma inviolabilidad y protecci6n que el Estado receptor esti obligado
a concederles de conformidad con la presente Convenci6n.

4. Las obligaciones que prescriben los pdrrafos 1, 2 y 3 de este articulo para los
terceros Estados, se aplicarin asimismo a las personas mencionadas respectiva-
mente en dichos pirrafos, y tambi6n a las comunicaciones oficiales y valijas
consulares, cuya presencia en el territorio del tercer Estado se deba a un caso de
fuerza mayor.

Articulo 55

RESPETO DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS DEL ESTADO RECEPTOR

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas que gocen
de esos privilegios e inmunidades deberdn respetar las leyes y reglamentos del
Estado receptor. Tambi6n estarin obligadas a no inmiscuirse en los asuntos
internos de dicho Estado.
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2. Los locales consulares no serin utilizados de manera incompatible con el
ejercicio de las funciones consulares.

3. Lo dispuesto en el p~rrafo 2 de este articulo no excluiri la posibilidad de
instalar en parte del edificio en que se hallen los locales consulares las oficinas de
otros organismos o dependencias, siempre que los locales destinados a las mismas
est6n separados de los que utilice la oficina consular. En este caso, dichas oficinas
no se consideranin, a los efectos de la presente Convenci6n, como parte integrante
de los locales consulares.

Articulo 56

SEGURO CONTRA DAIROS CAUSADOS A TERCEROS

Los miembros de la oficina consular debern cumplir todas las obligaciones
que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor relativas al seguro de
responsabilidad civil por dafios causados a terceros por la utilizaci6n de vehiculos,
buques o aviones.

Articulo 57

DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE LAS ACTIVIDADES PRIVADAS

DE CARACTER LUCRATIVO

1. Los funcionarios consulares de carrera no ejercerin en provecho propio

ninguna actividad profesional o comercial en el Estado receptor.

2. Los privilegios e inmunidades previstos en este capitulo no se concederdn:
a) a los empleados consulares o a los miembros del personal de servicio que

ejerzan una actividad privada de caricter lucrativo en el Estado receptor;
b) a los miembros de la familia de las personas a que se refiere el apartado

a) de este p~irrafo, o a su personal privado;
c) a los miembros de la familia del miembro de la oficina consular que

ejerzan una actividad privada de canicter lucrativo en el Estado receptor.

CAPfTULO III

REGIMEN APLICABLE A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES
HONORARIOS Y A LAS OFICINAS CONSULARES

DIRIGIDAS POR LOS MISMOS

Artculo 58

DISPOSICIONES GENERALES RELATIVAS A FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. Los articulos 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 y 39, el pirrafo 3 del articulo 54
y los p~irrafos 2 y 3 del articulo 55 se aplicardn a las oficinas consulares dirigidas
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por un funcionario consular honorario. Ademis, las facilidades, los privilegios y
las inmunidades de esas oficinas consulares se regirin por los articulos 59, 60,
61 y 62.

2. Los articulos 42 y 43, el prrafo 3 del articulo 44, los articulos 45 y 53 y el
pirrafo 1 del articulo 55 se aplicarin a los funcionarios consulares honorarios.
Adems, las facilidades, privilegios e inmunidades de esos funcionarios consulares
se regirn por los articulos 63, 64, 65, 66 y 67.

3. Los privilegios e inmunidades establecidos en la presente Convenci6n no se
concederin a los miembros de la familia de un funcionario consular honorario,
ni a los de la familia de un empleado consular de una oficina consular dirigida por
un funcionario consular honorario.

4. El intercambio de valijas consulares entre dos oficinas consulares situadas en
diferentes Estados y dirigidas por funcionarios consulares honorarios no se
admitirA sino con el consentimiento de los dos Estados receptores.

Articulo 59

PROTECCI6N DE LOS LOCALES CONSULARES

El Estado receptor adoptarA las medidas que sean necesarias para proteger

los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea un funcionario
consular honorario, contra toda intrusi6n o dafio y para evitar que se perturbe la
tranquilidad de dicha oficina consular o se atente contra su dignidad.

Articulo 60

EXENCI6N FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES
1. T I .laic .... ua 'e una ofiuin. consular, -cuyo je sea Un iuncionario

consular honorario y de los cuales sea propietario o inquilino el Estado que
envia, estarAn exentos de todos los impuestos y contribuciones nacionales, regio-
nales y municipales, salvo de los exigibles en pago de determinados servicios
prestados.

2. La exenci6n fiscal a que se refiere el pirrafo 1 de este articulo no serd aplicable
a aquellos impuestos y contribuciones que, seguin las leyes y reglamentos del
Estado receptor, habrdn de ser pagados por la persona que contrate con el
Estado que envia.

Articulo 61

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archivos y documentos consulares de una oficina consular, cuyo jefe

sea un funcionario consular honorario, serdn siempre inviolables dondequiera que
se encuentren, a condici6n de que est~n separados de otros papeles y documentos
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y, en especial, de la correspondencia particular del jefe de la oficina consular y
de la de toda persona que trabaje con 61, y de los objetos, libros y documentos
referentes a su profesi6n o a sus negocios.

Articulo 62

FRANQUICIA ADUANERA

El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que promulgue,
permitird la entrada con exenci6n de todos los derechos de aduana, impuestos y
gravimenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios andlogos,
de los siguientes articulos, cuando se destinen al uso oficial de una oficina consular
dirigida por un funcionario consular honorario : escudos, banderas, letreros,
timbres y sellos, libros, impresos oficiales, muebles y 6tiles de oficina y otros
objetos anilogos, que sean suministrados a la oficina consular por el Estado que
envia, o a instancia del mismo.

Artculo 63

PROCEDIMIENTO PENAL

Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario consular
honorario, 6ste estarA obligado a comparecer ante las autoridades competentes.
Sin embargo, las diligencias se practicardn con la deferencia debida a ese fun-
cionario por raz6n de su caricter oficial y, excepto en el caso de que est6 detenido
o puesto en prisi6n preventiva, de manera que se perturbe lo menos posible el
ejercicio de las funciones consulares. Cuando sea necesario detener a un fun-
cionario consular honorario, se iniciari el procedimiento contra 61 con el menor
retraso posible.

Articulo 64

PROTECCI6N DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES HONORARIOS

El Estado receptor tendrd la obligaci6n de conceder al funcionario consular
honorario la protecci6n que pueda necesitar por raz6n de su caricter oficial.

Articulo 65

EXENcI6N DE LA INSCRIPCI6N DE EXTRANJEROS Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

Los funcionarios consulares honorarios, salvo aquellos que ejerzan en el
Estado receptor cualquier profesi6n o actividad comercial en provecho propio,
estarn exentos de las obligaciones prescritas por las leyes y reglamentos de ese
Estado referentes a la inscripci6n de extranjeros y a permisos de residencia.
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Articulo 66

EXENCI6N FISCAL

Los funcionarios consulares honorarios estar~n exentos de todos los im-
puestos y gravdmenes sobre las retribuciones y los emolumentos que perciban
del Estado que envia como consecuencia del ejercicio de funciones consulares.

Articulo 67

EXENCI6N DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor eximiri a los funcionarios consulares honorarios de toda
prestaci6n personal y de todo servicio pfiblico, cualquiera que sea su naturaleza,
y de las obligaciones de car~cter militar, especialmente de las relativas a requisas,
contribuciones y alojamientos militares.

Articulo 68

CARACTER FACULTATIVO DE LA INSTITUCION

DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES HONORARIOS

Todo Estado podr deidir librmrtp e ha de nombrar o-recibir frn-

cionarios consulares honorarios.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 69

AGENTES CONSULARES QUE NO SEAN JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los Estados podrin decidir libremente si establecen o aceptan agencias
consulares dirigidas por agentes consulares que no hayan sido designados como

jelcs de Olic-1ina £onlar~~t pUr el ELtUU- qUe cIIlii.

2. Las condiciones en las cuales podrdn ejercer su actividad las agencias
consulares a las que se refiere el pirrafo 1 de este articulo, y los privilegios e
inmunidades que podrin disfrutar los agentes consulares que las dirijan, se
determinarin de comfin acuerdo entre el Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 70

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR LAS MISIONES DIPLOMATICAS

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicarin tambi6n, en la
medida que sea procedente, al ejercicio de funciones consulares por una misi6n
diplomitica.
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2. Se comunicarin al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor
o a la autoridad designada por dicho Ministerio los nombres de los miembros
de la misi6n diplomitica que est~n agregados a la secci6n consular, o est~n
encargados del ejercicio de las funciones consulares en dicha misi6n.

3. En el ejercicio de las funciones consulares, la misi6n diplom~itica podri
dirigirse :

a) a las autoridades locales de la circunscripci6n consular;
b) a las autoridades centrales del Estado receptor, siempre que lo permitan

las leyes, los reglamentos y los usos de ese Estado o los acuerdos inter-
nacionales aplicables.

4. Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misi6n diplomitica a
los que se refiere el prrafo 2 de este articulo, seguirn rigi6ndose por las normas
de derecho internacional relativas a las relaciones diplomiticas.

Articulo 71
NACIONALES 0 RESIDENTES PERMANENTES DEL ESTADO RECEPTOR

1. Excepto en el caso de que el Estado receptor conceda otras facilidades,
privilegios e inmunidades, los funcionarios consulares que sean nacionales o
residentes permanentes del Estado receptor s6lo gozarn de inmunidad de
jurisdicci6n y de inviolabilidad personal por los actos oficiales realizados en el
ejercicio de sus funciones, y del privilegio establecido en el pdrrafo 3 del articulo
44. Por lo que se refiere a estos funcionarios consulares, el Estado receptor deberA
tambi~n cumplir la obligaci6n prescrita en el articulo 42. Cuando se instruya
un procedimiento penal contra esos funcionarios consulares, las diligencias se
practicarn, salvo en el caso en que el funcionario est6 arrestado o detenido, de
manera que se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones consulares.

2. Los demos miembros de la oficina consular que sean nacionales o residentes
permanentes del Estado receptor y los miembros de su familia, asi como los
miembros de la familia de los funcionarios consulares a los que se refiere el
p~irrafo 1 de este articulo, gozarAn de facilidades, privilegios e inmunidades s6lo
en la medida en que el Estado receptor se los conceda. Las personas de la familia
de los miembros de la oficina consular y los miembros del personal privado que
sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor, gozarn asimismo
de facilidades, privilegios e inmunidades, pero s6lo en la medida en que este
Estado se los otorgue. Sin embargo, el Estado receptor deberA ejercer su juris-
dicci6n sobre esas personas, de manera que no se perturbe indebidamente el
ejercicio de las funciones de la oficina consular.

Articulo 72

No DISCRIMINACI6N ENTRE LOS ESTADOS

1. El Estado receptor no hari discriminaci6n alguna entre los Estados al aplicar
las disposiciones de la presente Convenci6n.
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2. Sin embargo, no se considerard discriminatorio :

a) que el Estado receptor aplique restrictivamente cualquiera de las dispo-
siciones de la presente Convenci6n, porque a sus oficinas consulares en el
Estado que envia les sean aqu6llas aplicadas de manera restrictiva;

b) que por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan reciprocamente
un trato m~ls favorable que el establecido en las disposiciones de la
presente Convenci6n.

Articulo 73

RELACI6N ENTRE LA PRESENTE CONVENCI6N

Y OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n no afectarin a otros acuerdos
internacionales en vigor entre los Estados que sean parte en los mismos.

2. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n impediri que los
Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, completen, extiendan
o amplien las disposiciones de aqu~lla.

CAPiTULO V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 74

FIRMA

La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o de algfin organismo especializado, asi como
de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas
a ser Parte en !a Convencion, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre de
1963, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de
Austria; y despu6s, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

Articulo 75

RATIFICACI6N

La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.
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Articulo 76

ADHESI6N

La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de los Estados per-
tenecientes a alguna de las cuatro categorias mencionadas en el articulo 74. Los
instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 77

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vigesimosegundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s
de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en
que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 78

COMUNICACIONES POR EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los
Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el
articulo 74 :

a) las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de
ratificaci6n o adhesi6n, de conformidad con lo dispuesto en los articulos
74, 75 y 76;

b) la fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 77.

Articulo 79

TEXTOS AUT NTICOS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol,
franc~s, ingls y ruso son igualmente aut~nticos, seri depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviari copia certificada a
todos los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas
en el articulo 74.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en Viena, el dia veinticuatro de abril de mil novecientos sesenta y
tres.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHAmISTAN:

3a A4ramcmli:
PoR EL AFmCmrTk:

FOR ALjANIA:

PoUR L'ALBANIE:

3a Ai6au:

POR AL:ANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGfIEE:

3a AzcMmp:

PoR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTIIIIy:

POR LA ARGENTINA:

E. QUINTANA
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FOR AUSTRALIA:
POUR L'AusTRALIE:

3a ABcTpamo:
POR AUSTRALIA:

D. MCCARTHY

31st March 1964

FOR AUSTRIA:

PouR L'AUTRICHE:

3a ABcTpnm:
POR AUSTRIA:

KREISKY

FOR BELxwn:

PoUR LA BELGIQUE:

3a Beanbm:
POR BELxicA:

Walter LORIDAN

Le 31 mars 1964

FOR BoLivu:
PoUR LA BomvIE:

3a Bommm:

POR Bouvu:

Emilio POLLAK

6 de agosto 1963
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FoR BRim:

Pour LE BnsL:

3& Bpawm:
PoR EL BRAsL:

Mirio GIBSON ALvES BARBOZA

Geraldo Euhulo DO NASCIMENTO E SILVA

Carlos]Frederico DUARTE GON9ALVES DA ROCHA

FOR BuLcAmA:
POUR iA BULGARiE:

3a Bourapmo:
Pon BULGARIA:

FoR BuRau:
PouR LA BIRMAmIE:

"pa -u*

3a BEpMy:
Pox BuumuNu:

FOR BuRuNDi:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHnA:

PoR BURUNDI:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BI LORUSSIE:

0 n :
3a BeXopyccKylo CoBeTcIyo CowLHaXcTnqecCKyIo Pecny6llKy:

POR LA REPOBLICA SOCIALISTA SOVIITICA DE BIELOBRUSIA:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Ram6oAwy:

POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a RaMepyH:

PoR EL CAMERON:

R. N'THEPE

21 aofit 1963

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Iasay:
Poe EL CANADI:
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBUQUE CENTRAFRICAINE:

3a 1.eHTpaAbHoa41pIlaHChyIO, Pecny6A my:

PoR LA REPOBLICA CENTROAFRICANA:

C. KALENZAGA

FOR CEYLON:

PouR CEYLAN:
go :
3a Aeiloll:

POR CEU.N:

FOR CHAD:

POUR LE TcAD:

3a lqat:
POR EL CHAD:

FOR CH IE:
PoUn LE CHILI:

3a ham:
POR CHILE:

A. MARAMBXO
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FOR CHINA: .

POUR LA CHINE:

3a Rmat:
Port LA CHINA:

Wu Nan-ju

CHANG Weitse

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a RoAyM6mo:

POR COLOMBIA:

Efraim CASAS-MANRIQUE

Daniel HENAO-HENAO

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

PouR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
14]A (;W' tr) :.
3a KoHro (Bpa3aBam):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

R. MAHOUATA

FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE):

POUR LE CONGO (LEoPOLDVILLE):
N j A ( 2k- 1j) :
3a Komro (J]eonoJJABHEm):

POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

S.-P. TSHIMBALANGA
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FOR COSTA RiCA:
Pour LE COSTA RICA:

3a Hocra-Puzy:
PoR COSTA PCA:

Ad referendum

Erich M. ZEILINGER

Junio 6, 1963

FOR CUBA:

PouR CUBA:

3a y6y:
POR CUBA:

Luis Orlando RODRfGUEZ

Amado PALENQUE

FOR CYPRus:
PouR CHYPRE:

3a Rmp:
POR CRMPRE:
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHCOSLOVAQUE:

3a 'IexocAoBaxmo:
Poe CHECOESLOVAQUIA:

With the attached declaration'

Jifi HAJEK

March 31, 1964

FOR DAHOMEY:

PouR LE DAHOMEY:

3a ,aromexo:
POR EL DAHOMEY:

C. KALENZAGA

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

ftJJE:
3a Aauno:

POR DINAMARCA:

H. H. SCHRODER

1 " Contrary to the principle of sovereign
equality of States and to the right of all States
to participate in general multilateral treaties
Articles 74 and 76 of the Vienna Convention on
Consular Relations deprive certain States of
their undeniable right to become parties to a
treaty of a general character, concerning
matters of legitimate interest of any State,
which according to its preamble should con-
tribute to the development of friendly relations
among nations irrespective of their differing
constitutional and social systems. "

1 [Traduction - Translation] En violation du
principe de l'6galit6 souveraine des ttats et du
droit qu'ont tous les Etats de participer aux
trait~s multilat~raux g~n~raux, les articles 74 et
76 de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires privent certains Ptats de leur droit
incontestable de devenir partie a un trait6 de
caract~re g~n~ral, qui rgit des questions qui
prsentent un int6r~t lgitime pour tous les
Etats et qui, aux termes de son pr6ambule, doit
contribuer A favoriser les relations d'amiti6 entre
les pays, quelle que soit ]a diversit6 de leurs
r6gimes constitutionnels et sociaux.
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FOR THE DoMICAN REPUBLC:

POUR LA RiPUBLIQUE DomnmcAumz:

3a Aommm achCyD Pecuy6jmy:
POR LA REPOBUCA DOMMNCANA:

Alain STUCHLY

Theodor SCHMIDT

FOR ECUADOR:

Pour L'EQUATEUR:

3a DxBa op:
POR EL ECUADOR:

Leopoldo BENITES

March 25, 1964

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Cam.Ba~op:
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE:

3a D#nonmo:
POR EmoPi:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

PouR LA RWI'DBLIQUE FIED9RALE D'ALLEMAGNE:

3a (IekpaTIInllylO Pcclny6.11iv IyrepMalll:
POR LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

G. VON HArErE

31 October 1963

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FIDtERATION DE MALAISIE:

3a Maafticxylo (De~epaquio:
POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:
4m:
3a tDH.HAIO:

POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA

le 28 octobre 1963

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a OparHgIo:

POR FRANCIA:

B. DE MENTHON
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FOR GABON:

POUR LE GABON:.

3a ra6oH:
POR EL GAB6N:

C. KALENZAGA

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:.

3a raHy:
POR GHANA:

Emmanuel K. DADziE

FOR GREECE:

POUR LA GRkCE:
*J:
3a rpewo:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rBaTemaay:

POR GUATEMALA:
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FoR GUINEA:

POUR LA GUNEE:
JMM:
3a FrHelo:
POR GUINEA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a ram:
Poe HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-S&iCE:
fk:
3a CBSITeAFII HpecoA:

Poe LA SANTA SEDE:

Agostino CASAROLI

G. PRIGIONE

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHmypac:
PoR HONDURAS:
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FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Benrpmo:
POR HUNGRiA:

FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

Ba Hcjaumo:
PoR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR LINDE:

3a Huo:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHAoHezmo:
POR ][NDONESM&-

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:
AM:
3a Hpan:
POR IRAN:

H. DAVOUDI
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FoR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpax:
POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Ifp.-lano:

POR IRLANDA:

W. WARNOCK

D. P. WALDRON

FoR ISRAEL:
PouR ISRAEL:

3a Hapawum:
POR ISRAEL:

Michael COMAY

25 February 1964

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

a HTS.um:

PoR ITALI:

Vittorio ZoPPi

22 novembre 1963
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FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IvoIRE:

3a Beper CAoHOBOi HocTrn:

POR LA COSTA DE MARFIL:

C. KALENZAGA

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a JIaiiKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

H :
3a 5InoHmO:

POR EL JAP6N:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

#j :
3a Hop~aHmo:

POR JORDANIA:
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FOR KUWAIT:

POUR LF. KOWEIT:

3a KynefiT:

Pon KuWEIT:

Rashid AL-RASHID

10 January 1964

FOR LAOS:

PouR LE LAos:

3a laoc:
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LzDA:

3a AJ aH:

POR EL I1BAND:

E. DONATO

FOR LIBERIA:

POUR LE IBtIEA:

ffit31lXI:
3a Jln6epmo:
POR LIBERIA:

Nathan BARNES

Herbert R. W. BREWER

James E. MORGAN
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FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a .linBMo:

PoR LiBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JIIXTeHmTefiH:

PoR LIECHTENSTEIN:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a Uho ccx6vpr:

PoR LUXENMBURGO:

M. STEINMETZ

24 mars 1964
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

X-lmnviJbs:
3a MaJtaracKap:
POR MADAGASCAR:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Ma.m:
Poa MALi:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3
a MaBpwraHwo:

POR MAURITANIA:
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FoR Mxmco:
Poun LE MEXIQUE:

3a Mexeicy:
Por MixMCo:

Manuel CABRERA MACiA,

Embajador de M~xico acreditado ante el Go-
bierno de la Repfiblica Federal de Austria, firma la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Consulares de
24 de abril de 1963, en su caricter de Plenipotenciario,
sujeta a la ratificaci6n de su Gobierno y con la reserva
de que M6xico no acepta la parte del articulo 31,
pfrrafo 4 de la misma, que se refiere al derecho de
expropiaci6n de los locales consulares, fundamental-
mente porque este pfirrafo, al contemplar la posibili-
dad de que sean expropiados los locales consulares
por el Estado receptor, presupone que el Estado que
envia es propietario de ellos, lo que en la Repfiblica
rvlexicalla iiu puede ocurrir conforme a las disposi-
ciones del Articulo 27 de la Constituci6n Politica de
los Estados Unidos Mexicanos, segfin las cuales los
Estados extranjeros s6lo pueden adquirir, en el lugar
permanente de la residencia de los Poderes Federales,
la propiedad privada de bienes inmuebles necesarios
para el servicio directo de sus embajadas o legaciones'.

Viena 7 de octubre de 1963

' [Translation] Manuel Cabrera Macia, Am-
bassador of Mexico accredited to the Govern-
ment of the Federal Republic of Austria, signs
the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 as Plenipotentiary, subject to
ratification by his Government and with the
reservation that Mexico does not accept that
part of article 31, paragraph 4, of the Conven-
tion which refers to expropriation of consular
premises. The main reason for this reservation is
that that paragraph, by contemplating the possi-
bility of expropriation of consular premises by
the receiving State, presupposes that the send-
ing State is the owner of the premises. That
situation is precluded in the Mexican Republic
by article 27 of the Political Constitution of the
United Mexican States, according to which
foreign States cannot acquire private title to
immovable property unless it is situated at the
permanent seat of Federal Power and necessary
for the direct use of their embassies or legations.
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I [Traduction] Manuel Cabrera Macia, am-
bassadeur du Mexique accr~diti aupris du
Gouvernement de la Rpublique f~d6rale
d'Autriche, signe, en tant que pl6nipotentiaire,
ia Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires du 24 avril 1963, sous r6serve de ratifi-
cation par son gouvernement et avec la r6serve
suivante : le Mexique n'accepte pas la partie de
l'alinia 4 de 'article 31 de cette Convention qui
traite du droit d'expropriation des locaux con-
sulaires, parce que cet alin~a, et admettant que
les locaux consulaires puissent 8tre expropri~s
par l'Etat de r6sidence, suppose que l'Etat
d'envoi en est le propri~taire, ce qui n'est pas
possible au Mexique ou, en vertu des disposi-
tions de 'article 27 de la Constitution politique
des Etats-Unis du Mexique, les Etats 6trangers
ne peuvent acqurir des titres de propri6t6 que
sur les biens immeubles directement n6ces-
saires i leur ambassade ou lgation au si~ge du
pouvoir f~d6ral.
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FOR MONACO:

POUR MONACO:
*IA:
3a MonaKo:
Pon M6NAco:

FoR MONGOLIA:

PouR LA MONGOUIE:

3a MoHroalro:

PoR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:
*W:
3a Mapormo:
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henax:
PoR NEPAL:

FOR THE NEHERLANDS:

PouR LES PAYs-BAS:

3a Hnepianw:
PoR LOS PAiSES BAJos:

No .8638
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FOR NEw ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZtLANDE:

3a HOByO 3eAaHnm"

PoR NUEVA ZELANDiA:

FOR NICARIAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE NICER:

POUR LE NICER:

3a Hrep:

POR EL NiCER:

C. KALENZAGA

FOR NIGERIA:

POUR LA NIc.mA:

3a Hurepmro:

PoR NIGERIA:

No. 8638
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FoR NORWAY:

PouR LA NORVEGE:
ISA:
3a Hopnermo:
POR NORUECA:

Egil AMLIE

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a 1auxCTaH:

POR EL PAKISTAN:

FoR PANAMA:
POUR LE PANAMA:

3a HaaNy.
Pon PANAMI:

C~sar A. QUINTERO

December 4, 1963

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparnafl:
POR EL PARAGUAY:

No 8638



444 United Nations - Treaty Series 1967

FOR PERU:

POUR LE PRou:

3a flepy:
POR EL PERfl:

E. LETTS S.

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a (DimuunmH:

PoR FILIPINAS:

T. G. DE CASTRO

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
ja:
3a IlojIv:
POR POLONIA:

B. LEWANDOWSKI

20 March 1964

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IIopTyramo:
POR PORTUGAL:

No. 8638
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FoR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORiE:

3a Rope9cxyo Pecny6imy:
POR LA REPeBUCA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

PouR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

WfAA":
3a Pecny6HxKy BbeTHaM:

POR LA REPtiBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMuHmo:

POR RUMANIA:

FoR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHAy:

POR RWANDA:

N- 8638



446 United Nations - Treaty Series 1967

FOR SAN MAmbO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MaplI!0:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBcKyio Apaumo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiN&GAL:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE
W--T-tlM :
3a Cseppa-Jleo~e:

POR SERRA LEONA:

No. 8638
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Fon SOMALIA:

PouR LA SOMAI E:

3a CoMa.n:
Por SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
TRO:
3a IOcHyo A4)pmy:
Por SUDKFRICA:

FOR SPAIN:

PouR L'EsPAGNE:

3a Hcnamuo:
POR ESPARA:

FOR THE SUDAN:
PouR LE SOUDAN:

3a Cyj.an:
PoR EL SUDN:

No 8638
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:
MA:
3a mtBexmo:
POR SUECIA:

Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

le 8 octobre 1963

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a lmBefittapHio:

POR SUIZA:

Paul RUEGGER

R. BINDSCHEDLER

Le 23 octobre 1963

FoR SYRIA:
I uR LA SYMIE:

3 a CHpino:

PoR SIRIA:

FOR TANGANYIKA:
POUR LE TANGANYIKA:

3 a TairaHnxmcy:

POR TANGANYIKA:

No. 8638
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FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tama:
POR TAILANDIA:

FOR Toco:
POUR LE TOGO:

3a Toro:
POR EL Toco:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA Tmwk ET TOBAGO:

3 a Tpinia H To6aro:

PoR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TuNsu:
POUR LA TUNSIE:

3a Tywc:
POR T(hNEZ:

N- 8638
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FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimo:
POR TuRQuiA:

FOR UGANDA:

POUR L'OUCANDA:

3a YrauM:

POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PoUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YxpancxyIo CoBeCKymo Coiwa.Tmcmw'ecKyo Pecny6mmy:
POR LA REPJBLCA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRAMA"

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUMIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Cooa CoeimaX CoIancrnecemix Pecuy6zn:
POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIf.TICAS:

FOR THE UNTED ARAB REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6AeHwneHHyI0 Apa6cyxo Pecuy6aT:

POR LA REPBLICA ARABE UNIDA:

No. 8638
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeHHeHHoe Iopo.ieBcmo Beimo6pwramI H CeBepHoA Hp.Iau!:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BETASA E IRLANDA DEL NORTE:

With attached declaration'

Patrick DEAN

March 27, 1964

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMI-RIQUE:

3a CoexlHeHHue 1ITaThi AmepHKH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-mcA:

Warde M. CAMERON

FOR THE UPPER VOLTA:
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxno Boja.Ty:

POR EL ALTO VOLTA:

C. KALENZAGA

1" The United Kingdom will interpret the
exemption accorded to members of a consular
post by paragraph 3 of Article 44 from liability
to give evidence concerning matters connected
with the exercise of their functions as relating
only to acts in respect of which consular officers
and consular employees enjoy immunity from
the jurisdiction of the judicial or administrative
authorities of the receiving State in accordance
with the provisions of Article 43 of the Conven-
tion.

I [Traduction - Translation] Le Royaume-
Uni consid6rera que l'exemption que le para-
graphe 3 de l'article 44 accorde aux membres
d'un poste consulaire, touchant l'obligation de
d~poser sur des faits ayant trait i l'exercice de
leurs fonctions, ne s'applique qu'aux actes pour
lesquels les fonctionnaires consulaires et les
employgs consulaires ne sont pas justiciables
des autoritgs judiciaires et administratives de
l'tat de r6sidence, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 43 de Is Convention.

NO' 8638
Vol. 596-30
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:
MAI:
3a Ypyra:

POR EL URUGUAY:

Mu&oz MORATORIO

FOR VENEZUELA:

PouR LE VENEZUELA:

3a BeHecyszy:

POR VENEZUELA:

Con reserva de los articulos 3, 17 (p~rrafo 2),
35 (pirrafo 5), 41, 43, 49, 50 (prrafo 2) y 70 por las
razones expuestas por la Delegaci6n de Venezuela,

durante los debates ocurridos en la Conferencia y que

constan en las Actas. Se reserva igualmente el arti-

culo 71, por ser contrario al principio constitucional de

Venezuela de igualdad de los venezolanos ante la ley'.

P. SILVEIRA BARRIOS

I [Translation] Reservations are made with
respect to articles 3, 17 (paragraph 2), 35
(paragraph 5), 41, 43, 49, 50 (paragraph 2) and
70 for the reasons which were given by the
Venezuelan delegation during the Conference
debates and which will be found in the records
of the Conference. A reservation is also made
with respect to article 71, which is at variance
with the Venezuelan constitutional principle
that all Venezuelans are equal before the law.

No. 8638

1 [Traduction] A la reserve des articles 3,
17 (paragraphe 2), 35 (paragraphe 5), 41, 43, 49,
50 (paragraphe 2) et 70, pour les raisons ex-
posies par la d61hgation v~ngzu~lienne au cours
des d~bats qui se sont d6roul6s a la Conf6rence
et dont rendent compte les procis-verbaux. Le
Venezuela exprime 6galement une riserve en ce
qui concerne l'article 71, qui est contraire au
principe constitutionnel du Venezuela de
l'6galit6 des Vnzuliens devant la loi.
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FOR WESTERN SAMOA:
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YIEMEN:

3a ffemem:
PoR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a I0roczaBrnO:

POR YUGOESLAVIA:

Milan BARTO

No 8638
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LIST OF STATES ON BEHALF OF
WHICH THE INSTRUMENTS
OF RATIFICATION OR ACCES-
SION (a) TO THE VIENNA
CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS WERE DEPOS-
ITED WITH THE SECRETARY-
GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, INDICATING THE
RESPECTIVE DATES OF DE-
POSIT

ALGERIA .........

ARGENTINA .......
BRAZIL .. ........
CAMEROON .......
COSTA RICA .......

CUBA
1 . . . . . . . . . .

DOMINICAN REPUBLIC
ECUADOR ........
GABON .......
GHANA ..........
IRELAND .. ......
KENYA .. ........

LIECHTENSTEIN . . .

MADAGASCAR ....
M C CO 2 . . . . . . . .

NEPAL .. ........
NIGER .. ........
PHILIPPINES ....

SENEGAL .........
SWITZERLAND .

TRINIDAD AND TOBAGO

TUNISIA .. ......
UNITED ARAB

REPUBLIC' ....
UPPER VOLTA ....
VENEZUELA. .......
YUGOSLAVIA ....

14 April 19 6 4 (a)
7 March 1967

11 May 1967
22 May 1967
29 December 1966
15 October 1965
4 March 1964

11 March 1965
23 February 1965
4 October 1963

10 May 1967
1 July 1965 (a)

18 May 1966
17 February 1967 (a)
16 June 1965
28 September 1965 (a)
26 April 1966
15 November 1965
29 April 1966 (a)
3 May 1965

19 October 1965 (a)
8 July 1964 (a)

21 June 1965 (a)
11 August 1964
27 October i965
8 February 1965

LISTE DES ]TATS AU NOM
DESQUELS LES INSTRU-
MENTS DE RATIFICATION
OU D'ADHESION (a) A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES
ONT t Tt, D1 POSiS AUPRP-S
DU SECRI TAIRE GIVN1 RAL DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS
DATES
D]POT

UNIES, AVEC
RESPECTIVES

14 avril
7 mars

11 mai
22 mai
29 ddcembre
15 octobre
11 mars
23 fdvrier

4 octobre
11 aofit
10 mai
I er juillet

18 mai
17 f6vrier
16 juin
28 septembre
26 avril
15 novembre
21 juin

4 mars
29 avril

3 mai
19 octobre

8 juillet
2 octobr
8fdvrier

ALG9RIE ..........

ARGENTINE .....
BRSIL . . . . . . .

CAMEROUN .....
COSTA RICA .......
CUBA' .......
EQUATEUR .........

GABON ..........
GHANA ..........

HAUTE-VOLTA ....
IRLANDE ..........
KENYA .. ........

LIECHTENSTEIN ....
MADAGASCAR ........
MEXIQUE

2 . . . . . . . . .

NtPAL .......
NIGER .......
PHILIPPINES .......

REPUBLIQUE ARABE UNIE
1

RPUBTTOUP.

DOMINICAINE . . .

S&N GAL ......

SUISSE . . . . . . .
TRINITt ET TOBAGO . .
TUNISIE ..........
VEN u7, .LA

a 
. . ...

YOUGOSLAVIE ....

LES
DE

1964 (a)
1967
1967
1967
1966
1965
1965
1965
1963
1964
1967
1965 (a)
1966 (a)
1967
1965
1965 (a)
1966
1965
1965 (a)

1964
1966 (a)
1965
1965 (a)
1964 (a)
1965
1965

1 With reservations; see p. 455 of this volume.
2 Confirming the reservation made upon

signature of the Convention, on 7 October 1963.
For the text of this reservation, see p. 440 of
this volume.

' The instrument of ratification does not
maintain the reservations made upon signature
of the Convention on 24 April 1963.

No. 8638

IAvec reserves; voir p. 455 de ce volume.
I Avec confirmation de la rdserve faite lots de

la signature de la Convention le 7 octobre 1963;
voir p. 440 du pr6sent volume le texte de cette
rdserve.

3 L'instrument de ratification ne maintient
pas les reserves faites lors de la signature de la
Convention, le 24 avril 1963.
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RESERVATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION

R19SERVES FAITES A U MOMENT
DE LA RATIFICATION
0 U DE L'ADHIPSION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno Revolucionario de Cuba hace expresa reserva de las disposi-
ciones de los articulos 74 y 76 de la Convenci6n, porque estima que, dada la
indole de su contenido y regulaci6n tienen derecho a participar en ella todos los
estados libres y soberanos y, por lo tanto, es partidario de facilitar el ingreso de
todos los paises de la Comunidad Internacional, sin distinci6n de cuil sea el
tamafio territorial de los Estados, el nimero de sus habitantes, o sus sistemas
sociales, econ6micos y politicos. ))

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of
Cuba makes an express reservation to
the provisions of articles 74 and 76 of
the Convention because it considers
that, in view of the nature of the con-
tent and rules of the Convention, all
free and sovereign States have the
right to participate in it, and the
Revolutionary Government is there-
fore in favour of facilitating accession
by all countries in the international
community, without distinction as to
the territorial size of States, the num-
ber of their inhabitants or their
social, economic or political systems.'

I By a communication received on 26 No-
vember 1965 the Government of Luxembourg
declared :

[Translation - Traduction] The Luxem-
bourg Government is not in a position to ac-
cept the reservations formulated by the Gov-
ernment of Cuba regarding articles 74 and
76 of the Vienna Convention on Consular
Relations, done on 24 April 1963.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r6volutionnaire
de Cuba formule des r6serves expresses
h l'6gard des dispositions des articles 74
et 76 de la Convention car il estime
qu'en raison de la nature du sujet que
cette Convention r6glemente, tous les
1 tats libres et souverains ont le droit
d'y participer et que, par consequent,
il faudrait faciliter l'acc~s h cette Con-
vention de tous les pays composant la
communaut6 internationale, sans dis-
tinction fond6e sur l'6tendue du terri-
toire des tats, le nombre de leurs
habitants ou leur syst~me politique,
6conomique ou social'.

1 Par une communication reque le 26 no-
vembre 1965 le Gouvernement luxembour-
geois a d6clar6 :

o Le Gouvernement luxembourgeois West
pas en mesure d'accepter les r6serves formu-
l6es par le Gouvemement de Cuba a l'6gard
des dispositions des articles 74 et 76 de la
Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires en date du 24 avril 1963.

No. 8638
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UNITED ARAB REPUBLIC - RI PUBLIQUE ARABE UNIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" 1. It is understood that the
accession to this Convention does not
mean in any way a recognition of
Israel by the Government of the
United Arab Republic. Furthermore,
no treaty relations will arise between
the United Arab Republic and Israel.

" 2. Paragraph 1 of article 46 con-
cerning exemption from registration of
aliens and residence permits shall not
apply to consular employees.

" 3. Article 49 concerning exemp-
tion from taxation shall apply only to
consular officers, their spouses and
minor children. This exemption can-
not be extended to consular employees
and to members of the service staff.

" 4. Article 62 concerning exemp-
tion from rimtnm duties and taxes on
articles for the official use of a consular
post headed by an honorary officer,
shall not apply.

" 5. Article 65 is not accepted.
Honorary consular officers cannot be
exempted from registration of aliens
and residence permits.

" 6. It is the understanding of the
United Arab Republic that the privi-
leges and immunities specified in this
Convention, are granted only to consu-
lar officers, their spouses, -minor chil-

No. 8638

1. Il est entendu que l'adh6sion
de la R6publique arabe unie h la
pr6sente Convention ne signifie en
aucune fagon qu'elle reconnaisse Israel.
En outre, aucune relation convention-
nelle ne sera 6tablie entre la R6publique
arabe unie et Israel.

2. Le paragraphe 1 de l'article 46
relatif h l'exemption d'immatriculation
des 6trangers et de permis de s6jour ne
s'appliquera pas aux employ6s consu-
laires.

3. L'article 49 relatif h l'exemption
fiscale ne s'appliquera qu'aux fonction-
naires consulaires, h leur conjoint et h
leurs enfants mineurs. Cette exemp-
tion ne peut 6tre 6tendue aux employ6s
consulaires ni aux membres du per-
sonnel de service.

4. L'article 62 relatif h l'exemption
douani~re des objets destin6s h l'usage
officiel d'un poste consulaire dirig6
par un fonctionnaire consulaire hono-
raire ne sera pas applicable.

5. L'article 65 n'est pas accept6. Les
fonctionnaires consulaires honoraires
ne peuvent etre exempt6s de l'imma-
triculation des 6trangers et du permis
de s6jour.

6. La R6publique arabe unie inter-
prate les privileges et immunit6s sp6ci-
fi6s dans ladite Convention comme
n'6tant accord6s qu'aux fonctionnaires
consulaires, h leur conjoint et h leurs
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dren and cannot be extended to other enfants mineurs et comme ne pouvant
members of their families."1 tre 6tendus h d'autres membres de

leur famille'.

I By a communication received on 16 March
1966, the Government of Israel declared:

" The Government of Israel has noted the
political character of paragraph 1 of the
declaration made by the Government of the
United Arab Republic. In the view of the
Government of Israel, the Convention and
Protocol are not the proper place for making
such political pronouncements. The Govern-
ment of Israel will, in so far as concerns the
substance of the matter, adopt towards the
Government of the United Arab Republic
an attitude of complete reciprocity. "

I Par une communication recue le 16 mars
1966, le Gouvernement isra~lien a d6clar6:

[Traduction - Translation] Le Gouverne-
ment isra6lien a relev6 le caract~re politique
du paragraphe 1 de la d6claration faite par le
Gouvernement de Ia R6publique arabe unie.
De l'avis du Gouvernement isra6lien, la
Convention et le Protocole ne constituent
pas le cadre appropri6 pour des d6clara-
tions politiques de cette nature. En ce qui
concerne le fond de la question, le Gou-
vernement isra6lien adopte, A l'6gard du
Gouvernement de la R6publique arabe unie,
une attitude d'enti~re r~ciprocit6.

N- 8638
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TEXT OF THE FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON CONSULAR RELATIONS, SIGNED AT VIENNA ON
24 APRIL 1963

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 1685 (XVI) of
18 December 1961, decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to consider the question of consular relations and to embody the
results of its work in an international convention and such other instruments as it
might deem appropriate. The General Assembly, accepting an invitation
extended by the Federal Government of the Republic of Austria, also asked the
Secretary-General to convoke the conference at Vienna at the beginning of
March 1963.

2. The United Nations Conference on Consular Relations met at the Neue
Hofburg in Vienna, Austria, from 4 March to 22 April 1963.

3. The Governments of the following ninety-two States were represented at
the Conference: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Brazil,
Bulgaria, Burundi, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cambodia, Canada,
Ceylon, Chad, Chile, China, Colombia, Congo (Brazzaville), Congo (Leopoldville),
Costa Rica, Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador,
El Salvador, Ethiopia, Federal Republic of Germany, Federation of Malaya,
Finland, France, Ghana, Greece, Guinea, Holy See, Honduras, Hungary, India,
Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy, Japan, Jordan, Kuwait, Laos,
Lebanon, Liberia, Libya, Liechtenstein, Luxembourg, Madagascar, Mali,
Mexico, Mongolia, Morocco, Netherlands, New Zealand, Nigeria, Norway,
Pakistan, Panama, Peru, Philippines, Poland, Portugal, Republic of Korea,
Republic of Viet-Nam, Romania, Rwanda, San Marino, Saudi Arabia, Sierra
Leone, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia,
Turkey. Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet Socialist Republics,
United Arab Republic, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America, Upper Volta, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

4. The Governments of Bolivia, Guatemala and Paraguay were represented at
the Conference by observers.

5. The General Assembly invited the specialized agencies and interested inter-
governmental organizations to send observers to the Conference. The following
specialized agencies and interested intergovernmental organizations accepted this
invitation :

International Labour Organisation,
Food and Agriculture Organization of the United Nations,
International Atomic Energy Agency,
Council of Europe.

6. The Conference elected Mr. Stephan Verosta (Austria) as President.
No. 8638
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TEXTE DE L'ACTE FINAL DE LA CONFIeRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LES RELATIONS CONSULAIRES, SIGNit A VIENNE
LE 24 AVRIL 1963

1. L'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a, par sa r6solution 1685 (XVI) en
date du 18 dcembre 1961, d~cid6 qu'une conf6rence internationale de pl6ni-
potentiaires serait convoqu~e pour examiner la question des relations consulaires
et pour consacrer le r~sultat de ses travaux dans une convention internationale et
dans tels autres instruments qu'elle jugerait appropri~s. De plus, acceptant
l'invitation adress6e par le Gouvernement f6dral de la R~publique d'Autriche,
l'Assembl6e g~n~rale a pri6 le Secr6taire g6nral de convoquer la conf6rence h
Vienne, au debut du mois de mars 1963.
2. La Conf6rence des Nations Unies sur les relations consulaires s'est r6unie h
la Neue Hofburg, I Vienne (Autriche), du 4 mars au 22 avril 1963.

3. 1ttaient repr~sent6s h la Conf6rence les Gouvernements des quatre-vingt-
douze ttats ci-apr~s : Afrique du Sud, Albanie, Alg~rie, Arabie saoudite, Argen-
tine, Australie, Autriche, Belgique, Br6sil, Bulgarie, Burundi, Cambodge,
Canada, Ceylan, Chili, Chine, Colombie, Congo (Brazzaville), Congo (L6opold-
ville), Costa Rica, Cuba, Danemark, Equateur, Espagne, letats-Unis d'Amrique,
Ethiopie, .F~d~ration de Malaisie, Finlande, France, Ghana, Gr&e, Guin~e,
Haute-Volta, Honduras, Hongrie, Inde, Indon6sie, Irak, Iran, Irlande, Israel,
Italie, Japon, Jordanie, Koweit, Laos, Liban, Liberia, Libye, Liechtenstein,
Luxembourg, Madagascar, Mali, Maroc, Mexique, Mongolie, Nigeria, Norv~ge,
Nouvelle-ZWlande, Pakistan, Panama, Pays-Bas, Prou, Philippines, Pologne,
Portugal, R6publique arabe unie, R6publique de Cor~e, R6publique du Viet-
Nam, R~publique Dominicaine, R~publique f~d~rale d'Allemagne, R6publique
socialiste sovi~tique de Bi~lorussie, R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine,
Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Rwanda,
Saint-Marin, Saint-Si~ge, Salvador, Sierra Leone, Suede, Suisse, Syrie, Tchad,
Tch6coslovaquie, Thailande, Tunisie, Turquie, Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques, Uruguay, Venezuela et Yougoslavie.

4. Les Gouvernements de la Bolivie, du Guatemala et du Paraguay 6taient
repr6sents hi la Conference par des observateurs.

5. L'Assembl6e g6n6rale a invit6 les institutions sp6cialis~es et les organisations
intergouvernementales int~ress~es h envoyer des observateurs h la Conf6rence.
Les institutions sp6cialis6es et les organisations intergouvernementales intres-
sees dont les noms suivent ont accept6 cette invitation:

Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
Agence internationale de l'6nergie atomique,
Conseil de l'Europe.

6. La Conference a 6lu President M. Stephan Verosta (Autriche).
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7. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives of the follow-
ing States: Algeria, Argentina, Canada, Ceylon, China, Colombia, Czechoslova-
kia, France, Indonesia, Italy, Mexico, Romania, Thailand, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America, Upper Volta, Yugoslavia.

8. The following committees were set up by the Conference:

General Committee

Chairman: The President of the Conference;
Members : The President of the Conference, the Vice-Presidents, and the

Chairmen of the First and Second Committees.

First Committee

Chairman: Mr. Nathan Barnes (Liberia);
First Vice-Chairman : Mr. Pedro Silveira-Barrios (Venezuela);
Second Vice-Chairman: Mr. Jerzy Osiecki (Poland);

Rapporteur: Mr. Zenon P. Westrup (Sweden).

Second Committee

Chairman: Mr. Mario Gibson Alves Barboza (Brazil);

First Vice-Chairman : Mr. Hassan Kamel (Unitcd Arab Republic);
Second Vice-Chairman: Mr. A. J. Vranken (Belgium);
Rapporteur : Mr. Borislav Konstantinov (Bulgaria).

Drafting Committee

Chairman: Mr. K. Krishna Rao (India);
Members: Mr. Jos6 Maria Ruda (Argentina), Mr. Geraldo Eulalio do

Nascimento e Silva (Brazil), Mr. Nan-ju Wu (China), Mr. Bernard de Menthon
(France), Mr. Ernanuel Kodjo IDadIc (Ghana), Mr. Endre Ustor (ungry)

Mr. Jos6 S. de Erice (Spain), Mr. Rudolf L. Bindschedler (Switzerland), Mr.
Oleg Khlestov (Union of Soviet Socialist Republics), Mr. W. V. J. Evans
(United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), Mr. Warde M.
Cameron (United States of America).

Credentials Committee

Chairman: Mr. Gilles Sicotte (Canada);
Members: Canada, El Salvador, Greece, Guinea, Indonesia, Mexico,

Nigeria, Union of Soviet Socialist Republics, United States of America.

9. The Secretary-General of the United Nations was represented by Mr.
C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang, Director of the
Codification Division of the Office of Legal Affairs of the United Nations, acted
as Executive Secretary. Mr. J. Zourek, Special Rapporteur of the International
Law Commission on the subject of consular relations, acted as expert.
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7. La Conf6rence a Olu Vice-Pr~sidents les repr~sentants des 1&tats suivants :
Algrie, Argentine, Canada, Ceylan, Chine, Colombie, I~tats-Unis d'Am~rique,
France, Haute-Volta, Indon6sie, Italie, Mexique, Roumanie, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Tch~coslovaquie, Thailande, Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, Yougoslavie.

8. La Conference a constitu. les commissions et comit~s suivants:

Bureau de la Confirence

President: Le Pr6sident de la Conference;
Membres: Le President de la Conf6rence, les Vice-Pr6sidents et les Presi-

dents des Premiere et Deuxi~me Commissions.

Premibre Commission
President: M. Nathan Barnes (Liberia);

Premier Vice-Pr~sident: M. Pedro Silveira-Barrios (Venezuela);

Deuxi~me Vice-Prsident: M. Jerzy Osiecki (Pologne);

Rapporteur: M. Zenon P. Westrup (Suede).

Deuxi~me Commission

President: M. Mario Gibson Alves Barboza (Br6sil);

Premier Vice-President: M. Hassan Kamel (R6publique arabe unie);

Deuxi~me Vice-Prsident: M. A. J. Vranken (Belgique);

Rapporteur: M. Borislav Konstantinov (Bulgarie).

Comitg de ridaction
Pr6sident: M. K. Krishna Rao (Inde);

Membres: M. Jos6 Maria Ruda (Argentine), M. Geraldo Eulalio do Nasci-
mento e Silva (Br6sil), M. Nan-ju Wu (Chine), M. Jos6 S. de Erice (Espagne),
M. Warde M. Cameron (I~tats-Unis d'Am6rique), M. Bernard de Menthon
(France), M. Emmanuel Kodjo Dadzie (Ghana), M. Endre Ustor (Hongrie),
M. W. V. J. Evans (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord),
M. Rudolf L. Bindschedler (Suisse), M. Oleg Khlestov (Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques).

Commission de vtrification des pouvoirs
Pr6sident: M. Gilles Sicotte (Canada);

Membres: Canada, Itats-Unis d'Am6rique, Grace, Guin6e, Indon6sie,
Mexique, Nigeria, Salvador, Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

9. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr6sent6 par
M. C. A. Stavropoulos, Conseiller juridique. M. Yuen-li Liang, Directeur de
la Division de la codification, Service juridique de l'Organisation des Nations
Unies, a rempli les fonctions de Secr6taire ex6cutif. M. J. Zourek, Rapporteur
sp6cial de la Commission du droit international sur la question des relations
consulaires, a rempli les fonctions d'expert.
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10. The General Assembly, by its resolution 1685 (XVI) convening the Con-
ference, referred to the Conference, as the basis for its consideration of the
question of consular relations, chapter II of the report of the International Law
Commission covering the work of its thirteenth session, containing the text of
draft articles on consular relations and commentaries adopted by the Commission
at that session.

11. The Conference also had before it the following documentation:

(a) observations submitted by governments during successive stages of the
work of the International Law Commission on consular relations;

(b) the records of the relevant debates in the General Assembly;

(c) amendments submitted by governments in advance of the convening of
the Conference, pursuant to General Assembly resolution 1813 (XVII)
of 21 December 1962, to the draft articles on consular relations;

(d) the text of the Convention regarding Consular Agents adopted by the
Sixth International American Conference and signed at Havana on
20 February 1928;

(e) a collection of bilateral consular treaties, a collection of laws and regula-
tions regarding diplomatic and consular privileges and immunities, a
bibliography on consular relations, a guide to the draft articles on
consular relations, and other pertinent documentation prepared by the
Secretariat of the United Nations.

12. The Conference initially allocated the consideration of the draft articles on
consular relations adopted by the international Law Commission and the prep-
aration of the preamble, final provisions, final act and any protocols it might
consider necessary in the course of its work, to the First and Second Committees
as follows :

First Committee : draft articles 2 to 27, 68, 70 and 71; preamble; final provi-
sions; final act of the Conference; and any protocols which the Conference might
consider necessary.

Second Committee : draft articles 28 to 67 and 69.

Subsequently, the Conference re-allocated draft articles 52 to 55 from the Second
to the First Committee. The Conference also initially allocated draft article 1
to the Drafting Committee, for report direct to the Conference but, subsequently,
the Conference decided that the Drafting Committee should report on that draft
article to the Conference through the First Committee.
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10. Dans la resolution 1685 (XVI) par laquelle cie convoquait la Conf6rence,
l'Assembl~e g6n6rale lui a soumis le chapitre II du rapport de la Commission du
droit international sur les travaux de sa treizi~me session oi figure le texte du
projet d'articles sur les relations consulaires et du commentaire i ces articles
adopt6 par la Commission h cette session pour qu'il lui serve de base de travail
lors de son examen de la question des relations consulaires.

11. La Conf6rence 6tait 6galement saisie de la documentation suivante:

a) les observations soumises par les gouvernements au cours des &apes
successives des travaux de la Commission du droit international sur les
relations consulaires;

b) les comptes rendus des d~bats pertinents de l'Assembl6e g6n6rale;

c) les amendements au projet d'articles sur les relations consulaires, qui
ont 6t6 soumis par les gouvernements avant la Conf6rence conform~ment
h la r6solution 1813 (XVII) adopt6e par l'Assembl6e g6n~rale le 21 d6cem-
bre 1962;

d) le texte de la Convention relative aux agents consulaires adopt6e par
la Sixi~me Conference internationale am6ricaine et sign6e hi La Havane
le 20 f6vrier 1928;

e) un recueil de trait6s consulaires bilat6raux, un recueil de lois et r~glements
relatifs aux privileges et immunit~s diplomatiques et consulaires, une
bibliographie relative aux relations consulaires, un guide-repertoire du
projet d'articles relatifs aux relations consulaires et tous autres 6l6ments
de la documentation 6tablie sur le sujet par le Secr6tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

12. Au d~but, la Conference a r6parti de la mani~re suivante entre la Premiere
et la Deuxi~me Commission l'examen des articles du projet de la Commission du
droit international sur les relations consulaires et l'6laboration du pr~ambule,
des clauses finales, de l'acte final et de tels protocoles qu'elle pourrait juger
n6cessaires au cours de ses travaux :

Premiere Commission: articles 2 h 27, 68, 70 et 71 du projet d'articles;
pr6ambule, clauses finales; acte final de la Conf6rence et tels protocoles que la
Conference pourrait juger n~cessaires.

Deuxi~me Commission : articles 28 h 67 et article 69 du projet d'articles.

Par la suite, la Conf6rence a proc6d6 h une nouvelle repartition : elle a transf6r6
de la Deuxi~me h la Premiere Commission les articles 52 h 55 du projet. Au d6but
6galement, la Conference a attribu6 l'article premier du projet au Comit6 de
r~daction, ce dernier devant faire directement rapport h la Conf6rence; mais par
la suite, celle-ci a d6cid6 que le Comit6 de r6daction ferait rapport h la Conf6rence
sur cet article par le canal de la Premiere Commission.
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13. On the basis of the deliberations, as recorded in the records of the plenary
meetings and in the records and reports of the First and Second Committees,
the Conference prepared the following Convention and Protocols:

Vienna Convention on Consular Relations;
Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality;
Optional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes.

14. The foregoing Convention and Protocols, which are subject to ratification,
were adopted by the Conference on 22 April 1963, and opened for signature on
24 April 1963, in accordance with their provisions, until 31 October 1963 at
the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and, subse-
quently, until 31 March 1964, at the United Nations Headquarters in New York.
The same instruments were also opened for accession, in accordance with their
provisions.

15. After the closing date for signature at the Federal Ministry for Foreign
Affairs of the Republic of Austria on 31 October 1963, the Convention and Proto-
cols will be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

16. In addition, the Conference adopted the following resolutions, which are
annexed to this Final Act :

Resolution on Refugees;
Resolution expressing a tribute to the International Law Commission;

Resolution expressing a tribute to the Federal Government and to the people
of the Republic of Austria.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at Vienna this twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. By unanimous decision
of the Conference, the original of this Final Act shall be deposited in the
archives of the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria.
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13. Sur la base des d6lib6rations consignees dans les comptes rendus des seances
de la Conf6rence pl6ni~re ainsi que dans les comptes rendus et rapports des
Premiere et Deuxi~me Commissions, la Conf6rence a pr6par6 la Convention et
les Protocoles suivants :

Convention de Vienne sur les relations consulaires;
Protocole de signature facultative concernant l'acquisition de la nationalit6;
Protocole de signature facultative concernant le r~glement obligatoire des

diff6rends.

14. Cette Convention et ces Protocoles, qui sont soumis k ratification, ont 6t6
adopt6s par la Conf6rence le 22 avril 1963 et ouverts h la signature le 24 avril
1963, conform~ment h leurs dispositions, jusqu'au 31 octobre 1963 au Minist~re
f~d~ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche, et ensuite, jusqu'au
31 mars 1964, au Siege de l'Organisation des Nations Unies h New York. Les
m~mes instruments ont &6 aussi ouverts h l'adh~sion, conform6ment h leurs
dispositions.

15. Apr~s le 31 octobre 1963, date h laquelle expire le d~lai pr6vu pour la signa-
ture au Minist~re f~d~ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche,
la Convention et les Protocoles seront d6pos6s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

16. De plus, la Conference a adopt6 les r6solutions suivantes, qui sont annex~es
au present Acte final :

R~solution concernant les r~fugi6s;
R~solution exprimant des remerciements h la Commission du droit inter-

national;
R6solution exprimant des remerciements au Gouvernement f~d~ral et au

peuple de la R~publique d'Autriche.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT h Vienne le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois, en un seul
exemplaire en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque
texte faisant 6galement foi. Par d6cision unanime de la Conf6rence, l'original du
pr6sent Acte final sera d6pos6 aux archives du Minist~re f6d6ral des Affaires
6trangbres de la R6publique d'Autriche.
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RESOLUTIONS ADOPTED BY THE CONFERENCE

I.-RESOLUTION ON REFUGEES

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference
held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,

Taking note of the memorandum submitted by the United Nations High Commis-
sioner for Refugees (document A/CONF.25/L.6), and noting the statements made by
delegations during the course of the discussion,

Requests the Secretary-General of the United Nations to submit for the consideration
of the appropriate organs of the United Nations all documents and records pertaining to
the discussion of the refugee question mentioned in the aforesaid memorandum, and
meanwhile resolves not to take any decision on this question.

II.-RESOLUTION EXPRESSING A TRIBUTE

TO THE INTERNATIONAL LAW COMMISSION

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference
held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,

Having adopted the Vienna Convention on Consular Relations on the basis of draft
articles prepared by the International Law Commission,

Resolves to express its deep gratitude to the International Law Commission for its
outstanding contribution to the codification and development of the rules of international
law on consular relations.

TTT _P zrT TTj PPSTNfr A TPTET TO TiE FEr TZTiAT. GOVER_ NMENT

AND TO THE PEOPLE OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference
held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,

Having adopted the Vienna Convention on Consular Relations,

Expresses its deep appreciation to the Federal Government and to the people of
the Republic of Austria for making possible the holding of the Conference in Vienna and
for their generous hospitality and great contribution to the successful completion of
the work of the Conference.
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RtSOLUTIONS ADOPTIEES PAR LA CONFPRENCE

I. - RESOLITION CONCERNANT LES RIFUGIiS

adoptde par la Confdrence ti sa 22e sdance pldnibre
le 22 avril 1963

La Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,

Prenant note du memorandum prgsent6 par le Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rgfugigs (document A/CONF.25/L.6), ainsi que des dclarations faites par les
dgl~gations au cours de la discussion,

Prie le Secr~taire ggn~ral de l'Organisation des Nations Unies de soumettre A
'examen des organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies tous les documents
et comptes rendus relatifs A la discussion de la question des rgfugigs mentionnge dans ledit
memorandum et entre-temps dgclare ne prendre aucune dgeision en la mati~re.

II. - RESOLUTION EXPRIMANT DES REMERCIEMENTS

A LA COMMISSION DU DROIT INTERNATIONAL

adoptde par la Confdrence h sa 22e sdance pldniere
le 22 avril 1963

La Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,

Ayant adoptd la Convention de Vienne sur les relations consulaires sur la base du
projet d'articles pr~par6 par la Commission du droit international,

Decide d'exprimer sa profonde reconnaissance A la Commission du droit international
pour la remarquable contribution qu'elle a apport~e A la codification et au d6veloppement
des normes du droit international sur les relations consulaires.

III. - RESOLUTION FXPRIMANT DES REMERCIEMENTS AU GOUVERNEMENT F DERAL

ET AU PEUPLE DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE

adoptde par la Conf6rence ii sa 226 sdance plbni~re
le 22 avril 1963

La Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,

Ayant adoptd la Convention de Vienne sur les relations consulaires,

Exprime sa profonde gratitude au Gouvernement f~dral et au Peuple de la R~publi-
que d'Autriche pour avoir rendu possible la tenue de la Conference A Vienne, ainsi que
pour leur g~n~reuse hospitalit6 et leur importante contribution A l'heureux ach~vement
des travaux de la Conference.
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